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Als u heeft betaald voor dit boek bent u opgelicht.


 

 

 Een ezel stoot zich geen tweemaal aan dezelfde steen... toch?


 

 Hallie kan ze niet meer hóren, al die verhalen over wat ze als kind allemaal verkeerd heeft gedaan. Als je de - vanzelfsprekend schromelijk overdrijvende - inwoners van Sandy Bend moet geloven, staat haar naam garant voor ongelukken! Niet voor niets is ze naar de andere kant van het land verhuisd. En natuurlijk ook om zo ver mogelijk bij Steve weg te komen, haar wiskundeleraar, op wie ze zo ontzettend verliefd was.

 Maar nu is ze terug. Voor heel even. Lang genoeg om zeker te weten dat ze zo snel mogelijk weer weg moet. En lang genoeg om opnieuw helemaal halsoverkop tot over haar oren stapelverliefd te worden op Steve...

 Het heeft even geduurd voordat DORIEN KELLY haar meisjesdroom - schrijfster worden - in vervulling deed gaan. Eerst studeerde ze Engels, toen werd ze serveerster, en daarna besloot ze rechten te doen en advocaat te worden. Nadat ze ook nog eens drie kinderen had gekregen, vroeg haar echtgenoot haar langs zijn neus weg wat ze eigenlijk het liefst wilde doen. En dat doet ze nu eindelijk: schrijven. Samen met haar wijze man, haar kinderen en drie honden is Dorien zielsgelukkig in Michigan.
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 Hallie Brewer wilde graag overkomen als een wereldwijze vrouw: kalm, koel en beheerst. Uiteraard wilde ze ook dat de sproeten op haar neus niet opvielen en dat haar haar geen kroeskop werd bij vochtig weer. Eén blik in de achteruitkijkspiegel leerde haar echter dat niets van dat alles het geval was.

Daar kwam nog bij dat de airco de geest had gegeven in Nevada en dat ze ergens in de buurt van Chicago de moed had verloren.

Ongemakkelijk schoof ze heen en weer, in een poging haar benen los te trekken van de plakkerige plastic bekleding. Ooit had ze horen zeggen dat je nooit terug kon naar je oude huis. Dat kon dus wél; daarvan was zij het levende bewijs.

Niet dat het zo’n lolletje was.

Ze reed langs een groot houten bord met ‘Welkom in Sandy Be d’ erop. De ‘n’ in Bend was voor het eerst verdwenen toen zij in de zesde klas had gezeten. Na een paar jaar had de Men’s Club het opgegeven die te vervangen, net als ze het hadden opgegeven de rode vlag met ‘bang!’ erop weg te halen, die op wonderbaarlijke wijze steeds opnieuw aan de loop hing van dé oude tank die voor de middelbare school stond.

Hallie wist dat ze het eigenlijk prettig moest vinden dat sommige dingen nooit veranderden, maar dat was juist de reden waarom ze zich hier de laatste zeven jaar niet meer had vertoond. Misschien was zij wel evenmin veranderd, hoe graag ze dat ook wilde geloven.

Terugkomen naar Sandy Bend was de proef op de som of ze onder haar stralende nieuwe uiterlijk nog steeds Horrible Hallie was, zoals heel Sandy Bend haar kende.

Horrible Hallie, die het afdak boven de picknickplek van het dorp in brand had gestoken terwijl ze dat aan het schilderen was. Horrible Hallie, die minstens één keer per zomer een surfplank tot zinken wist te brengen en het intussen klaarspeelde haar bovenstukje te verliezen. Horrible Hallie, net zo’n wildebras als de jongens die haar een ramp vonden. Horrible Hallie, pispaal voor de meisjes.

Maar liefst drie stugge, gesloten mannen waren ervoor nodig geweest om haar van Californië naar Michigan te doen terugkeren. Nu ze hier eenmaal was, wilde ze echter geen seconde langer blijven dan noodzakelijk.

Ingeklemd tussen Lake Michigan en de brede, langzaam stromende Crystal River, had Sandy Bend niet kunnen uitbreiden, als het dat al had gewild. Het bleek nog steeds hetzelfde maffe geen-stoplicht-geen-dichte-deuren-dorp dat ze na haar eindexamen was ontvlucht. Gelukkig zat het nu vol met de voor midden juni gebruikelijke lading toeristen.

Ze parkeerde op een van de weinige open plekjes op Main Street, haalde een borstel uit haar tas en probeerde haar haar te temmen. Om haar zelfvertrouwen wat op te krikken, deed ze ook lippenstift en mascara op. Beter zo. Ze mocht dan nog geen schoonheidskoningin zijn, ze was in elk geval niet meer de achttienjarige die ‘m hier een leven geleden was gesmeerd met de staart tussen de benen.

Nadat ze zich van de bekleding had weten los te scheuren, probeerde ze onopvallend op te gaan in een groep voorbijgangers. Hoe meer tijd ze kon winnen voordat iemand haar herkende, hoe beter. ‘Je bent niet meer dezelfde persoon als toen,’ sprak ze zichzelf toe terwijl ze het dorp in liep.

Een eindje verderop zag ze een hippe boetiek, waar vroeger de ijzerhandel had gezeten, en een koffieshop met ijskoffie en Italiaans mineraalwater op de plaats van de apotheek. Er stond niet één winkel leeg. Het zag ernaar uit dat zelfs Sandy Bend niet immuun was geweest voor de vooruitgang.

‘Hallie? Hallie Brewer, ben jij het echt?’

Onopvallend, ja ja. Ze richtte haar blik op de oudere vrouw die met verbazingwekkende snelheid op haar af kwam. Olivia Hawkins was zeven jaar geleden al aan de magere kant geweest, maar nu was ze hard op weg een schrielkip te worden. Toch had ze Hawkins’ Foodland altijd met de knoet geregeerd. Niet iemand om mee te spotten.

Hallie trok een beleefd gezicht. ‘Ik ben het echt, Mrs. Hawkins.’

‘Ha, dan komt er misschien weer wat leven in de brouwerij hier.’ Grinnikend zette Mrs. Hawkins de roze kanten kraag op van haar jurkje, dat zo klein was dat ze het wel op de kinderafdeling moest hebben gekocht. ‘Ik zal nooit die bowl vergeten die je een paar jaar geleden hebt gemaakt voor het Summer Fun Festival

‘Twaalf jaar geleden,’ onderbrak Hallie haar. ‘Echt heel erg lang geleden dus.’

‘Ketchup en water in plaats van rode wijn!’

Ze was in paniek geweest en had niet goed nagedacht. Een paar minuten voor ze op het bal had moeten zijn, had ze ontdekt dat haar broers de wijn hadden opgedronken die ze zo goed had verstopt - dacht ze.

‘Nooit eerder heb ik mensen bowl uit hun neus zien sproeien.’

Het was tijd om die ouwe koeien uit de sloot te verdrinken. Als Mrs. Hawkins van plan was herinneringen op te halen aan alle krankzinnige dingen die Hallie ooit had gedaan, dan stonden ze hier nog tot ver na zonsondergang. ‘Oké, Mrs. Hawkins, fijn u weer te zien. Het beste.’

‘En weet je nog toen je -’

Hallie zwaaide ter afscheid, mengde zich in de stroom toeristen en liep haastig verder.

Bij het politiebureau maakte ze zich los uit de meute en ging naar binnen.

‘Bureau’ was eigenlijk een te grootse benaming voor het gebouwtje met zijn twee tafels en minuscule cel. Een van de plaatselijke ordehandhavers zat te dutten in een houten bureaustoel uit de jaren vijftig. Hij zag er uiterst ontspannen uit; zijn voeten op tafel en een oude uitgave van Angler’s Paradise over zijn hoofd om zijn ogen te beschermen tegen dat beroerde daglicht. Het was bijna zonde hem te storen. Maar juist om die reden had ze zich door heel Amerika heen gezweet.

‘Leg dit eens uit.’ Ze kwakte een krantenknipsel op tafel.

De Angler’s Paradise vloog door de lucht en belandde naast het knipsel. Haar broer Mitch krabbelde overeind. ‘Hallie? Wa-Wat doe jij hier?’

Met een gemanicuurde nagel tikte ze op het artikel. ‘Leg uit.’

Eén keer, twee keer ging Mitch’ mond open en weer dicht. Het deel van Hallies brein dat niet in beslag werd genomen door woede op haar grote broer, registreerde dat hij erg veel weg had van de groot gebekte baars die haar toegaapte vanaf het tijdschrift. Niet dat dit iets afdeed aan de knappe kop die alle mannen van de Brewerclan hadden.

‘Wacht,’ zei ze poeslief, ‘ik zal je een beetje helpen met de moeilijke woorden. Er staat “Chief Brewer aan de beterende hand”.’

‘Eh... Eh, ja,’ stamelde hij. ‘Het stelt niets voor, echt niet.’

‘En ik neem aan dat het ook niets voorstelt dat ik door een anoniem verstuurd krantenknipsel uit de County Herald te weten moest komen dat Dad een hartaanval heeft gehad en is geopereerd?’

Mitch haalde zijn hand door zijn haar - een familiegebaar dat gelijkstond aan S.O.S. ‘Dad wilde je niet ongerust maken. Hij dacht dat het je te veel geld zou kosten om thuis te komen en...’ Hij viel stil en knipperde met zijn ogen. ‘Ben je gegroeid of zo?’

Feitelijk had juist dat ‘of zo’ zijn aandacht getrokken. Mitch was haar nooit in Californië komen opzoeken, en zij was een laatbloeier geweest. De rondingen waarnaar ze altijd zo had verlangd, waren pas in haar eerste jaar op de universiteit gekomen. Beter laat dan nooit, vond ze.

‘Dat zijn borsten, Mitch.’

Zijn wangen kleurden rood. ‘Hé, shit, Hallie. Je bent mijn zus.’

‘Inderdaad, en nu we het toch over familierelaties hebben, Dad is mijn vader. Je zou toch mogen denken dat Cal of jij de telefoon had gepakt om zoiets te zeggen als “Dad voelt zich niet zo goed. Misschien moest je toch maar komen”. En anders had je me, toen ik je afgelopen week belde, een hint kunnen geven - alleen maar een hint, hoor - over wat er aan de hand was.’

Behoedzaam deed Mitch een stapje terug, alsof hij niet vijftien centimeter langer en veertig kilo zwaarder was dan zij. ‘Ze hebben heus zijn borst niet open gekraakt, hoor.’ Nu was het haar beurt om terug te deinzen. ‘Kan het iets minder plastisch, alsjeblieft?’

‘Het was maar een hartaanvalletje en wat vaatonderzoek. Nicht Althéa zorgt voor hem.’

Fantastisch. Althéa Brewer Bonkowski was een nicht van hun vader en nogal een hippie. Maar wel een reuze slimme meid. Hallie kreeg een donkerbruin vermoeden wie haar dat knipsel had gestuurd. ‘Is Althéa dan de commune uit?’

De hoeken van zijn mond gingen omlaag. ‘Ach, je weet wat ze zeggen... Je kunt Althéa uit de commune halen, maar je haalt de commune niet uit Althéa.’

Haars ondanks moest ze glimlachen. ‘Ze is toch niet met iets illegaals bezig, hoop ik?’

‘Eerder iets bovennatuurlijks. Glimmende stenen en aromatherapie en bezweringen en zo. Cal en ik worden er horendol van.’

‘En wat dacht je dan van Dad? Echt uitstekend voor zijn hart, zou ik zeggen.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze doen het goed samen. Bovendien houdt het geruzie met Althéa hem scherp. Je had heus niet helemaal hierheen hoeven komen om te zien hoe het met hem gaat. Je had kunnen bellen en -’

‘- met kerels praten die zelfs niet de moeite hebben genomen het me te vertellen?’ Resoluut schudde ze haar hoofd. ‘Ik dacht het niet, broertje. Ik wil Dad met eigen ogen zien. Ik ga niet terug naar Carmel voor ik er zeker van ben dat jullie alles onder controle hebben.’

‘Twijfel je aan ons?’ Hij legde een hand op zijn hart. ‘Dat doet pijn, Hal.’

‘Noem me geen Hal. Je weet dat ik daar een hekel aan heb.’

Hij schonk haar een scheef lachje. ‘Past ook niet meer zo goed bij je als vroeger.’

Ze snoof. ‘Slijmerd. Ik ga nu richting huis. Jij komt na je werk toch ook, hè?’

‘Tuurlijk,’ antwoordde hij, toen ze zich omdraaide om weg te gaan.

Voor ze de deur uit ging, bekeek ze de kalender die ernaast hing. Advertenties van plaatselijke ondernemingen omrandden de kalenderblaadjes, en erboven glimlachten diverse plaatselijke hoogwaardigheidsbekleders haar toe.

‘Met jullie ego is nog steeds niets aan de hand, zo te zien.’ Glimlachend bekeek ze de foto’s van haar vader -het hoofd van de politie van Sandy Bend - en haar broers, twee van de zes agenten die het stadje rijk was. Haar blik gleed over de burgemeester en de mensen van het plaatselijke onderwijs.

Toen ze bij de foto aankwam waarop de rector van de Sandy Bend High School stond, maakte haar hart een duikeling.

Onmogelijk. Dat kon gewoon niet waar zijn. Ze probeerde iets uit te brengen, maar haar mond was droog en zat potdicht. Het was niet eerlijk, echt niet eerlijk. Je zou toch denken dat die vent een dubbele onderkin had gekregen of was getroffen door vroegtijdige kaalheid, maar nee hoor, hij was nog net zo’n stuk als vroeger.

‘Alles goed, Hal?’ hoorde ze Mitch vragen.

Afwezig vroeg ze zich af hoelang ze al met open mond had gestaan.

‘Hallie,’ verbeterde ze automatisch. Zonder haar blik van de foto af te wenden, haalde ze heel diep adem. ‘Eh... Mitch, je hebt me nooit verteld dat Steve Whitman terug is.’

Dat ze dit zei tegen de broer die het niet eens de moeite waard had geacht haar over de hartaanval van hun vader te informeren, bewees wel hoezeer ze van streek was.

‘Ik dacht niet dat het je wat kon schelen. Steve was altijd Cals maatje, niet het jouwe.’

Het kostte haar moeite van de schok te bekomen. ‘Aha,’ mompelde ze. ‘Natuurlijk.’

Eigenlijk kon je de woorden ‘Steve’ en ‘maatje’ volgens Hallies Regels van het Universum niet één adem noemen. ‘Steve’ en ‘je rot voelen’ misschien. Of ‘Steve’ en ‘het begin van Hallies treurige geschiedenis wat ervaringen met mannen betreft’.

Nu ze de foto had gezien, wilde ze meer te weten komen, en dat was geen prettig gevoel. Vragen stellen over Steve was net zoiets als naar een auto-ongeluk staan kijken; je wilt het niet zien, maar je kunt het niet laten,

‘En wat doet hij hier?’

Mitch grinnikte. ‘Wat hij doet, staat toch op die kalender? Hij is een jaar of wat geleden teruggekomen om les te geven. En nu is hij rector.’ Hij zweeg even en vroeg toen:

‘Weet je zeker dat je geen jetlag hebt of zo?’

Ze streek de vochtige slierten haar van haar voorhoofd. Was ze maar weer gewoon zweterig van de hitte, in plaats van van de zenuwen en van een misselijkmakend voorgevoel.

‘Nee, ik ben met de auto. Vliegen was me te duur,’ antwoordde ze. ‘Is hij daar niet wat jong voor?’

Steve was net zo oud als haar broer Cal: acht jaar ouder dan zijzelf. Bovendien was hij lid van de kofferbakdreunersclub: rijke weekendgasten met dure vakantiehuizen aan Lake Michigan. Net zoals de komst van het roodborstje de lente inluidde, werd de zomer aangekondigd door het geluid van dicht dreunende kofferbakken wanneer de weekendgasten hun voorraden uitlaadden. Want die moesten er niet aan denken dat ze het zonder iets luxueus’ moesten stellen, iets wat niet verkrijgbaar was in Sandy Bend. De familie Brewer, daarentegen, woonde het hele jaar in het stadje en werkte er voor de kost.

‘Tja, toen de laatste rector met pensioen ging, was niemand zo gek om te solliciteren,’ zei Mitch, die naast haar was komen staan. ‘Het is maar goed dat Steve geen baan nodig heeft om zijn rekeningen te betalen. De eindexamenklas van vorig jaar bestond maar uit dertig leerlingen. Men overweegt te fuseren met de school in Diamond Valley. Zijn baantje leidt eigenlijk nergens toe.’

Net als haar komst naar Sandy Bend nergens toe zou leiden. Het was één ding om te proberen haar voormalige klasgenoten te ontwijken zodat ze haar humeur en zelfvertrouwen enigszins op peil kon houden, maar het werd een heel ander verhaal nu ze wist dat Steve Whitman -haar bloedeigen spook uit het verleden - hier ergens rondliep.

Haar broer legde een hand op haar schouder. ‘Je ziet wat bleekjes onder die sproeten, Hal. Wil je dat ik je naar de boerderij rij?’

‘Nee, het gaat prima,’ loog ze hoofdschuddend. ‘Heb je een cola light of zo voor me?’ Of liever nog een stevige borrel, voegde ze er in stilte aan toe.

‘Sorry, ik heb hier alleen Cals super-de-luxe slootwater-koffie. Je kunt beter naar het Corner Café gaan.’ Met een vinger lichtte hij haar kin op. Hij keek haar eens goed aan en schudde toen bezorgd zijn hoofd. ‘Ik pak mijn portofoon even en loop met je mee.’

Het was jaren geleden dat ze iemand ook maar de kans had gegeven om voor haar te zorgen. Voor hij weg kon lopen, omhelsde ze hem. ‘Ik heb je gemist,’ zei ze. Een heerlijk gevoel van troost welde in haar op, toen hij haar in zijn armen sloot. Het was zonneklaar dat ze de omhelzingen, het geplaag en de bescherming van een grote broer had gemist. Wat ze niet had gemist - Horrible Hallie heten - gaf aan dit verlangen naar haar familie helaas een bitter bijsmaakje.

‘Ik heb jou ook gemist, Hal. Welkom thuis.’

Na hem nog een keer stevig tegen zich aan gedrukt te hebben, liet ze hem gaan. Op haar beste cowboytoontje zei ze: ‘Pak jij die portofoon, makker. Dan gaan we een slok halen.’

 

 Steve Whitman wist één ding: iedereen die meende dat het dorpsleven saai was, was nooit lang genoeg in Sandy Bend geweest. Neem nu deze luie zomerse dag, heet genoeg om een koud glas bier hemels te maken. Overal langs de kust van Lake Michigan was het een waar paradijs, maar alleen in Sandy Bend kon je de plaatselijke agent op je af zien komen met een schoonheid aan zijn arm.

In uniform ook nog.

De agent wel te verstaan.

Niet die schoonheid.

Ze droeg een strak geel rokje, net lang genoeg om niet verboden te worden, en een wit T-shirt dat eigenlijk niet sexy zou moeten zijn, maar dat op de een of andere manier toch was.

In een grote stad zou Mitch Brewer de grootste problemen hebben gekregen als hij onder diensttijd aan de wandel was gegaan met zijn nieuwe liefje. Hier in Sandy Bend -toegegeven, het gezag had hier niet veel te doen - dacht iedereen die Mitch zag alleen maar ‘mazzelaar’. En dat was precies het woord dat door Steves hoofd schoot.

Hij versnelde zijn pas. Hij moest dichterbij komen om te zien of dat meisje echt zo opvallend mooi was als hij dacht of dat hij aan het hallucineren was geslagen na een jaar zonder echte date. Of zelfs een onechte.

De bruinharige schoonheid keek naar Mitch op alsof die het complete menselijke genoom kon opdreunen en tussendoor even een halter van honderdvijftig kilo kon optillen. En, ja, ze was een stuk, met lang krullend haar dat steeds meer kaneel- en goudkleurige tinten bleek te hebben toen ze naderde. Sproeten ook. Hij had altijd een zwak gehad voor vrouwen met sproeten. Mitch Brewer was echt een gigantische mazzelaar.

‘Hé, Mitch!’ riep hij, zich afvragend hoe hij een beetje intelligent kon overkomen na het gebruikelijke hoe-gaat-ie-buurman. Maar het enige wat bij hem opkwam, was: ‘Wil je me voorstellen aan je vriendinnetje, en zou je het erg vinden als ik haar uitnodig voor een dineetje bij kaarslicht en dansen na?’

Het bleek echter niet nodig kletspraatjes te verzinnen of zich in te houden met idiote uitnodigingen, want om de een of andere reden stond de schoonheid opeens doodstil, waardoor Mitch een onhandig danspasje om haar heen moest maken. Even hadden Steve en zij oogcontact. Hij vroeg zich af waarom ze opeens zo doodsbang keek en tegelijkertijd of haar ogen echt zo blauw waren of dat ze van die gekleurde contactlenzen droeg. Een jongen op zijn school had die dingen, en die maakten zijn ogen zilverkleurig en zijn pupillen reptielenspleetjes.

Terwijl hij zijn gedachten probeerde te ontwarren, was in de ogen van schoonheid achtereenvolgens angst en woede te lezen, en uiteindelijk iets wat nota bene op pure afkeer leek! En dat alles om hem! Mitch als een schild gebruikend, liep ze achteruit de nauwe steeg in tussen Truro’s Tavern en de Shady Sands Art Gallery.

Jaren geleden was die steeg dichtgemetseld, waardoor er nu net het karretje van de hotdogverkoper in kon, die dat iedere avond achter het ijzeren hek wegzette. Steve had geen idee wat die langbenige beauty daar dacht te gaan doen.

Eigenlijk moest hij hen gewoon met rust laten, hen laten doorgaan met wat ze ook aan het doen waren. Of eerder wat zij aan het doen was. Maar hij kon het niet laten. Een tikje nieuwsgierig was hij wel, maar dat was juist het leuke van wonen in een kleine plaats: nieuwsgierigheid stond in het dorpshandvest geschreven. Daarbij werd hij grenzeloos geboeid door de manier waarop ze naar hem had gekeken. Alsof hij de nachtmerrie van alle moeders ter wereld was.

Terwijl zijn probleem juist was, dat zijn altijd zo vreselijk sociaal correcte moeder en zussen hem hadden geleerd té aardig te zijn. Té beleefd. En als lid van de familie Whitman én als rector voelde hij altijd alle ogen van Sandy Bend op zich gericht.

Maar dat waren tenminste aardige ogen. Het stond hem helemaal niet aan het doelwit te zijn van zo’n vernietigende blik uit de ogen van een volslagen onbekende. Vooral niet zo’n bloedmooie onbekende. Nee, deze gelegenheid kon hij toch echt niet voorbij laten gaan.

 

 Als een rat in de val. Dat aloude cliché was goed van toepassing op deze situatie. Steve Whitman kwam op haar af, en daar kon ze niets aan doen. Ze kon zichzelf wel een schop geven dat ze zo stom was geweest deze steeg in te duiken. En nog eentje omdat ze was vergeten dat het steegje doodliep.

Het moest aan de lucht van Sandy Bend liggen. Ze had zeven jaar in Californië overleefd zonder uit iets uit te halen wat buiten het doorsnee beschamend gedrag viel: af en toe wat etensresten tussen haar voortanden, wiebelen op hakken die hoger waren dan die waaraan ze was gewend -dat soort dingen. Ze was echter nog geen halfuur in haar geboorteplaats, of ze was al opgeklommen tot de hoogste toppen van Horrible Hallieheid.

Ze stond aan drie kanten tussen muren ingeklemd, en bij de enige uitgang van haar schuilplaats werd ze belaagd door de zenuwslopende combinatie van haar ergste nachtmerrie en haar lievelingsfantasie, gegoten in één en hetzelfde lange bruine gespierde lichaam.

Nu zou ze eigenlijk heel volwassen naar voren moeten stappen en Steve met een grap begroeten. Ze voelde zich echter volwassen noch bijzonder grappig. In plaats daarvan voelde ze zich vies, zweterig en moe en was ze te koppig om toe te geven dat ze zichzelf in een onmogelijke situatie had gemanoeuvreerd. Ze zou gewoon blijven staan waar ze stond tot ze een ons woog. Of tot Steve Whitman wegging.

Dat was makkelijker gezegd dan gedaan. Aan Mitch had ze weinig houvast. Haar nagels konden niet op tegen de stugge stof op zijn rug. Wat had haar bezield toen ze het geld had opgehoest voor die vreselijke kunststof verlengstukjes? Tenzij ze verkoos die rechtstreeks in haar broers huid te verankeren, kon ze slechts kleine stukjes stof tussen haar vingers krijgen.

‘Kun je even loslaten?’ vroeg hij, eerder geamuseerd dan geïrriteerd.

‘Sst, hij komt eraan,’ siste ze. ‘Verstop me.’

‘Jou verstoppen? Ben je nu helemaal, Hal!’

Toen hij probeerde weg te lopen, ging ze op haar tenen staan, sloeg haar armen om zijn nek en zei zacht: ‘O nee, daar komt niets van in.’

‘Hé Mitch, hoe gaat ie?’

Bij het horen van Steves onvergefelijke stem - laag en net ruig genoeg om er zondige gedachten van te krijgen -leunde ze met haar hoofd tegen haar broers brede rug. Zeven jaar had toch voldoende moeten zijn om van dat stomme, schoolmeisjesachtige overslaan van haar hart af te komen. Jammer genoeg was het dat niet.

‘Ach, z’n gangetje, Steve,’ antwoordde Mitch.

Hallie telde de seconden stilte tot ze het niet langer uithield. Met haar voorhoofd bonkte ze tegen Mitch, waarop hij wist uit te brengen: ‘En, gaan Cal en jij dit jaar weer met je vaders boot meedoen aan de Chicago-Mackinacrace?’

‘Net als ieder jaar sinds onze zestiende.’

Het was duidelijk dat Steve zich verkneukelde. Ze kwam bijna in de verleiding om langs haar broer heen naar hem te gluren.

‘Aha, ja. Oké,’ zei Mitch. ‘Wordt vast leuk.’

Ze kon Steves gympen horen op de stoep, toen hij dichterbij kwam.

‘Wie verberg je daar achter je rug?’

‘Achter mijn rug?’

‘Ja, of zijn vrouwenarmen om je nek soms de nieuwste mode?’

Terwijl Mitch een enorme hoop onzin stond uit te kramen, deed Hallie haar ogen dicht en raapte al haar moed bij elkaar. Ze wist dat ze zich niet eeuwig kon blijven verstoppen, hoe aanlokkelijk haar dat ook leek. Ze liet Mitch’ nek los, zoog moeizaam lucht in haar van paniek samengetrokken longen en kwam toen naast hem staan.

Toen Steves bewonderende blik langzaam van het puntje van haar tenen naar haar gezicht gleed, kon ze zich nog net inhouden om niet de straat uit te rennen.

Ze keken elkaar aan.

Toen nam de knagende gedachte die door haar hoofd had gespookt sinds ze Steve voor het eerst weer had gezien, vaste vorm aan. De sukkel had geen idee wie ze was.


 

Hoofdstuk 2

 

 

 

 Oké, het sloeg nergens op beledigd te zijn omdat de man die jou zeven jaar eerder voor schut had doen staan, je niet herkende. Dat zou je juist geweldig moeten vinden! Je zou een rondedansje van blijdschap moeten maken omdat je uit de puree was! In plaats daarvan voelde Hallie zich behoorlijk op haar teentjes getrapt.

‘D-Dit is begon Mitch stotterend.

‘Amanda Creswell,’ zei ze snel. ‘Dokter Amanda Creswell. Ik ben een oude vriendin van Mitch.’ Ze wist niet welk duiveltje haar had laten zeggen dat ze dokter was, maar ze had het gezegd en kon het niet meer terugnemen.

Steves mond krulde in dat scheve lachje dat haar botten altijd had doen smelten. Nu stond ze echter steviger in haar schoenen. Ze wilde niet zien dat het verstrijken der jaren hem alleen maar aantrekkelijker had gemaakt. Dat zijn ogen nog steeds van dat ongelooflijke toffeebruin waren dat donkerder werd naar de randjes toe. Dat de nieuwe bobbel op de brug van zijn neus - zo te zien een breuk die niet goed genezen was - hem op de een of andere manier toegankelijker maakte. Niets van dat al wilde ze zien, en ze was uitermate trots op zichzelf dat ze dat kon opbrengen.

‘Nou, dokter Creswell, welkom in Sandy Bend.’

Ze schonk hem een zeer vorstelijk - zeer dokterachtig, dacht ze - knikje.

Steve bekeek haar wat beter, en er verscheen een kleine frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Weet je, je komt me bekend voor...’

Ze haalde haar schouders op en deed veel nonchalanter dan ze zich voelde. ‘Ik heb een veelvoorkomend gezicht. Sorry, Mitch en ik moeten nu echt verder.’ Ze trok Mitch aan zijn arm, maar Steve blokkeerde nog steeds hun doorgang naar de stoep.

‘Waar kom je vandaan, Dok?’

‘Arkansas.’ Meteen kromp ze ineen. Waarom had ze geen staat kunnen bedenken waar ze iets vanaf wist?

‘O? En waar ben je in gespecialiseerd?’

‘Ik ben neurochirurg.’ Dat was tenminste een veilige keus. En lekker intimiderend. Bood geen ruimte voor kletspraatjes.

‘Echt waar?’

Hij keek zo sceptisch, dat ze zijn opmerking niet zomaar kon laten gaan. ‘Hoezo? Denk je dat er geen neurochirurgen bestaan in Arkansas?’

‘O, die zullen er vast wel zijn. Ik vroeg me alleen af-’

‘Wat?’ De manier waarop haar stem aan het eind omhoogschoot, was beslist niet cool. En ook niet erg dokterachtig. Heimelijk stootte ze haar broer aan, die klonk alsof hij stikte van het lachen.

‘Je nagels,’ legde Steve uit.

Na een korte blik op de knalrode dolken aan de topjes van haar vingers, verstopte ze die vlug achter haar rug.

Hij glimlachte minzaam. ‘Zitten die niet in de weg wanneer je opereert? Ik ga er althans van uit dat een neurochirurg ook echt mensen opereert.’

Ze pijnigde haar hersens om met een plausibele verklaring te komen. ‘Ik, eh... heb de laatste tijd gewerkt aan een onderzoek met robottechniek. Vasculaire microchirurgie voor het herstellen van adertjes in de bijnierschors.’ Niet slecht. Al die uren kijken naar ziekenhuisseries leverde haar eindelijk wat op. Niet alleen was ze minder van streek wanneer ze zich sneed bij het scheren van haar benen, maar ze kon ook aardig voor de dag komen met medische termen.

De glimlach die Steves mond al een tijdje enigszins had gekruld, werd nu een brede grijns. ‘Heel indrukwekkend.

En dan te bedenken dat Cal me heeft verteld dat je de kunstacademie hebt gedaan. Je hebt het druk gehad, Hallie.’ Met de knokkel van zijn wijsvinger wreef hij onder haar kin. ‘Leuk je weer te zien... Dok.’

Hij had haar onder haar kin geaaid alsof ze een voorlijke peuter van drie was die net had geleerd haar veters te strikken!

Toen Steve vrolijk fluitend weg kuierde en haar broer uitbarstte in schallend geschater dat waarschijnlijk over het meer tot in Wisconsin te horen was, wenste Hallie wanhopig een vliegend tapijt om haar terug te transporteren naar Carmel. Of in ieder geval naar de andere kant van dat bord met ‘Welkom in Sandy Be d’.

 

 De sproeten waren de eerste aanwijzing geweest. Hallie Brewer had altijd ongelooflijke sproeten gehad. Maar pas toen ze haar handen achter haar rug had verstopt, was Steve honderd procent zeker geweest. Hij had dat Halliegebaar zo vaak gezien, dat hij het onmiddellijk had herkend.

Terwijl hij naar de markt wandelde, verschenen de herinneringen als een film in zijn hoofd. Hallie van vijf, die haar handen verstopte nadat ze de hond met bloem had bepoederd om van het arme beest een spook te maken voor een ‘Halloween in juli’ feest. Hallie van veertien, die haar handen achter haar rug verstopte nadat ze op het strand een lieveheersbeestje van zijn schouder had geschoten, waarna ze grote ogen opzette en knalrood werd. Hallie van achttien, die haar handen achter haar rug verstopte na het ontbloten van...

Abrupt hield hij zijn pas in. Nee, die kant wilde hij niet op. Het had hem vreselijk veel tijd gekost om juist die herinnering uit zijn geheugen te bannen. Die nu weer naar boven halen, zou de boel alleen maar gecompliceerd maken.

Hallie was het kleine zusje van zijn beste vriend. Hij mocht niet vergeten dat hij haar al had gekend toen ze nog in de luiers had gezeten. En zelfs al zag ze er inmiddels bijna té goed uit en had ze meer charme dan waar een vrouw recht op had, hij wist verdraaid goed dat ze onder dat uiterlijk nog steeds Horrible Hallie was. En hij wist ook heel zeker dat ze op de een of andere manier zijn leven tot een hel kon maken.

 

 Zich nóg plakkeriger voelend door de rit landinwaarts, stapte Hallie de veranda op van de boerderij tussen de eikenbomen, die al meer dan honderd jaar van de Brewers was.

Een dikke lapjeskat, die lag te loungen op de schommelbank van de veranda gaapte, bij wijze van begroeting zo wijd, dat zijn snorharen trilden.

‘Hoi, Murphy,’ zei Hallie met een glimlach. Ofschoon ze niet wist of dit Murphy VII of Murphy VIII was, wist ze zeker dat hij Murphy heette. Volgens Sandy Bends Wet der Onveranderlijkheid droeg de kat van de Brewers altijd dezelfde naam, ongeacht de sekse van het dier.

Ze keek om zich heen, op zoek naar Muldoon, de huishond. Muldoon III natuurlijk. Tot haar teleurstelling was Doonie echter nergens te bekennen. De hond zou haar - in tegenstelling tot Steve Whitman - onmiddellijk hebben herkend.

Ze onderdrukte de rilling die ze altijd voelde wanneer ze aan Steve dacht en zwaaide de voordeur open van haar ouderlijk huis. ‘Dad, ik ben Verder kwam ze niet.

er eindelijk,’ maakte nicht Althéa haar zin af. ‘Ik heb op je staan wachten.’ De propvolle reistas aan haar voeten maakte dat maar al te duidelijk.

Hallie stapte over de tas heen om Althéa te omhelzen. Die rook nog steeds naar kruidnagels en wierook en klonk als een klokkenspel met haar tinkelende bedelarmbanden. Onwillekeurig moest ze glimlachen, zo bekend was het allemaal. ‘Grappig dat je hebt staan wachten, want ik heb niemand verteld dat ik kwam.’

Althéa duwde een lange sliert peper-en-zoutkleurig haar achter haar oor. ‘Sommige mensen zijn gevoeliger dan andere. Ik kon je aura voelen vanaf het moment dat je het dorp in kwam.’

Nu liet Hallie die rilling maar komen die ze had onderdrukt. ‘Zwart met dikke strepen vuurrode gêne, zeker?’

‘O, ik zal niet ontkennen dat ik een paar bliksemflitsen bespeurde zo nu en dan, maar ik zou het eerder vitaliteit noemen dan verlegenheid.’

Wist Althéa veel. Die was niet als een eeuwige kleuter behandeld door een man op wie ze de helft van haar leven indruk had proberen te maken. Of bij wie ze zich als een volslagen idioot had gedragen. Ze zei echter niets. In discussie gaan met Althéa was net zoiets als proberen de zomerbries te vangen met een vlindernet. ‘Hoe zit het met die tas?’ vroeg ze in plaats daarvan. ‘Ga je ergens naartoe?’

‘Ik ga naar huis, naar de commune in Wisconsin.’ Althéa kondigde dit aan met een sereniteit waar Hallie ook wel wat van zou willen hebben. ‘De geesten hebben besloten -’ Hallie onderdrukte de aanvechting zich op haar nichts bagage te werpen en die nooit meer los te laten. Ze had in het aas gehapt, was aan de haak geslagen en binnengehaald.

‘Hm, geesten. En was je theebladeren aan het lezen toen zij die verordonnering uitspraken of zat je te wichelen met kippendarmen?’ Ze stak haar vinger op alsof ze opeens een briljante gedachte had. ‘Nee, wacht, ik heb het! Het kwam bij je op toen de geesten een krantenknipseltje op de bus deden, toch?’

‘Het kan nooit kwaad de geesten een handje te helpen.’ Althéa grijnsde breed en zeer zelfvergenoegd. ‘Of jou.’

Hoe terecht het ook zou zijn, Hallie kon moeilijk kwaad op haar worden. Hadden soms alle Brewers een telefoonfobie, vroeg ze zich af. ‘Je kon niet even bellen?’

‘Ik had je vader beloofd dat ik dat niet zou doen. Bovendien was het wel zo makkelijk om een vriendin je een hint te laten sturen. Op die manier heb ik technisch gezien je vader niet gedwarsboomd en toch de boel geregeld. Ik voelde dat je thuis wilde komen.’

Ja ja. Dat had Hallie net zo graag gewild als haar neus laten piercen. ‘Ik blijf niet.’

‘Wat je wilt.’ Althéa gebruikte een sussend geef-het-kind-haar-zin-toontje dat Hallie mateloos irriteerde. ‘Je vader is bij de vijver, waar hij de vis probeert te vangen die hij al de hele week zit te treiteren. Ga hem maar even gedag zeggen. Ik ben hier nog wel een poosje. Thor is niet zo goed in het oppikken van signalen als ik.’

Thor was Althéa’s man, en hij was minstens zo nuchter als Althéa etherisch was.

‘Tuurlijk, en jullie hebben geen mobiele telefoon in je busje,’ schamperde Hallie over haar schouder, op weg naar de keuken en de achterdeur. ‘Beloof me dat je blijft tot ik terug ben.’

‘Als de geesten dat willen!’ riep Althéa haar na.

Het was geen ijzersterke belofte, maar Hallie meende dat de geesten - en nicht Althéa - haar wel iets verschuldigd waren.

‘Hoi, Dad!’ riep ze toen ze bijna bij de vijver was. Ze zag dat haar vader zijn hengel in het gat stopte dat hij jaren eerder in de leuning van zijn stoel had uitgezaagd. Die goeie ouwe pa nam zijn hobby’s aardig serieus.

Haar vader stond op en draaide zich om. ‘Hoe gaat het met mijn favoriete kunstenares? Het werd wel tijd dat je kwam.’ Hij omhelsde haar stevig, maar niet te lang, want hij had zich nooit erg prettig gevoeld bij vaderlijke omhelzingen en kussen. Hij deed wel altijd erg zijn best, maar ze kwamen toch een beetje ongemakkelijk over. Een tikje stuntelig.

Hallie kon zich niet herinneren dat ze op één dag zo vaak was omhelsd. Het maakte het voorval met Steve Whitman bijna goed.

Haar vader deed een stap naar achteren om haar eens goed op te nemen, en Hallie volgde zijn voorbeeld. Wat ze zag, maakte haar bang. In de maanden sinds ze hem voor het laatst had gezien, was hij sterker verouderd dan normaal was voor zo’n periode.

Het grootste deel van haar leven had ze het zonder moeder moeten stellen, maar haar vader was er altijd voor haar geweest. Zelfs toen ze naar de andere kant van het land was verhuisd, had hij regelmatig gebeld en haar opgezocht. En altijd had hij onvoorwaardelijk van haar gehouden.

Het kostte haar moeite haar glimlach in stand te houden. ‘Dus je wist dat ik kwam? Heb jij soms ook mijn aura gevoeld?’

‘Nee, ik kan al net zomin aura’s zien als Althéa,’ antwoordde hij grinnikend. ‘Niet dat ik dat punt bij haar ga aanroeren. Mitch belde om te zeggen dat je onderweg was. Hij zei ook iets over dat Californië je verstand had aangetast en iets over Steve Whitman en een dokter. Je kon het weer niet laten de boel direct op stelten te zetten, hè?’

Aangezien het nooit haar bedoeling was de boel op stelten te zetten en ze het beslist niet met haar vader over Steve Whitman wilde hebben, veranderde ze gauw van onderwerp. ‘Ik kwam Murphy tegen op de veranda.’

Haar vader ging weer zitten en haalde zijn hengel uit het gat. ‘Murphy? O, je bedoelt Terminator.’

Verrast knipperde ze met haar ogen. En toen nog een keer, in een poging de bedrieger te identificeren die de plaats had ingenomen van de altijd zo voorspelbare Bud Brewer. ‘Je hebt de kat Terminator genoemd? Wat was er mis met Murphy?’

‘Ik wilde gewoon eens wat anders, denk ik,’ antwoordde hij schokschouderend. Hij klopte op de stoel naast zich.

‘Ga zitten en vertel me alles, Halliemeisje.’

Ze nam plaats en trok haar gele rokje tot een wat damesachtiger lengte. Ze had het in een impulsieve bui gekocht, net als de nepnagels. Haar vader leek haar opgeleukte uiterlijk niet te zien. Maar ja, hij had ook nooit een wenkbrauw opgetrokken toen ze in haar smurfblauwehaarfase had gezeten. ‘Waarom vertel je me niet eerst eens hoe het met jou gaat?’

‘Er is niets bijzonders aan de hand. Te veel ijsjes en niet genoeg “hartvriendelijk” eten, volgens de artsen. Als ze nou havermout en die andere troep naar roomijs konden laten smaken...’ Hij slaakte een zucht en schudde meewarig zijn hoofd. ‘Hoe dan ook, ik moet wat gewoontes gaan veranderen.’

Ze wist wel beter. ‘Nadat je je eerst door twintig kilo toffee- en chocoladeijs uit de vriezer in de kelder hebt heen gewerkt, toch?’

‘Eerder het dubbele. Iedereen bleef me maar ijs brengen toen ik uit het ziekenhuis kwam.’

Hij klonk niet echt blij, en ze vermoedde dat dat niets te maken had met de hoeveelheid calorieën. ‘Je weet hoe verslaafd wij, Sandy Benders, zijn aan ijs,’ merkte ze monter op. ‘Je moet die dokters aan het werk zien te houden, toch?’

‘In mijn geval doet mijn leeftijd dat al ruimschoots. Dat sluipt er zomaar opeens in. De ene dag loop je nog kilometers om bij je favoriete visplek te komen, en de volgende dag kun je je botten nog maar met moeite in bed leggen.’

Haar hart maakte een radslag. ‘Je bent nog best jong, Dad.’

‘Weet je dat ik vanaf mijn eenentwintigste op dezelfde plek heb gewerkt?’

‘Hm.’ Ze had het onplezierige gevoel dat ze op onbekend terrein waren beland. Haar vader had toch ook in hetzelfde huis gewoond sinds zijn geboorte? En dat had hem nooit dwarsgezeten.

‘En ik ben nooit naar Tibet geweest, heb nooit Mardi Gras gezien en ik heb nooit de Appalachian Trail gelopen. En zo lang als ik me herinner, heb ik iedere avond dezelfde bak van dat verdraaide rotijs gegeten. Komt het dan bij helemaal niemand op dat ik wel eens wat anders wil voor ik de pijp uitga?’

Ze glimlachte zenuwachtig. ‘Wil je me soms vertellen dat je met nicht Althéa meegaat naar de commune?’

‘Nee.’ Met woest gedraai aan de spoel haalde hij zijn vislijn in. ‘Ik weet niet wat ik je wil vertellen, behalve dat... Verdraaid, ik weet echt niet wat ik je wil vertellen.’

‘Onbekend terrein’ was nog zwak uitgedrukt. Geen kompas kon haar nog de weg terug naar huis wijzen. Die man naast haar was niet de efficiënte politieman annex fantastische vader, Bud Brewer. Dit was... Dit was...

Ze wist niet wie die man was en ze wilde haar vader terug. Onmiddellijk. Bovendien wilde ze precies weten wat zich hier had afgespeeld. Ze stond op en keek gefrustreerd naar het huis met Althéa de Hippie erin. ‘Oké, jij gaat bedenken wat je me wilt vertellen, Dad. Dan breng ik ondertussen mijn spullen naar mijn kamer.’

Ze was bijna bij het huis, toen haar vaders stem haar deed stilstaan.

‘Weet je zeker dat je me niet wilt vertellen wat er gebeurd is met Steve Whitman? Ik krijg het toch van het halve dorp te horen, dat weet je.’

Ze liep door.

Ze had nog tot zaterdagavond; dan was het tijd om weer in haar auto te stappen en terug te zweten naar Californië. Zes dagen om zich gerust te stellen over haar vaders gezondheid en vreemde bui.

En zes dagen om erachter te komen hoe ze het wonder van de eeuw kon bewerkstelligen: Sandy Bend verlaten met haar hart en waardigheid intact.
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 De hete zomerdag liep al op zijn einde toen Steve Whitman zijn hand eindelijk om een koud pilsje kon sluiten. Zo ging het met alles in het leven, bedacht hij. Een beetje wachten was goed voor een mens. En in dit geval ook goed voor de smaakpapillen.

Hij nam een flinke teug van het ijskoude brouwsel en leunde achterover op zijn oeroude houten ligstoel met het verschoten kussen. Even relaxen. Na de vergadering waaraan hij net was ontsnapt, verdiende hij dat wel.

Hoewel de school proberen te redden een verloren strijd was, zou hij tot het bittere eind doorvechten. En het was niet eens dreigende werkloosheid die hem aanspoorde. Nee, het was omdat er dan weer iets verloren zou gaan van wat Sandy Bend tot meer maakte dan een zomers vakantieoord. Hij wilde niet dat het dorp veranderde in slechts een groep huizen die alleen maar werden bewoond in de warmere maanden; hij wilde dat het een plaats was waar het hele jaar door op vrijdagavond films werden gedraaid in de Village Hall, net zoals toen hij als jochie alleen maar in de weekends was gekomen. De ironie van die gedachte ontging hem niet.

Door van Sandy Bend zijn thuis te maken, was hij van het kofferbakdreunerskamp naar dat van de dorpelingen overgelopen. De teerling was geworpen, zelfs al was hij niet veel meer dan huisbewaarder van het oude zomerhuis van zijn ouders. Hun nieuwe huis - helemaal van modern glas en staal, met meer tuin aan het meer dan hij wilde onderhouden - gaf hem de kriebels.

Als stedeling van huis uit begreep hij heus wel dat hij de vaart der volkeren niet kon stoppen - of de stijging van de huizenprijzen die de dorpelingen dwong weg te trekken.

Net zomin als hij de duinen onder zijn huis ervan kon weerhouden terug te glijden in Lake Michigan.

Hij was gek op dit uitkijkplekje, hoog boven het water, dat zo eindeloos breed was, dat hij de overkant alleen maar in zijn fantasie kon zien. Hij was gek op het geluid van de wind, de golven en het gedonder van onweer dat ver weg ontstond en naar hem toe rolde, lang voordat de eerste regendruppel viel.

Hij nam nog een fikse slok en keek naar de smalle rookpluim aan de horizon. Daar smeulde iets. Net zoals binnen in hem iets smeulde. Voor het eerst in zijn leven voelde hij zich eenzaam. En dan niet het soort eenzaamheid dat overging met een pilsje en een potje biljart met Cal en zijn maten. Dat zou het gevoel hooguit een poosje onderdrukken, maar het niet doen overgaan. Dit was er-ontbreekt-iets-belangrijks-eenzaamheid, en hij vond het een erg onplezierig gevoel.

Hij moest er gewoon niet bij stilstaan. Ja, dat was het beste. Al die zielenknijperij was maar ongezond. Hij zou gewoon ophouden met bedenken hoeveel leuker de avond zou zijn als er iemand tegen hem aan zou liggen, iemand met sproeten en eindeloos lange benen en...

Hij sprong van zijn stoel af alsof er plotseling haaientanden aan groeiden die op het punt stonden hem in zijn achterste te bijten.

‘Steekvliegen?’ vroeg iemand lachend vanaf het duin.

Toen hij zich omdraaide, zag hij Cal Brewer aan de rand van de lege houten veranda achter het huis staan, met een flesje bier in zijn hand. Hij pakte zijn eigen pilsje en begon aan de steile terugweg door het stuifzand.

ik snap nog steeds niet waarom je het verandameubilair niet op de veranda zet. Ruimte zat,’ merkte Cal mokkend op, zodra Steve binnen gehoorsafstand was.

Steve hield echter van zijn stoel op het verre plekje. ‘Soms is het goed je ergens voor in te spannen.’

Cal grinnikte. ‘Zegt het rijkeluiszoontje.’

Hij wist dat Cal maar een geintje maakte, al haatte hij het zo gezien te worden. Dat hij rijk geboren was, daar kon hij nu eenmaal niets aan doen. Hij weigerde ook maar een cent van het Whitmanfortuin aan te raken.

‘Niet zo rijk, dat ik het leuk vind dat jij mijn laatste biertje weg snaait.’

‘Hé zeg, als jij wat dichter bij je telefoon had gezeten, zou ik er nu thuis eentje van mezelf hebben zitten drinken.’ Hij aarzelde even, stond wat te schuifelen en zei toen niet al te vrolijk: ‘Nicht Althéa wil dat je komt eten.’

Steve kromp ineen. Eten met Horrible Hallie en daardoor nog verwarder raken, was geen verstandige keus als je wilde overleven. ‘Zeg maar dat je me niet kon vinden.’

‘We hebben het over Althéa. Ze weet al waar je bent.’ Nooit zou hij begrijpen hoe Althéa het voor elkaar had gekregen Cal zo grondig in de luren te leggen. ‘Zeg haar maar dat de opkomende storm haar radar in de war heeft geschopt. Dat je overal hebt gekeken, maar -’

‘Dad wil je ook zien.’

Het onder ogen komen van Horrible Hallie ten spijt, dat zinnetje gaf de doorslag. Bud Brewer was iedere zomer Dad geweest voor zowat de helft van de kinderen in het dorp, inclusief Steve, wiens eigen vader het altijd zo druk had gehad met zijn werk in Chicago, dat hij maar af en toe had kunnen komen. De laatste tijd maakte Steve zich zorgen over Chief Bud. Niet alleen om diens hart, maar om de man zelf.

‘Goed dan. Ik pak mijn sleutels even en -’

‘Niks daarvan.’ Cal nam een slok bier.

‘Wat nu weer?’

‘Althéa is bang dat je de benen neemt. Mijn orders zijn om jou af te leveren.’ Glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Bovendien kunnen we dan naar Truro voor een partijtje biljart. We eten snel even wat en smeren’m dan.’

‘Klinkt goed.’ Niet zo goed als zijn eerste impuls - zo hard mogelijk wegrennen en niet terugkomen voordat Hallie Brewer weg was - maar het kon ermee door.

 

 Althéa’s geesten bezaten duidelijk een eigen wil, want op weg naar de commune in Wisconsin kwam ze niet verder dan de voortuin.

Thor, haar man, ging door zijn rug toen hij haar bagage inlaadde.

Hoewel Hallie het zielig vond voor Thor, was ze stiekem opgelucht dat ze Althéa nog even zou hebben als steun.

Met gefronste wenkbrauwen keek Althéa naar de tafel die Hallie perfect gedekt dacht te hebben voor een familie-etentje. ‘Er komt nog iemand.’

Om er zeker van te zijn dat ze haar wiskundetalenten niet tegelijk met haar hoofd was kwijtgeraakt, telde Hallie nog eens, maar het klopte nog steeds. Slechts één andere eter kon ze bedenken. ‘Dus Thor voelt zich beter?’

‘Nee, als hij eenmaal door zijn rug gaat, ligt hij dagen in bed. Hij boft dat Mitch en Cal er waren om hem de trap op te helpen.’

Dat was een gigantische heisa geweest. Thor was een gepensioneerde footballprof - gepensioneerd wat betaling betreft, maar helaas niet qua mentaliteit van stoere vent. Tijdens die heisa had Hallie zich gedwongen gezien haar gesprek met Althéa uit te stellen tot Thor had besloten of hij wilde toegeven dat hij hulp nodig had. Daarna was Dad thuisgekomen en had ze Althéa niet meer onder vier ogen kunnen spreken.

‘Oké, als het Thor niet is, wie dan wel?’ vroeg ze, op zoek naar een bord dat nog gaaf was.

‘Steve Whitman.’

Ze greep het dikke witte bord stevig in beide handen vast. Het verbaasde haar dat het niet verdampte door de hitte van de woede die door haar heen schoot. Kon je je dan nergens verbergen in Sandy Bend?

‘Hij kan mijn plaats innemen.’ Na die woorden beende ze weg door de klapdeur tussen de eetkamer en de keuken.

‘Sinds wanneer ben jij een lafaard?’ riep Althéa haar na.

Meteen stond ze stil. Met het bord nog in haar handen draaide ze zich om en liep terug de eetkamer in. ‘Ik zie het liever als discretie. Als inzicht in de omstandigheden.’

Althéa trok haar wenkbrauwen op. ‘Discretie?’

‘Ik heb een dag of twee nodig om de dingen op een rijtje te zetten.’

‘Je hebt vijfentwintig jaar de tijd gehad, Hallie, en volgens mij heb je alles prima op een rijtje. Je verdient je eigen boterham, toch?’

‘Ja.’

Althéa verschoof een bord om plaats te maken voor de laatste gast ter wereld die Hallie wilde verwelkomen. ‘Je hebt toch hobby’s?’

Ze had haar schilderen, waarvan ze hoopte dat ze daar op een goede dag van zou kunnen leven en dat het niet langer, zoals nu, een geldverslindende liefhebberij zou zijn. ‘Natuurlijk.’

‘Vriendinnen?’

‘Vanzelf.’ En allemaal in Californië. De enige drie meisjes met wie ze in Sandy Bend bevriend was geweest, hadden eveneens na de middelbare school de wijk genomen. Van die drie woonde Emily nog het meest dichtbij, in Grand Rapids, altijd nog ruim twee uur rijden. Alle anderen hier zag ze eerder als toeschouwers en verslaggevers van haar Hallie rampen dan als vriendinnen.

Althéa’s grijze ogen stonden kalm en begripvol. ‘Welk deel van je leven heb je dan niet op een rijtje?’

Het Steve-gedeelte, wilde ze antwoorden, maar dat deed ze niet. Als ze dat toegaf, zou ze het net zo warm krijgen als de kip die nu in zijn eigen vet gaar lag te smoren.

Ze zei tegen zichzelf dat Steve tot het verleden behoorde.

Wat deed het ertoe dat ze talloze nachten had gevuld met puberdroompjes over die man?

Dan had je echter nog die ene te reële confrontatie. Bij de gedachte alleen al kromp ze ineen. En dat had ze zich de laatste jaren niet meer toegestaan. Oké, de laatste maanden, als ze eerlijk was.

Maar dat behoorde allemaal tot het verleden. Het was nooit gebeurd. Nu was ze Hot Hallie, Happening Hallie. Ze leerde te doen wat je dee en te zeggen wat je zee.

Met haar schouders naar achteren en haar sproetenneus in de lucht zette ze Steves bord op de hoek van de lange eettafel. ‘Ik heb alles op een rijtje,’ zei ze stoer. ‘Volledig.’

 

Steve was nog maar net bij de Brewers toen hij al moest toegeven dat hij de wegloopoptie had moeten kiezen. De wolken die zich buiten opstapelden, waren niet te vergelijken met de stemming aan tafel.

Chief Bud zat somber aan het hoofd, mopperend op de gestoomde groentes die Althéa op zijn bord bleef scheppen, en ergens van boven bleef Althéa’s man ‘Theaaaa!’ brullen in een slechte imitatie van Marlon Brando in A Streetcar Named Desire.

Cal en Mitch hadden dienst en waren opgeroepen; de oude Mrs. Hawkins probeerde weer eens in de vlaggenstok van de jachthaven te klimmen. Steve hoopte dat ze ooit de top zou halen om te bewijzen wat ze ook wilde bewijzen. Alleen niet deze avond, met al die bliksemschichten om zich heen.

De belangrijkste reden om zijn hielen te lichten, was echter de verwarring die Hallie, gezeten aan de andere kant van de tafel, bij hem teweegbracht. Ze zag er fris en fleurig uit, maar zat hem woest aan te kijken, alsof ze hem wilde uitdagen voor een wedstrijdje armpjedrukken.

Het laatste wat hij wilde, was dat Hallie Brewer hem eronder kreeg. Hem waar dan ook kreeg. Met zijn gepatenteerde om-lastige-kleine-zusjes-te-overdonderen-glimlach vroeg hij: ‘En, Dok, blijf je hier lang, of is dit een korte pauze tussen al die robotneurochirurgie?’

Haar vork kletterde op haar bord, en Althéa kon een grinnik niet onderdrukken.

Nijdig keek Hallie hem aan. ‘Ik vertrek zaterdag, dus je hoeft niet bang te zijn dat ik hier veel schade zal aanrichten.’

Om de verwarring te maskeren die alleen al haar sproeten veroorzaakten, haalde hij zijn schouders op. Alhoewel hij niet de gewoonte had om aan de zusjes van zijn vrienden te knabbelen, durfde hij te wedden dat Hallie naar kaneel en bruine suiker smaakte.

‘En ik mag dan wel geen neurochirurg zijn,’ vervolgde ze op haar beste val-me-niet-lastig-toon, ‘maar ik heb wel een baan. Twee zelfs.’ Ze leunde voorover.

Steve zag voor zich hoe ze haar elleboog op tafel plantte, hem met haar brandweerwagenrode nagel wenkte en vroeg: ‘Dus jij denkt dat je het tegen mij kunt opnemen?’ ‘Mijn aquarellen hebben op tentoonstellingen gehangen en ze deden het nog erg goed ook,’ zei ze in werkelijkheid. ‘En ik werk voor Anna Bethune.’

Hij stond versteld. ‘Anne Bethune, de actrice?’

Ze rolde met haar ogen. ‘Nee, Anna Bethune de hondenmepper. Natuurlijk, de actrice.’

Anna Bethune en haar man, Matt Colton, behoorden tot de toppers in Hollywood. Hallies baan sloeg zijn aflopende rectorschap met stukken. Alsof het nog niet erg genoeg was dat zijn vader hem op de huid zat om op te houden met dat malle gedoe en mee te gaan werken in het familiebedrijf. ‘Dus jij kent Anna Bethune?’

Na een korte aarzeling antwoordde ze: ‘Niet in levenden lijve.’

Aha, wat munitie. Hij grinnikte. ‘Hoe kun je iemand in niet-levenden lijve kennen?’

Haar vurig blauwe ogen vernauwden zich. ‘Ik woon in de portierswoning van het vakantiehuis dat zij en haar echtgenoot hebben in Carmel Highlands. Ik zorg ervoor dat het huis klaar is voordat ze komen.’

Al wist hij dat hij moest ophouden, hij wilde haar zo graag op de kast jagen. Ontspannen achteroverleunend naar het bekende Hallie-vuurwerk te kijken, net als in die goeie ouwe tijd, wanneer ze op hem af was komen racen om hem letterlijk tegen zijn schenen te trappen. ‘Dus eigenlijk werk je voor Anna Bethunes huis. Niet voor Anna.’

‘Ik werk voor Anna,’ zei ze zo kalm, dat hij er bijna voor viel, tot hij zag dat haar bovenlip begon te trillen.

Hij had haar bijna waar hij haar hebben wilde: passend in het plaatje van een drammerig kind met vlechtjes. Met een spijtig klinkende zucht zei hij: ‘Weet je, met die nieuwe volwassen look van je...’ Hij wierp een veelzeggende blik op haar dodelijke vingernagels, ‘...dacht ik dat je wel over het verhalen verzinnen heen zou zijn. Herinner je je nog dat je me, toen je in de vijfde klas zat, hebt verteld dat je de Rolling Stones had geregeld voor de schoolpicknick?’

‘Ik probeerde je aandacht te trekken, al kan ik me totaal niet meer herinneren waarom,’ zei ze op dodelijk verveelde toon. ‘Ik dacht toen dat zelfs zo’n oude kerel als jij misschien wel van de Rolling Stones had gehoord. Tenslotte zijn jij en Mick Jagger ongeveer van dezelfde leeftijd, toch?’ Met vlakke hand sloeg Chief Bud op de tafel, waardoor zowel Steve als Hallie opschrokken.

Althéa had kennelijk Thors gebrul eindelijk gehoord en vluchtte weg.

‘Zo is het wel genoeg!’ blafte Bud. ‘Mick Jagger is oud genoeg om Steves vader te zijn, zoals je heel goed weet, Hallie. En Steve, ik ben ervan overtuigd dat je intelligent genoeg bent om te begrijpen dat een huis Hallies loonstrookje niet kan tekenen. Als jullie nu eindelijk klaar zijn met elkaar sarren, kun je me dan die verdraaide boter aangeven?’

‘Nee!’ riepen Steve en Hallie bezorgd in koor.

Bud schoof zijn stoel naar achteren, propte zijn servet in elkaar en smeet dat midden in zijn broccoli en courgettes. ‘Door jullie krijg ik gewoon het zuur! Niet dat ik nog een bord konijnenvoer naar binnen zou kunnen werken. Ik ga naar boven, een potje pokeren met Thor. En misschien ga ik zelfs wel een sigaar roken.’

‘Dad, jij rookt geen sigaren.’

Hij stond op en wierp haar een ijzige blik toe. ‘Dan is het tijd dat ik daar eens mee begin. En voordat jij je mondaine nieuwe zelf terugrijdt naar het Westen, moet je eerst de schuur in om naar de praalwagen voor het Summer Fun Festival te kijken. De optocht is deze zaterdag, en ik heb geen zin om aan dat ding te werken. Jouw beurt.’ Met grote stappen verdween hij, een geladen stilte achterlatend.

Steve deed zijn mond open om zich te verontschuldigen voor het feit dat hij de boel had verpest, dat hij Bud kwaad had gemaakt en dat hij sowieso een etter was geweest, maar ook Hallie maakte zich uit de voeten.

‘Een geweldig diner,’ merkte hij op. ‘Meer dan genoeg te eten.’ Meer dan genoeg schuldgevoel ook. Hij schepte nog wat puree op en viel aan. Terwijl Hallie afkoelde, kon hij er net zo goed voor zorgen dat hij zijn buik vol kreeg.

 

 Hallie had de schuur, met zijn landelijke aroma van zoet hooi, machineolie en stof, altijd meer beschouwd als een plakboek vol herinneringen dan als een gebouw.

Ze stapte door de kleine ingang links van de enorme schuifdeur en voelde zich meteen rustig worden toen ze terugdacht aan vroeger. Vanuit de bewolkte lucht scheen gedempt licht door het kerkraam met de drie boogjes dat een fantasierijke Brewer lang geleden in de nok van de schuur had geïnstalleerd. Ze deed het licht aan om de boel wat op te vrolijken en zag Murphy-nee, Terminator-wegrennen over de aangestampte vloer.

Het was jaren geleden dat de schuur voor het boerenbedrijf was gebruikt. De werktuigen die de familie nodig had voor de jaarlijkse aspergeoogst, stonden in een moderner gebouw. In de schuur stond haar vaders oude Corvette, altijd zorgvuldig afgedekt, behalve voor zijn jaarlijkse toer in de Summer Fun Parade. Naast de Corvette stond de praalwagen die al zo lang ze zich kon heugen de trots van de Brewers was.

Het Summer Fun Festival was ooit opgestart door de gemeente om meer toeristen aan te trekken, maar voor exdorpelingen bleek het vooral een reden om ‘thuis’ te komen. Naast de optocht waren er een week lang viswedstrijden en baseballtoernooien, vuurwerk en een picknick op de brink, met de plaatselijke politici en gemeenteambtenaren als gastheren. Iedereen die het dorp uit was getrokken, kwam terug om vrienden en familie op te zoeken.

Iedereen, behalve zij. Het feit dat zij in Californië woonde, was een goed excuus om niet te komen.

Ze liep op de lage trailer af die diende als basis voor de praalwagen. Pastelblauwe golven van triplex die haar deden denken aan haaientanden omzoomden de buitenrand. Er lag een oude platbodem naast. Ze trok haar neus op. Het zag ernaar uit dat haar vader hengelen als thema had gekozen. Alweer. Hoewel het erg on-Brewerachtig was, haatte ze hengelen.

Blij dat ze jeans had aangetrokken na haar douche eerder die avond, klom ze over de haaientandgolven en ging midden op de trailer zitten. Ze vond het geen probleem om aan de praalwagen te werken. In stilzitten was ze nooit erg goed geweest, en zo had ze iets leuks om handen terwijl ze erachter probeerde te komen wat er toch met haar vader aan de hand was.

Ze ging op haar buik liggen en leunde op haar ellebogen.

Starend naar het raam, bedacht ze wat ze zou kunnen doen. Ze besloot de praalwagen om te toveren tot een waar paradepaardje. En bovendien visvrij. Haar vader had haar de kans gegeven Sandy Bend te laten zien wat ze kon. Daarbij had ze een week voor zichzelf, een week rust...

‘Hé, Dok.’

Niets rust en alleen zijn.

Ze reageerde niet. Per slot van rekening moest ze kwaad blijven op Steve; het alternatief was onacceptabel.

‘Ik stoor toch niet?’

Tegen haar zin keek ze weg van het raam. ‘Nee,’ antwoordde ze, verbaasd over hoe gemakkelijk die leugen over haar lippen kwam. Alles aan Steve stoorde haar. Dat had het altijd gedaan en zou het altijd blijven doen.

Hij gebaarde naar de trailer. ‘Sorry dat we er niet meer aan hebben gedaan.’

Haar hart sloeg over. ‘We?’

Hij klom de trailer in, kwam naast haar zitten en strekte zijn lange benen voor zich uit.

De donder rommelde vlakbij.

‘Ik heb geprobeerd Bud te helpen, maar ik had het vreselijk druk de laatste tijd. Ze gaan de school misschien sluiten.’

‘Zoiets heb ik gehoord, ja.’ Ze wilde geen medelijden voelen. Feitelijk zou ze het liefst helemaal niets voelen en dat gefladder in haar buik willen wegwerken dat al begon bij de gedachte dat ze zo dicht bij Steve zat, dat ze hem kon aanraken. Ze hoefde maar twee vingers naar hem toe te laten trippelen om over de krachtige lijn van zijn dij te kunnen strijken.

Gauw schoof ze een stukje opzij. ‘Maak je geen zorgen om de praalwagen. Vanaf nu neem ik die voor mijn rekening.’

Hij leek in dubio te staan. ‘Nou, het probleem is dat ik de praalwagen gebruik als excuus om te zien hoe het met Bud gaat. Hij laat zich niet zo eenvoudig in de gaten houden, als je begrijpt wat ik bedoel.’

Het feit dat Steve zich zorgen maakte, deed het gefladder alleen maar toenemen. Misschien kon ze die trailer maar beter uit gaan. ‘Aardig van je om Dad in de gaten te houden, maar alles is onder controle,’ zei ze resoluut.

‘Echt?’

Door zijn vriendelijke toon kon ze zich niet ergeren aan zijn bemoeizucht. Ze keek eens naar hem omhoog en zag dat zijn wimpers aan de eindjes omkrulden. Dat was ze helemaal vergeten.

‘Zullen we een wapenstilstand sluiten, Dok? Eén week het verleden laten rusten en normaal met elkaar omgaan? Bud is als een vader voor me geweest, dus hou me alsjeblieft niet bij hem weg om onze, eh... problemen.’

Regen begon hard op het dak te kletteren.

Een huivering ging door haar heen. Als ze niet uitkeek, zou ze opnieuw verliefd worden op deze man.

‘Als jij je kunt gedragen, dan kan ik dat ook,’ zei ze kordaat, al trilde haar stem een heel klein beetje. ‘Bovendien hoeven we niet samen te werken. Ik kan de dagdienst nemen, en jij de avonddienst. Op die manier blijven we bij elkaar uit de buurt.’

Even keek hij somber, toen glimlachte hij. ‘Wat je wilt. Ik heb het overdag toch meestal druk op school.’

‘Goed.’ Hopelijk verhulde de rollende donder de teleurstelling in haar stem. Ze had toch niet werkelijk gewild dat hij op samenwerking zou aandringen?

Hij ging staan en veegde zijn handen af aan zijn dijen. ‘Goed genoeg.’ Na een blik op het dak zei hij: ‘Ik denk niet dat dit snel overwaait.’

Niet-begrijpend keek ze hem aan. Hoe was het mogelijk dat hij haar zo goed aanvoelde? Toen drong tot haar door dat hij het over de regen had. Snel krabbelde ze overeind. ‘We kunnen maar beter teruggaan.’

Moeiteloos sprong hij de trailer uit, waarna hij haar uitdagend zijn hand toestak.

Omdat ze uitdagingen nooit uit de weg ging, nam ze hem aan.

Toen ze weer vaste grond onder de voeten had, liet hij haar echter niet los. Enigszins afwezig merkte ze dat ze ook niet erg veel moeite deed om los te komen. Ze voelde gefladder. Beslist.

Zijn ogen schitterden van pret, toen hij zijn duim over haar nepnagels liet glijden. ‘Nu we jou hier aan het werk gaan zetten, moeten we maar eens door Buds gereedschap rommelen om te zien of we een flinke tang kunnen vinden om die dingen eraf te halen.’

Ze onderdrukte het gefladder en trok haar hand los voordat ze in de verleiding zou komen die in de zijne te laten. ‘Wie het eerst bij het huis is!’ Spoorslags ging ze ervandoor.

Terwijl ze door de regen rende, raakten haar voeten de grond in een cadans van drie lettergrepen: i-di-oot, i-di-oot, i-di-oot. Het verleden dat ze zo had gevreesd, zat haar op de hielen, en het enige wat ze wilde, was zich omdraaien en er halsoverkop in terug rennen.


 

Hoofdstuk 4

 

 

 

 Toen Steve binnenkwam, bleek Cal thuis te zijn. Hij had Mrs. Hawkins inmiddels van de vlaggenstok geplukt.

‘Nu zin in dat biertje?’ vroeg Cal.

Steve streek de regen uit zijn haar en keek of hij Hallie zag. Nergens te bekennen. Die ellenlange benen van haar had ze dus niet alleen maar voor de show. ‘Nee, misschien vanavond maar even niet.’

‘Voel je je wel goed?’

‘Ja hoor, prima.’

In wezen voelde hij zich helemaal niet goed, en dat kwam allemaal door Hallie. Hij herinnerde zich nog precies het moment waarop hij, bijna zeven jaar daarvoor, van haar held veranderd was in een paria. Toch had hij de dingen destijds naar eer en geweten aangepakt. Nu kon hij echter wel door de grond zakken bij de gedachte aan de afgrijselijke puinhoop die hij ervan had gemaakt. Maar wat had hij dan anders kunnen doen?

Een heleboel, gromde zijn geweten.

Cal zwaaide een hand voor Steves ogen. ‘Iemand thuis?’ ‘Ja, natuurlijk.’ Hij keek naar de robuuste eiken trap, zich afvragend of Hallie in haar oude kamer was. Meteen daarna vroeg hij zich af waarom hij zich dat afvroeg.

Cal snoof. ‘Als je die zombie-imitatie “prima” noemt, is het maar goed dat ik je thuis afzet. Je zou de vrouwen bij Truro doodsbang maken.’

‘De meeste vrouwen bij Truro maken mij juist bang.’ ‘Oké, misschien gaan ze wat te ver met hun make-up, maar waar moeten ze zich anders uitsloven? Tenzij je het geld hebt om lid te worden van de Country Club, is er niet veel keus in dit gat.’ Hij rammelde met zijn autosleutels. ‘Kom, we gaan rijden voor ik weer een oproep krijg. Niemand hier snapt wat “geen dienst” betekent.’

Een kwartier later zette Cal hem af aan het begin van de brede oprijlaan van zijn huis.

Het schemerlicht wierp schaduwen door de esdoorns en notenbomen die koppig genoeg waren om wortel te schieten in de zanderige grond. De storm was over, en het rook vochtig en naar aarde.

Steve haalde diep adem. Het verbaasde hem hoeveel fijner hij het hier vond dan op zijn oude stekkie in Chicago, waar hij twee jaar eerder uit getrokken was. Geen uitlaatgassen, geen rotzooi dwarrelend in de wind, als stedelijk onkruid. Ook al verklaarde iedereen hem voor gek dat hij zijn stadsleven had opgegeven, hij had geen spijt van zijn verhuizing. Anderen konden niet weten dat het stadsleven - en zijn vaders subtiele maar constante druk - hem gek maakte.

Hij liep door de laatste bocht in de oprit en stond opeens doodstil. ‘Verdorie.’ Kwaad keek hij naar het rode autootje dat naast zijn jeep stond. Het zag ernaar uit dat een onderdeeltje van het stadsleven had besloten hem een bezoek te brengen.

Terwijl hij de laatste treden naar de grote blokhut op liep die geacht werd zijn toevluchtsoord te zijn, troostte hij zich met de gedachte dat maar één zus hem kwam dwarszitten en niet alle vijf tegelijk.

Achter de hordeur stond de voordeur van zijn huis wijd open. Grote motten hadden zich in het licht verzameld.

Nadat hij naar binnen was gegaan, liet hij de hordeur met een klap achter zich dicht vallen.

Zijn jongste zusje, Kira, deed niet eens moeite om geschrokken te kijken. ‘Je hebt geen bier meer,’ liet ze hem weten vanaf haar plaatsje op zijn met een versleten plaid bedekte bank.

‘Alsof jij dat ooit drinkt.’

Ze trok een perfect getekende blonde wenkbrauw op.

‘Ik ben heus niet zo gek om zelfs maar op zoek te gaan naar een mooie frisse sauvignon blanc.’

‘Ik weet niet hoe je dat spelt, dus ik zou het niet eens kunnen kopen.’ Dat was een leugen. Zijn Frans was niet slecht, maar hij lustte alleen bier. ‘Wat doe je hier eigenlijk?’

Kira nam een slok van wat hij herkende als zijn laatste flesje mineraalwater. ‘Ik ben hier voor het Summer Fun Festival, maar de schilders zijn aan het werk in mijn kamer in het huis van pa en ma.’ Ze trok haar neus in rimpels. ‘De verflucht is walgelijk. Dus vond ik dat jij me vannacht maar moest huisvesten.’

‘En dat had je niet eerst even kunnen vragen?’ Die vraag was meer voor de vorm dan reëel. Zijn zussen trokken schaamteloos voordeel uit het feit dat zij in de meerderheid waren. Wil je Steves auto vanavond? Neem maar mee. Steves scheerapparaat voor je benen? Pak maar. Niet genoeg geld? Vergeet de bank, plunder Steves portemonnee. Ze hadden geluk dat hij van het hele zootje hield - zelfs van de snobistische, verwende Kira.

‘Waarom zou ik dat vragen? Jij hebt toch niemand anders hier. We weten allemaal wat voor een kluizenaarsbestaan je leidt.’

Zombie, kluizenaar en paria voor zijn vroegere fan numero uno, Hallie Brewer; zijn ego had heel wat te verduren deze avond.

‘Op dit moment klinkt een kluizenaarsbestaan me als muziek in de oren,’ mompelde hij. ‘Heb je het bord op de voordeur niet gezien: “Bezet”?’

Zijn zusje ging doodleuk voorbij aan zijn stekelige opmerking. ‘Waar zat je eigenlijk? Toen ik je auto zag, dacht ik dat je thuis was.’

‘Ik was uit eten bij de Brewers. Hallie is er.’ Hij voelde dat hij stompzinnig glimlachte, maar kon het niet helpen.

Ze rolde met haar ogen. ‘Lekker boeiend.’

Haar reactie verbaasde hem niet. Hoewel Kira en Hallie als kleine meisjes dik bevriend waren geweest, hadden ze zich later niet in dezelfde kringen bewogen. Dat had iets te maken met die keer dat Hallie Kira’s haar punk had geknipt. Hij sloot niet uit dat die groene punten echt een vergissing waren geweest.

‘Het lijkt wel de Week van de Goede Oude Tijd,’ zei Kira. ‘Susan is er ook. Ze heeft haar verloofde meegesleept om hem aan iedereen te laten zien.’

Dat nieuws trof hem als een voltreffer. Susans familie bezat nog langer dan de Whitmans een huis in Sandy Bend, en Susan en hij hadden heel wat tijd doorgebracht met zweterige vrijagesessies op de oude glijbaan achter het gastenhuisje van haar ouders. In hun studietijd en daarna hadden ze een lat relatie gehad, en drie jaar geleden hadden ze zich verloofd, nadat Susan juniorpartner geworden was in de advocatenfirma waar ze nu nog werkte. Een jaar later waren ze uit elkaar gegaan. Hij had niet begrepen dat ze opnieuw verloofd was.

Eigenlijk zou hem dat geen pijn moeten doen; hij was eroverheen.

Met zijn heup tegen een leunstoel leunend, probeerde hij zo achteloos mogelijk over te komen. ‘Ik hoop niet dat die vent Sandy Bend al te leuk gaat vinden, want zij wil hier beslist niet te vaak komen.’

‘Hij is ook advocaat. Ik denk dat ze geen van beiden veel tijd hebben om bezoekjes af te leggen.’

Dat vond hij goed nieuws. Niet dat hij een hekel aan Susan had omdat ze hem had gedumpt, maar hij wilde haar ook weer niet al te vaak zien.

Omdat hij tijd nodig had om erachter te komen wat Susans komst voor hem betekende, zei hij: ‘Ik ga maar eens een lange strandwandeling maken.’

Ze knikte. ‘Ik moet wat telefoontjes plegen. Mijn mobieltje is niet opgeladen. Vind je het erg?’

‘Geen probleem,’ antwoordde hij schouderophalend.

Hoeveel schade kon ze nu helemaal aanrichten met een paar telefoontjes?

Vlak voor hij bij de deur was, vroeg ze echter: ‘Weet jij toevallig het kengetal van Fiji en Australië?’

Zussen. Er viel niet mee te leven. Maar je kon ze ook niet op het strand laten slapen.

Even later liep hij langs de vloedlijn.

De lucht was paars, en het zou al snel donker zijn.

Een stukje verderop zag hij het silhouet van een stelletje dat hand in hand liep, en prompt kreeg de eenzaamheid hem weer in haar greep. Hij stopte zijn lege handen diep in de zakken van zijn jeans.

Hij had altijd gedacht dat hij, als hij eenmaal de dertig was gepasseerd, deel zou uitmaken van een stel. En hij had ook altijd gedacht dat Susan degene zou zijn met wie hij hand in hand zou lopen.

Hij grinnikte toen Hallie Brewers dolkennagels hem te binnen schoten. Haar hand vasthouden zou gevaarlijk zijn. Levensgevaarlijk waarschijnlijk.

Met Susan samen zijn had altijd zo natuurlijk geleken, net als ademhalen of jezelf iedere morgen in de spiegel zien. Die stabiliteit had hij heerlijk gevonden. Tot hij zo ver van haar levensdoel was afgedwaald, dat ze het niet meer had kunnen accepteren.

Susan had getolereerd dat hij verkoos leraar te worden in plaats van met zijn vader mee te werken in het familiebedrijf. Of liever: bedrijven. Niet alleen bezat zijn vader een paar textielconcerns, ook had hij een flink aandeel in makelaardij Chicago Miracle Mile. Voortdurend kwam zijn vader met nieuwe banen voor hem op de proppen, maar geen daarvan trok hem aan. Ze boden hem geen uitdaging en gaven hem niet het gevoel invloed te hebben op iets anders dan een al belachelijk vette bankrekening.

Wat voor Susan had geteld, was dat de familie Whitman meer geld had dan Fort Knox en dat ze haar vrienden had kunnen vertellen hoe fantastisch het was dat Steve ‘zijn leven wijdde aan het ontwikkelen van de minderbedeelden’. Wat hij, eerlijk gezegd, een lachertje vond, aangezien hij indertijd algebra had onderwezen op een jongensschool in het verre van arme Lake Forest.

Nadat hij was afgestudeerd door ’s avonds colleges te volgen, had hij voorzichtig het plan geopperd naar Sandy Bend te verhuizen en daar een nieuw leven op te bouwen. Een leven dat niet alleen maar draaide om benefietbals in avondkleding, zakendeals tijdens golfpartijtjes en plassen whisky op de Country Club.

Aanvankelijk was Susan enthousiast geweest. Ze had gedacht dat een advocatenpraktijk in een kleine plaats leuk zou zijn. Pas later was de realiteit van de ijzige winters in een lege plaats tot haar doorgedrongen en ook dat Steve het serieus meende dat hij niet van het inkomen van het familiefonds wilde leven. Toen ze hem niet van dat idee af had kunnen brengen, had ze de verloving verbroken.

Dat zijn plannen in duigen waren gevallen, had meer pijn gedaan dan hij had laten merken.

Zijn familie was geschokt geweest, maar had hem gesteund op haar eigen, hautaine manier. Hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat hij zijn familie had teleurgesteld. Als hij dan zonodig les moest geven in Sandy Bend omdat hij dat nu eenmaal wilde, dan had hij toch op zijn minst kunnen trouwen met een vrouw uit de juiste sociale klasse om hun een plezier te doen!

Maandenlang had hij op de automatische piloot gefunctioneerd. Pas sinds kort begon hij het idee te krijgen dat hij over Susan heen was, dat hij ook zonder haar gelukkig kon worden.

Uiteraard viel het zwaar je ongelukkig te voelen in zomers Sandy Bend. Hij zag zelfs een pluspuntje in het feit dat Hallie Brewer terug was in zijn leven. Misschien kon hij het nu eindelijk goedmaken met haar. Of de dingen in ieder geval niet nog erger verzieken.

Zijn melancholie onderdrukkend, liep hij terug naar huis. Hij had zijn rust hard nodig als hij gelijke tred wilde houden met Horrible Hallie.

 

 De daaropvolgende morgen werd Hallie laat wakker. Ze keek de kamer rond die altijd de hare was geweest, kwam tot de conclusie dat ze de roze gordijnen nog steeds afschuwelijk vond en probeerde toen haar nagels korter te maken.

Nadat het nagelknippertje uit haar handen was geschoten, overwoog ze Steves tangidee, maar dat verwierp ze al snel. Als ze uitschoot, kon ze wel een nagelriem scheuren en bloed zien of zoiets akeligs. Ze mocht dan altijd een stoere meid zijn geweest, ze was echt een tut wat bloed betrof. Vooral als het om haar eigen bloed ging.

Uiteindelijk bladerde ze door de telefoongids - vermoedelijk de kleinste ter wereld - en maakte een afspraak voor de volgende dag bij de enige manicure die ze kon vinden.

Hoewel ze geen snob was, had ze in Californië de smaak te pakken gekregen van de geneugten des levens. Dat de schoonheidssalon The Hair Dungeon heette, gaf haar de kriebels. Ze mochten daar alleen maar haar nagels aanraken! En dan nog had ze zo haar twijfels over de methode die de beul zou toepassen om de verlengstukken te verwijderen.

‘Nog vijf dagen, en dan ben ik terug in de beschaving,’ sprak ze zichzelf toe. Ze vreesde dat het de langste vijf dagen van haar leven zouden worden.

Nu ze het eerste probleem van de dag uit de weg had geruimd, maakte ze zich sterk om de rest het hoofd te bieden.

Op de gang liep ze nicht Althéa tegen het lijf. ‘Ik moet je spreken.’

‘Eerst even Thor zijn ontbijtje brengen.’

Bij het zien van het met fruit beladen bord dat haar nicht droeg, trok Hallie haar wenkbrauwen op. ‘En dat noem jij een “ontbijtje”?’

‘Hij moet licht eten hebben tot zijn rug beter is.’

Zich afvragend of ze een takel nodig zouden hebben om Thor het huis uit te krijgen wanneer hij beter was, liep Hallie naar beneden.

In de keuken zat haar vader aan tafel met een stapel boeken voor zich. Toen ze hem goedemorgen wenste, keek hij haar alleen maar fronsend aan.

Ze deed haar best een neutraal onderwerp te vinden en kwam op de proppen met: ‘Ben je naar de bibliotheek geweest?’

‘Ja, ik ben naar de bibliotheek geweest en ik heb de jongens een bezoekje gebracht én ik heb koffie gedronken met de Men’s Service Club. Terwijl jij al die tijd boven opgesloten zat. Je moet erop uit, bezig blijven en een beetje actiever worden. Het leven is maar kort, Hallie-meisje.’

‘En de rit vanaf Californië lang. Ik moest slaap inhalen.’ En een plan zien te verzinnen om de komende dagen te overleven.

Ze schonk koffie in en keek wat voor boeken haar vader had gehaald. In plaats van zijn gebruikelijke spionagethrillers, was hij deze keer kennelijk op de non-fictieafdeling geweest. Eigenlijk meer semi-non-fictie. De boeken hadden titels als Buitenaardse Wezens Onder Ons en Graancirkels Nader Verklaard.

‘Nieuwe hobby?’ vroeg ze, met een nagel op het graan-cirkelboek tikkend.

Haar vader pakte Buitenaardse Wezens Onder Ons. ‘Ik probeer te bewijzen dat Althéa buitenaards is.’

‘Dat hoorde ik wel, hoor,’ zei Althéa vanuit de deuropening.

‘Ik zou het je ook recht in je gezicht hebben gezegd.’

‘Je verstoort je aura met dat negatieve gedoe, Bud.’

‘Hef is al erg genoeg dat ik me zorgen moet maken om mijn cholesterol. Mijn aura kan wel voor zichzelf zorgen.’

Het leek Hallie verstandig de kibbelende nicht en neef uit elkaar te halen. Ze nam een appel van de fruitschaal en pakte haar koffie. ‘Loop je met me mee naar de schuur?’ vroeg ze aan Althéa.

Zodra ze buiten gehoorsafstand van haar vader waren, vroeg ze: ‘Hoelang is hij al zo?’

‘Zijn hele leven al, en ik weet zeker dat hij het buitenaardse wezen is en niet ik.’

‘Nee, ik bedoel dat rare gedrag: sigaren roken, buitenaardse wezens, niet aan de praalwagen willen werken.’

Haar nicht stond stil. ‘Bud voelt zich wat verloren, dat zou je moeten begrijpen. Het is niet gemakkelijk gezien te worden als dezelfde man terwijl je vanbinnen misschien wel flink veranderd bent, toch?’

Twee punten voor de hippie. ‘Dus je vindt hem verder wel in orde?’

‘De dokters zeiden vorige week dat hij weer aan het werk kan, dus fysiek is hij volgens mij in orde.’

‘En verder?’

‘Je vader moet wat dingen op een rijtje zetten. Heb wat geduld, Hallie.’

Ze zuchtte. Geduld was niet haar sterkste kant.

‘Hij heeft jou door heel wat moeilijke stadia heen geloodst. Nu kun jij hem helpen.’

Naar Hallies mening was haar hele leven een eindeloos moeilijk stadium. Het enige meisje zijn in de Brewer-huishouding was niet helemaal hetzelfde als opgroeien tussen de wolven, maar het had er wel veel van weg.

‘Ik wil er alleen maar zeker van zijn dat alles in orde is met Dad voor ik terugga,’ zei ze.

Althéa’s armbanden rinkelden toen ze haar armen de lucht in stak. Het leek wel een zonaanbiddingsdans.

‘Zorg jij nu maar dat je zelf in orde bent. Je zit nog met een onafgemaakte kwestie. Steve Whitman

Gelukkig werd haar nicht afgekapt door de kreet ‘Theaaa!’ van boven.

‘Diepe zuiverende ademhalingen,’ mompelde Althéa. ‘Zet jezelf op een vredige plek.’ Met een flauw lachje voegde ze eraan toe: ‘Thor heeft problemen met afhankelijkheid.’

Dat was zo klaar als een klontje. Zo zou Hallie kunnen zeggen dat ze problemen had met de omgang met Steve.

‘Ga maar,’ zei ze. ‘Ik begin vast aan de praalwagen.’

In de schuur klom ze op de trailer en beet in de rinse Granny Smith. Al kauwend overdacht ze haar leven in Sandy Bend. Ze dacht niet aan de tijd dat ze per ongeluk alle sleutels van het politiebureau in een cel had opgesloten of aan alle feesten en partijen waarvoor ze niet was uitgenodigd, maar aan de goede tijden.

Voor haar waren de dagen aan Lake Michigan altijd de leukste geweest in Sandy Bend. Wanneer andere meisjes het druk hadden gehad met flirten, naar muziek luisteren en zich egaal bruin laten bakken, had zij zichzelf gezelschap gehouden. Ze had gewandeld en gezwommen en gevliegerd en was ver genoeg het strand op gegaan om enorme zandkastelen te bouwen zonder dat ze gepest kon worden.

Dat wilde ze van de praalwagen maken: een privé-strandje dat over Main Street zou paraderen. Ze zag het al voor zich. Ze zou het eenvoudig houden en wat wimpels gebruiken voor het kleureffect. De rest van de decoratie was eveneens eenvoudig; huize Brewer zat tot de nok toe vol met strandspullen.

Het enige wat ze nog nodig had, was zand. Uiteraard kon ze naar het officiële strand gaan, maar ze wist niet zeker of je zomaar zand weg mocht scheppen. Een nieuwe kop voor de Country Herald doemde voor haar geestesoog op: Dochter van Hoofd Politie Gearresteerd Wegens Stelen Zand. Ze dacht niet dat haar vader dat voor ogen had gehad toen hij had gezegd dat ze wat actiever moest worden.

Dan maar privé-eigendom. Ze had echter geen idee of de mensen die zij zeven jaar geleden had gekend als eigenaars van de diverse vakantiehuizen, er nog steeds waren.

Behalve Steve dan. Cal had haar verteld dat hij het huis van zijn ouders huurde.

Om niet beschuldigd te worden van huisvredebreuk, zou ze zijn toestemming moeten vragen. Maar hij had gezegd dat hij overdag meestal op school was, en daar veilde ze hem niet storen. Het was al erg genoeg dat ze onhandig stom deed wanneer ze bij hem in de buurt was. Bovendien kende ze ieder detail van het huis van de Whitmans. Als kind had ze er constant rondgehangen om een glimp van Steve op te vangen. En dan die keer dat ze...

Ze kneep haar ogen stijf dicht en liet het ongewenste beeld verdwijnen. Na een paar van nicht Althéa’s ‘diepe zuiverende ademhalingen’ was ze weer in evenwicht. Tenminste, zo evenwichtig als maar kon.

De enige manier waarop ze een trip naar het huis van de Whitmans kon overleven, was door dat snel en stiekem te doen. Met haar vaders pick-up kon ze zo weer weg zijn -Steve hoefde het niet eens te weten - en die afschuwelijke herinnering achter zich laten.

Een uur later reed ze met de pick-up van het pad af het grasveldje op naast Steves huis. Ze rukte aan de handrem en klom uit de wagen.

Wat hield ze van dit huis, van die oude brandgevaarlijke kast. Als meisje had ze gefantaseerd over hoe het zou zijn om met Steve getrouwd te zijn en de koningin van het huis te zijn. Op de beschutte veranda zou ze bij zonsondergang cocktailparty’s geven, en Steve zou altijd aan haar zijde staan, in vervoering door haar humor en charme. Nooit zou ze over haar te grote voeten struikelen of onnozel reageren als Steves zusje Kira een subtiele roddelopmerking maakte over een buurvrouw die ervandoor was met een berooide Italiaanse graaf.

Inmiddels volwassen, had Hallie zelf wat ervaring met berooide rijkelui: Californische internetgoeroes die failliet waren gegaan en nu moesten werken voor de kost.

Van Steves huis kon je trouwens ook arm worden! Wat moest het onderhoud wel niet kosten, met acht slaapkamers, een antieke waterleiding en geen enkele bescherming tegen de heftige winterstormen van Lake Michigan? Nee, die droom was voorgoed voorbij.

Maar dat gaf niet. De realiteit was beter; haar kleine portierswoning in Carmel Highlands zou haar over een paar dagen staan op te wachten. En vandaag was het een prachtige zonnige warme dag om zand te jatten. Alle andere gedachten zette ze uit haar hoofd.

Hoe zou ze het aanpakken? Het huis lag een eindje van een enorm duin dat afliep in het meer. Ze overwoog met de pick-up, die net zo oud was als zij, dat duin op en af te rijden. Het was met bielzen tegen wegglijden beschermd, en op iedere enorme tree hielden planten, stugge dennen en struiken de grond vast. Waar het duin in zijn natuurlijke staat was, liep het steil naar beneden, met alleen wat helmgras en schriele dwergeikjes om het zand voor wegschuiven te behoeden. ‘Geen goed idee,’ mompelde ze.

Aan het eind van het terrein stond een schuurtje. Als Steve een kruiwagen had, redde ze het misschien wel. De schuur in gaan, betekende eigenlijk inbreken, maar ja: geen lef, geen zand.

De deur zat niet op slot, wat haar geweten hielp én haar legale positie. Achter een grasmaaier en een verzameling scheppen en harken, die eruitzagen of ze een bom duiten konden opleveren in een antiekwinkel, stond een kruiwagen voor haar klaar. Na het tuingereedschap te hebben weggehaald, bekeek ze het ding eens. De band was aan de zachte kant en de handgrepen waren versleten, maar je mocht een gestolen paard niet in de bek kijken.

De troep de troep latend voor later, wanneer ze haar zand had, haalde ze uit de laadbak van de pick-up een veel betere schep en de tuinhandschoenen die ze van huis had meegenomen. Vervolgens ging ze aan de slag.

Toen de zon hoger kwam, begonnen haar armen pijn te doen van het lichamelijke werk, waaraan ze niet gewend was. Het zand dat ze in de laadbak had weten te krijgen, was nog maar een zielig hoopje. Haar benen begonnen slap te worden van het naar boven duwen van de weerspannige kruiwagen, en zweet prikte in haar ogen.

‘Tijd voor een pauze,’ zei ze tegen de schep. Ze trok de te grote tuinhandschoenen uit en trok een gezicht toen ze de blaren zag die tussen duim en wijsvinger waren ontstaan. Gauw trok ze haar T-shirt en afgeknipte broek uit, zodat ze alleen nog haar feloranje bikini aanhad - ook een van die impulsaankopen met het idee ‘als je naar huis gaat, moet je er goed uitzien’. Ze wist dat ze zich niet meer hoefde te schamen voor haar figuur. Hoewel ze trotser was op haar ontwikkeling als kunstenares, moest ze toegeven dat ze het ook wel prettig vond dat ze niet meer het spichtige meisje van vroeger was.

Ze liet zich het duin af glijden en waadde het water in. Een golf sloeg tegen haar dijen en de schok van de kou ontlokte haar een kreet, maar ze ging niet terug. Hoewel het de laatste plek op aarde was die ze ‘thuis’ wilde noemen, was ze een geboren en getogen Sandy Bender. Een koude golfstroom vanuit het ijzige noorden was voor een meisje uit Sandy Bend als een behandeling in een kuuroord. Ze liep de branding door tot het water aan haar middel kwam en dook toen onder om helemaal af te koelen.

Ze merkte niet dat ze publiek had gekregen op de oever.
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 Opeens moest Steve denken aan een beeld van vroeger, een schilderij dat hij bij mythologieles had gezien: Venus die oprijst uit een enorme schelp aan de rand van een schuimkoppige zee. Het rationele deel van zijn brein zei hem dat de sproeterige slungelige Hallie Brewer geen Venus was, maar de rest van hem - een en al instinct en ontketende mannelijke lust - jankte als een hongerige hond bij de aanblik die zij bood.

‘Kijk de andere kant op,’ zei hij tegen zichzelf, toen ze soepel onder water dook en verderop weer bovenkwam. ‘Draai je om en ga naar binnen.’

Een uitstekend idee, maar nog niet zo simpel uit te voeren. Hij kreeg het net voor elkaar zich terug te trekken van het open duin naar zijn ligstoel, die werd gecamoufleerd door helmgras en stugge struikjes.

Toen hij ging liggen, met zijn blik nog steeds op Hallies lenige figuur, dat de golven in en uit dook, bedacht hij dat hij misschien meer toe was aan de gepermanente, geparfumeerde vrouwen bij Truro dan hij had gedacht. Een andere verklaring voor zijn plotselinge fixatie op Hallie Brewer was er niet.

Of misschien viel hij gewoon op oranje bikini’s.

Toen ze in haar laatste schooljaar had gezeten en hij als wiskundeleraar had waargenomen voor een docente met zwangerschapsverlof, was ze een en al knieën en ellebogen geweest. Nooit had hij kunnen bevroeden dat ze tot zo’n mooie vrouw zou uitgroeien.

Ze was altijd zo ongedurig geweest. Te gretig om aardig gevonden te worden. Te veel voor hem.

Maar nu...

Weliswaar cirkelden ze nog steeds als boksers om elkaar heen, maar toch merkte hij dat ze ontspannener was. Haar onhandige gestuntel had plaatsgemaakt voor iets zachters, iets wat hij graag wilde aanraken.

Hij balde zijn handen tot vuisten. ‘Beheers je,’ zei hij binnensmonds.

Ze was een wandelend mijnenveld. Om talloze redenen was het nu net zo onacceptabel - of onfatsoenlijk, verdorie - om nieuwsgierig naar haar te zijn als zeven jaar terug. Destijds had ze zich aan hem aangeboden. Natuurlijk was ze toen in de war geweest, en uiteraard had hij haar een duidelijk, onomwonden, niet voor onderhandeling vatbaar ‘nee’ ten antwoord gegeven.

Hij was echter wel benieuwd geweest. Te benieuwd. Nog weken daarna was ze op de gekste momenten zijn gedachten binnen geslopen. En op de meest erotische manieren. Het had hem bang gemaakt, die bizarre aantrekkingskracht voor een meisje dat jaren jonger was dan hij. Hij was zich zelfs gaan afvragen of hij misschien zo’n Lolita’s najagende smeerlap was. Daarbij was hij toen geplaagd door het gevoel zijn vriendin, Susan, ontrouw te zijn. Hallie was alles geweest wat Susan niet was: nog maar net een stapje over de leeftijd die hem in de nor had kunnen doen belanden, stuntelig, pijnlijk onschuldig en verdraaid gênant.

Met uiterste wilskracht was hij er ten slotte in geslaagd alle loslopende beelden van Hallie uit zijn hoofd te bannen. Anders zou hij nog op de peperdure bank van een psychiater zijn beland.

En nu was ze helemaal volwassen, mooi én terug in Sandy Bend.

Hij rekte zich uit, schoof zijn zonnebril omhoog en legde snel zijn arm over zijn ogen om haar niet weer te zien in die bikini waar je mond van openviel. Hij kende haar te lang als het kleine zusje van zijn beste vriend om dit soort gedachten te mogen koesteren. Het werd beslist tijd dat hij zich naar Truro sleepte voor wat onschuldig vermaak.

Deze avond nog.

Hij had al een tijdje zo gelegen - als de menselijke versie van de struisvogel met zijn kop in het zand - toen hij een lichtelijk ademloos ‘hoi’ hoorde. Haast tegen zijn zin liet hij zijn arm zakken.

Hallie bleek aan de voet van zijn ligstoel te staan.

Hij stond zich een korte glimp - oké, wel een zeer grondige - toe op haar fantastische lichaam voor hij zijn benen op de grond zwaaide, rechtop ging zitten en zijn blik op haar gezicht vestigde. ‘Hoi,’ zei hij, nadat hij zijn zonnebril terug op zijn neus had geschoven.

‘Hopelijk vind je het niet erg dat ik je meer heb geleend.’

‘Mijn meer, hoezo?’

‘Dat zei Kira altijd tegen me toen we klein waren; dat jullie, Whitmans, eigenaar waren van het hele meer.’ Terwijl ze sprak, haalde ze haar handen door haar haar om het water eruit te wringen.

Hij slikte en richtte zijn aandacht op wat ze zei in plaats van op die gewetenloze hond die ergens achter in zijn hoofd stond te blaffen: ‘Wow, een supermodel zomaar in je eigen achtertuin!’

‘Ach, Kira weet ook heel zeker dat ze alle winkels op Michigan Avenue bezit.’ Even dacht hij na. ‘Maar dat kan ze bewijzen met de bonnetjes van haar creditcards.’

Grinnikend frunnikte ze wat aan het broekje van haar bikini, waarschijnlijk om dat wat eronder zat beter te bedekken. Gedachtes aan de honingkleurige huid onder dat piepkleine stukje stof bestormden hem, wat onmiddellijk een zeer zichtbaar fysiek effect had. Hij sprong op voor ze ton zien dat zijn hoofd bij iets anders was.

‘Het staat je geheel vrij gebruik te maken van het meer, Dok.’ Hij struikelde bijna over zijn tong. ‘Maar ik vraag me wel af wat dat zand achter in de pick-up van Chief Bud doet.’

‘O, dat. Dat is voor een goed doel.’

Hij liep het duin op, weg van de verleiding. ‘Ga je het naar de noordpool verschepen om daar een strandfeestje te geven?’

De verleiding zat hem op de hielen.

‘Nee, maar wel naar de schuur, voor de praalwagen. Vind je het erg?’

‘Als ik dat al vond, denk je dan dat ik je broers zover zou krijgen dat ze je de nor in sleepten?’ Hallie achter tralies zou het leven wel een stuk eenvoudiger maken, dacht hij bij zichzelf.

Ze schoot in de lach. ‘Ze zouden me maar al te graag opsluiten, maar ik weet zeker dat Dad me zou komen bevrijden.’ Eenmaal boven, op de veranda, zei ze: ‘Het spijt me echt dat ik je dag verknal. Ik dacht dat je niet thuis zou zijn. Heus, je zult niet eens merken dat ik hier ben terwijl ik die klus afmaak.’

Weinig kans, vreesde hij. Het leek wel alsof hij een speciale Hallie-radar had ontwikkeld. Zelfs al zou ze vijftien kilometer verderop in Ludington staan, dan wist hij vast nog exact tot op het korreltje zand waar ze was. Dat gevoel vond hij niet prettig; het kwam te dicht bij die onwelkome gevoelens van zeven jaar daarvoor.

‘Eh, wil je soms een T-shirt lenen of zo?’ vroeg hij ‘Nee, dank je. Mijn korte broek en T-shirt liggen in de pick-up. Die trek ik aan zo gauw ik opgedroogd ben. En dat zal niet lang duren; het is zo heet.’

Heet was het zeker!

‘Ik haal wel even een handdoek.’

‘Echt, dat is niet -’

Hij draaide zich om. ‘Ben zo terug.’

 

 Toen Steve naar binnen was, sleepte Hallie een witte plastic stoel van de beschutte veranda naar het open gedeelte. De stoel was wat krakkemikkig, maar ze moest echt zitten.

Dat ze huiverde, kwam niet alleen door de koelte van haar natte huid.

Het verdringen van oude spookbeelden was gemakkelijk genoeg geweest toen ze zich op de onmogelijke berg zand had gestort, maar toen Steve op de proppen was gekomen, had het verleden waarvoor ze op de loop was gegaan, haar opnieuw in zijn vreselijke greep gekregen. En te oordelen naar de stress die door haar heen gierde, zou dat verleden haar niet snel loslaten ook.

Ze bekeek haar pijnlijke handen en wreef met haar duim over een rode plek. De blaren zouden flink pijn gaan doen wanneer het verkoelende effect van het zwemmen afnam. Die pijn kon ze echter beter verdragen dan het zenuwachtige kloppen van haar hart en de misselijkheid.

Ze leunde achterover en sloot haar ogen. De zonnige dag en het gekrijs van de zeemeeuwen die boven haar cirkelden, verdwenen naar de achtergrond. Het enige wat resteerde, was de herinnering aan een stoutmoedige, volslagen roekeloze striptease, die op deze veranda had plaatsgevonden. Zeven lange jaren geleden, maar nooit vergeten.

Fronsend dacht ze aan wat tv-psychologen zeiden over zelfvertrouwen en onbeantwoorde liefdes. Zelfs de karma’s en aura’s van nicht Althéa kwamen bij haar op. De beelden warrelden in een misselijkmakende caleidoscoop van kleuren door haar hoofd en met zo veel kabaal, dat er nog maar één gedachte overbleef: ze moest haar verleden zien te verwerken.

Eindelijk dan. Ze had het toegegeven. Een bergketen en een woestijn tussen haarzelf en haar schooljaren hadden dat niet voor elkaar gekregen.

Ze zuchtte toen de spanning uit haar wegvloeide. Nog vijf dagen had ze om haar gevoelsleven een schoonmaakbeurt te geven, en niet alleen met Steve, maar met het hele stadje. Die acceptatie maakte dat ze zich al wat beter voelde.

Misschien zou ze, wanneer ze thuiskwam in dat fantastische, hemelse en o zo koele Carmel, ja kunnen zeggen tegen de eerste de beste man die haar mee uit vroeg en daar dan ook enthousiast over zijn. Tot nu toe was ze zo vastgeroest geweest in herinneringen aan Steve - en aan haar eigen onvolkomenheden - dat ze niet verder had kunnen gaan. De galeriehouder bij wie ze werkte om haar inkomen als Anna Bethunes huisbewaarder wat op te vijzelen, was vanaf het begin in haar geïnteresseerd geweest. Ze had zich echter altijd te dorps gevoeld - de enige vrouw op aarde die totaal niets af wist van wereldse zaken - om met hem gezien te worden. Maar als ze de spoken van Sandy Bend eenmaal te ruste had gelegd, was er misschien van alles mogelijk.

Het geluid van de schuifdeuren maakte een eind aan haar gemijmer. Ze opende haar ogen en ging wat meer rechtop zitten, toen Steve naar haar toe kwam. Het viel haar nu iets gemakkelijker om naar hem te kijken en te aanvaarden dat hij niets met haar had gewild, hoezeer ze ook naar hem had verlangd. Ze was ervan overtuigd dat hij net zo blij zou zijn als zij, als ze het verleden achter zich zouden kunnen laten.

Hij wierp haar een handdoek toe, die ze handig opving.

Toen de ruwe badstof haar tere handen raakte, vertrok haar gezicht onwillekeurig.

‘Wat is er?’

‘Niets,’ antwoordde ze hoofdschuddend. ‘Mijn handen doen een beetje zeer. Het is lang geleden dat ik zulk eerlijk werk heb verricht.’

Hij keek weer net zo nors als toen ze naar hem toe was komen lopen op het duin. ‘Dat waag ik te betwijfelen.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Laat eens zien.’

Uit alle macht vocht ze tegen de impuls haar handen achter haar rug te verstoppen. Praten was prima - misschien zelfs louterend - maar aanraken? Nee, dat niet. Het gefladder van de avond daarvoor was ze nog niet vergeten. Dat mocht dan een chemische reactie zijn geweest en niet gestoeld op emoties, maar toch wilde ze het nier nog een keer voelen.

‘Laat maar,’ zei ze daarom.

‘Kom op,’ zei hij op die vermoeide toon die ze als kind zo vaak had gehoord.

Terwijl ze hem haar rechterhand gaf, probeerde ze nog een flauw grapje. ‘Hé, ik ben de dokter... Au!’

De grote blaar tussen haar duim en wijsvinger was in aanraking gekomen met zijn hand.

Het was niet slechts zijn bruuske tederheid die haar van haar stuk bracht; het was dat verdraaide onverklaarbare gefladder.

Wanneer ze alles eenmaal hadden uitgepraat, zou dat echter vanzelf weg fladderen. Dat moest wel.

‘Dit is vast niet eens de slechtste hand. Kom mee naar binnen; dan kunnen we je behandelen.’ Hij verschoof de druk van zijn hand naar haar vingertoppen en hielp haar overeind.

Wat onhandig sloeg ze de handdoek die hij haar had gegeven om haar heupen en liet zich het huis in leiden.

Als een braaf patiëntje zat ze aan de keukentafel, terwijl hij ontstekingsremmende zalf op de pijnlijkste plekken smeerde. En al die tijd probeerde ze het gefladder dat maar niet weg wilde fladderen te negeren.

Zodra hij klaar was, waste hij zijn handen en ging tegenover haar zitten.

‘Ik vind dat we erover moeten praten,’ flapte ze eruit voordat ze het onderwerp niet meer zou durven aan te kaarten.

Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Waarover?’

Wat jammer dat hij zijn zonnebril had afgezet; zijn goudbruine ogen leidden haar vreselijk af. Ze keek omlaag en wreef met een vinger over de houtnerven van de tafel.

‘W-Wat er die avond van mijn laatste schoolfeest is gebeurd.’

‘O, dat.’ Hij knikte alsof het zwaard van Damocles nu echt ging vallen.

Die reactie verbaasde haar. Per slot van rekening was hij die avond niet zo door en door vernederd.

Hij ging staan. ‘Ik heb dorst. Wil jij ook iets?’

Voor ze kon antwoorden, liep hij naar de koelkast. Van waar ze zat, kon ze zien dat die net zo leeg was als het strand in januari.

‘Het ziet ernaar uit dat ik boodschappen moet doen.’ Hij trok de groentela open en haalde er iets verschrompelds uit dat tot de citrusfamilie zou kunnen behoren. ‘Iets te eten?’

‘Nee, dank je. Ik moet er niet aan denken dat mijn trek ’s werelds eerste versteende citroen om zeep helpt.’

‘Het is een grapefruit.’

‘Nog beter.’

Hij smeet het ding terug in de la.

‘Steve, ik wil praten. Ik wil dit uitgepraat hebben, zodat ik weer kan ademhalen als jij bij me in de buurt bent.’

Hij deed de koelkast dicht en keek haar aan. ‘Misschien kunnen we beter naar buiten gaan. Ik vul die laadbak van je wel.’

Ook zij ging staan. ‘Dit is echt heel belangrijk voor me.’

‘Jij wilt praten.’ Het laatste woord droop van weerzin. Hij liep naar de eetkamer, maar ze ging achter hem aan. ‘Jij en alle andere vrouwen die ik ooit heb gekend, willen altijd maar praten. Heb je wel eens bedacht dat er zulke diepe donkere geheimen zijn, zoals menstruatiepijn en het scheren van de bikinilijn, die mannen helemaal niet willen weten?’ Hij ijsbeerde met een hand in zijn nek, alsof dat de enige manier was om zijn hoofd op zijn romp te houden. ‘En in tegenstelling tot wat veel vrouwen tegenwoordig denken, zijn er een heleboel dingen die niet goedgepraat kunnen worden. Als dat wel zo was, zat ik volgend jaar niet zonder werk. En dan zou Susan Miller me zeker niet hebben gedumpt.’ Hij deed een stap achteruit als een bokser die net een dreun had gekregen.

Zo voelde Hallie zich eigenlijk ook. Sinds ze terug was in Sandy Bend, had ze zich meer dan eens afgevraagd waarom Steve niet getrouwd was - en was ze stiekem blij dat hij zich dat kennelijk niet afvroeg van haar.

‘Waarom heb ik dat nu allemaal weer gezegd,’ mompelde hij. Met grote passen liep hij de keuken weer in, waar hij een glas water nam.

Vanuit de deuropening zag ze hem het glas in grote teugen leegdrinken.

Daarna rinkelde het glas tegen andere afwas in de gootsteen.

In de korte tijd dat zijn rug naar haar toegekeerd was, overwoog ze het onderwerp te laten rusten, maar dat leek haar te veel op opnieuw vluchten. Dus hield ze vol. ‘Als je je beter voelt, zou ik echt graag

Hij draaide zich om, en zijn ogen vernauwden zich. ‘Me beter voelen? Ik voel me fantastisch. Beter kan gewoon niet.’

‘Dus wil je-’

Waarschuwend hield hij een hand op. Vervolgens liep hij langs haar heen de nauwe doorgang door. ‘Zeg het niet. Alsjeblieft niet. Natuurlijk wil ik niet praten. Net doen alsof er niets is gebeurd, bevalt me uitstekend.’

Het lukte haar maar net om niet te snuiven om die grove leugen. ‘Zeg je dat als docent ook tegen kinderen die met hun problemen bij je komen? “Doe maar net of er niets gebeurd is, dan voel je je over tien - hooguit vijftien - jaar weer fantastisch”.’

Kwaad keek hij haar aan. ‘Natuurlijk niet.’ Hij beende van het ene eind van de kamer naar het andere.

De man kon gewoon niet stilstaan, en ze vond het maar niets dat hij steeds naar de schuifdeuren loerde.

‘Je blijft hier maar een paar dagen. Waarom zou je de boel oprakelen?’ wilde hij weten.

Ze had het gevoel een rol te spelen in een natuurdocumentaire. Ze hoorde het de commentator al zeggen: ‘De leeuwin maakt zich klaar voor de fatale laatste beet. Ze heeft haar prooi geheel in haar macht.’

‘Omdat ik er nog steeds niet overheen ben,’ antwoordde ze. Gauw ging ze tussen hem en de schuifdeuren in staan. Als hij ontsnapte, zou ze hem nooit meer te pakken krijgen. ‘Ik wil dit voorgoed achter me kunnen laten. Dus geef me een kans.’

Hij nam haar eens goed op. Kennelijk realiseerde hij zich toen pas dat ze niet van plan was het op te geven. Hij slaakte een zucht van afkeer en liet zich op de bank neerploffen. ‘Goed dan, praat maar.’
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 Oprah hoefde niet bang te zijn dat Steve haar show zou inpikken. Hallie liet zich echter niet van haar stuk brengen; die was opgegroeid tussen mannen die hun kaken op elkaar hielden. Daarvan had ze onder andere geleerd dat je ze zo snel mogelijk met woorden om de oren moest slaan. Ze verborg haar pijnlijke handen achter haar rug en stak van wal. ‘Die avond van het schoolfeest - toen je me op de pier vond - was ik echt niet van plan te springen. Eerlijk. Ik wilde alleen even niemand om me heen hebben.’

Vooral Mike Henderson niet, de gozer die ze mee had gevraagd. Hij had eruitgezien als een jongere versie van Steve, dus had ze gedacht dat ze haar gevoelens voor Steve naar hem kon overhevelen. Dat was niet gelukt, want die avond was Mike verdwenen met een klasgenote, Dana Devine. Hallie had hen aangetroffen in zijn auto, druk bezig Mikey junior te maken. Een fijne herinnering had ze dus niet overgehouden aan haar eindexamenfeest, Steves stem bracht haar terug in het heden, ‘je had inderdaad alle ruimte voor jezelf daar aan het eind van de pier, maar het verklaart niet waarom je op het uiterste randje stond met je armen naar voren.’

‘Een imitatie van Titanic?’

Hij snoof. ‘Vergeet het maar. Die film was nog niet eens gemaakt.’

‘Oké dan, mijn eerste biertje en pure stommiteit.’

‘Bier en stommiteit, daar kan ik inkomen.’

Feitelijk had ze het meeste bier door het open raam van de auto over Mike en Dana uitgegoten. Fantasie was de enige reden geweest waarom ze op de pier had gestaan. Ze had zich voorgesteld dat ze kon wegvliegen naar Californië, waar ze die herfst zou gaan studeren. Iets nieuws. Een plek waar niet iedereen altijd het slechtste van haar verwachtte. Of waar iedereen er altijd van uitging dat ze om haar konden lachen.

Hij schoof op de bank alsof hij op het punt stond het hazenpad te kiezen. ‘Dat was het? We zijn eruit nu, toch?’

‘Bij lange na niet.’

Iets mompelend wat ze liever niet wilde horen, leunde hij weer achterover.

‘Allereerst wilde ik je laten weten dat het er allemaal niet zo slecht voorstond met me die avond. En toegeven dat ik misschien, eh... misbruik van je maakte door hiernaartoe te komen toen je me uitnodigde.’

Onverwacht sprong hij op en kwam heel dicht bij haar staan, wat haar onwillekeurig achteruit deed stappen. ‘Dus jij denkt dat je misbruik van me maakte door hiernaartoe te komen? En wat dacht je dan van -’

‘Ik heb geen excuses voor wat ik deed, alleen maar een verklaring.’

‘Dit kan nog interessant worden.’

Wat ze nu ging zeggen, gaf haar het gevoel nog naakter te zijn dan ze zeven jaar daarvoor was geweest. ‘Heb jij ooit iets vreselijk graag gewild waarvan je wist dat je het nooit zou krijgen?’

Hij zei niets.

Vermoedelijk uit vriendelijkheid, want hij had altijd alles gekregen wat hij hebben wilde, terwijl zij van droompjes had moeten leven.

Haperend haalde ze adem. ‘Het enige wat ik wilde, was dat jij me zag staan. ’

Hij ging iets naar achteren, waardoor ze net genoeg ruimte had om zich wat te ontspannen en misschien het feit te verbergen dat ze stond te trillen op haar benen.

‘Maar ik zag je wel staan, Hallie. Het was nogal moeilijk je over het hoofd te zien, vooral die avond.’ Zonder verder nog iets te zeggen, liep hij het huis uit.

‘Leuk geprobeerd, maar zo gemakkelijk komt je niet van me af!’

Ze trof hem bij de pick-up, waar hij verstoord naar haar korte broek en T-shirt stond te kijken, die naast de kruiwagen lagen.

Met een blote voet schopte hij ertegen. ‘Zou je dat aan kunnen trekken, denk je?’

‘Natuurlijk.’ Hoewel ze haar best deed, kostte het haar met haar zere handen en onhandige afgebrokkelde nagels veel moeite de rits van haar versleten korte broek mee te laten werken. Ze gluurde naar Steve om te zien of hij zag hoe stom ze bezig was.

‘Haal het niet in je hoofd me te vragen je te helpen!’ snauwde hij. Hij pakte de schep en begon de hoop zand die nog op de grond lag in de laadbak te scheppen.

‘Geen haar op mijn hoofd,’ mompelde ze, toen ze de rits eindelijk omhoog kreeg. Netjes aangekleed ging ze naast de pick-up staan. Met haar hand beschermde ze haar ogen tegen de zon. ‘Ik ga weer even terug in de tijd. Denk je dat ik wat subtieler had moeten zijn?’

De schep schoof sissend in het zand.

‘Jij? Subtiel? Laat me niet lachen.’

‘Zit wat in.’ Ze leunde tegen de door de zon verwarmde wagen. Met gesloten ogen luisterde ze naar het ritmische geluid van zijn schep.

Beiden vermeden zorgvuldig over de details van die avond te praten. Dat ze haar paardenstaart had losgemaakt en met haar hand door haar haar had gestreken, zoals ze had gedacht dat een verleidster dat zou doen. Dat ze het bovenstukje van haar bikini had losgemaakt en het op de veranda had laten vallen. ‘Ik wil je,’ had ze gefluisterd op een naar ze hoopte sensuele toon, bedoeld om de aandacht van een man te trekken. Om de natuurlijke impuls om haar armen voor haar borsten te houden tegen te gaan, had ze haar handen achter haar rug gestopt en haar vingers ineengestrengeld.

En al die tijd had haar laatste restje gezond verstand geschreeuwd: ‘Ben je gek geworden? Denk je echt dat je hem kunt verleiden? Je sleutelbeen steekt nog verder uit dan de rest!’

In plaats van haar tegen zich aan te trekken en zijn opgekropte passie op haar te botvieren, had Steve gekeken alsof hij met een dode forel om zijn oren was geslagen. Hij had zijn sweater uitgerukt, haar die toegesmeten en was met grote passen het huis in gebeend. Na haar de tijd te hebben gegeven zich te bedekken, was hij weer naar buiten komen marcheren en had haar zo de les gelezen, dat ze het idee had gekregen dat het woord ‘hoer’ op haar voorhoofd geschreven stond.

Een week later was ze naar Californië verhuisd, zo gekwetst en zo vol wroeging, dat ze tot haar twintigste nog niet eens afspraakje had gehad.

Nu, na al die jaren, was ze gelukkig eerder kwaad dan vervuld van schaamte.

‘Oké, ik mag dan heel stom hebben gedaan met die striptease, maar je had me heus niet hoeven behandelen of ik een besmettelijke ziekte had.’

Hij stak de schep weer in het zand. ‘Dus we zijn nog niet klaar met praten.’

‘Ik dacht het niet.’

Al keek hij woest, ze had de indruk dat dat niet alleen om haar was.

‘Goed dan, misschien was het niet juist om zo tegen je tekeer te gaan, maar je overrompelde me totaal,’ zei hij. ‘Jij was zestien -’

‘Achttien.’

‘Doet er niet toe. Ik was vijfentwintig en je docent.’

‘Geweest en dan ook nog tijdelijk,’ kon ze niet laten te zeggen.

‘Verdorie, wat je deed, was niet goed! Die stunt van jou is me tijden dwars blijven zitten. Ik had het gevoel dat ik iets had gedaan waardoor jij dacht dat ik geïnteresseerd was in jou. Dat ik op de een of andere manier...’ Wat hij ook had willen zeggen, hij slikte het in. Hij ging verder met het inladen van het zand.

Ze deed haar best niet te kijken naar het schouwspel dat zijn bewegende spieren onder het witte T-shirt boden.

Waarom hij destijds zo kwaad was geweest, begreep ze best. Ze had de regel overtreden waaraan Steve en zij zich altijd hadden gehouden: familievrienden en niets meer. De woede van dit moment was echter een andere kwestie. Evengoed was ze niet van plan hem met rust te laten. ‘Hoor eens, ik weet heus wel dat de aantrekkingskracht alleen van mijn kant kwam, maar je had toch -’

‘Nee, dat had ik niet! Ik dacht niet na; ik stond stijf van de adrenaline. Ik was zo gigantisch van slag...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nog steeds eigenlijk, en ik ga me niet verontschuldigen voor het feit dat ik me niet aangetrokken voelde tot een veertienjarige stripper in opleiding.’

Grappig hoe hij steeds meer jaren liet vallen. Straks had hij haar nog in de luiers. ‘Ik was achttien.’

‘Daar was anders weinig van te merken.’

Door die woorden voelde ze zich ineens weer de onzekere, onderontwikkelde tiener die ze toen was geweest. Ze liep naar de cabine van de pick-up, deed het portier open en klom naar binnen.

Toen Steve een paar tellen later naast haar ging zitten, negeerde ze hem.

‘Hallie...’

Ze zou niet huilen. Op zijn minst zou ze wachten tot ze terug was in haar afschuwelijke roze kamer om eens een potje te gaan janken. Net als ze afgelopen nacht had gedaan.

‘Ga weg,’ snibde ze. Ze draaide het contactsleuteltje om.

De wagen sputterde. En sputterde.

‘Toe nou,’ zei ze binnensmonds.

Zacht legde Steve zijn hand over de hare, toen ze opnieuw het sleuteltje wilde ontdraaien.

Voor het eerst in haar leven stond zijn aanraking haar bijna tegen.

‘Je verzuipt de motor. Even kalm aan, oké?’

Haar stekende handen vielen in haar schoot. Ze kon nog net een knikje opbrengen.

Een poosje zaten ze zwijgend naast elkaar.

‘Ik wist wel dat praten niet zou helpen,’ zei hij ten slotte op een toontje dat ook niet erg hielp. ‘Hallie, het spijt me heel erg van toen en van nu. Op de een of andere manier krijg jij me altijd op de kast.’

Ze veegde de tranen weg die ze niet had willen laten. ‘Het is nu in ieder geval duidelijk. Jij vindt mij lelijk, en ik vind dat jij even fijngevoelig bent als een stinkdier.’

‘Geloof één ding, je bent beslist niet lelijk. Eerlijk gezegd ben je uitgegroeid tot een echt stuk.’ Hij klonk niet bepaald blij met die conclusie.

Ze wist dat ze er goed uitzag. Misschien was ze niet echt een stuk, maar ze had de juiste rondingen op de juiste plekken. De achttienjarige stripteasedanseres zat evenwel nog maar net onder de oppervlakte.

Steves schoorvoetend gegeven compliment ontlokte haar een voorzichtige glimlach. ‘En je reageert niet op dat stinkdier?’

‘Het heeft geen zin je tegen de waarheid te verzetten,’ zei hij schokschouderend.

Toen ze elkaar aankeken, glimlachte ze breeduit.

‘Ik maak een deal met je,’ zei ze.

‘O?’

‘Ik zal nooit meer voor jou strippen, als jij mij belooft een uur bij nicht Althéa in sensitiviteitstraining te gaan.’

Zijn wenkbrauwen schoten omhoog, en er verscheen een sexy gloed in zijn ogen. ‘En wat levert dat mij op?’

Hij zat haar in de maling te nemen, en zij was echt een groentje op het gebied van seksueel getinte grapjes. Ze probeerde te reageren met een nonchalante vrouw-van-de-wereld-lach, maar die kwam er wat gierend uit. Er viel een pijnlijke stilte, zo eentje waarin beide partijen weg willen, maar geen van beiden precies weet hoe.

‘Goed, ik, eh...’ wist ze op hetzelfde moment uit te brengen als waarop Steve met net zoiets briljants kwam.

Toen gaven ze het allebei maar op.

Stilte heerste. Stilte en nog iets intensers. Iets heters ook. Het leek wel of de zwaartekracht hen naar elkaar trok, en wel op zo’n manier, dat Hallie het gevoel kreeg dat ze zich voorbereidde op iets groots.

Hij wil me kussen, dacht ze enigszins zelfvoldaan.

Toen kwam de onprettige gedachte bij haar op dat zij het was die hém wilde kussen.

‘Wat schattig, zeg.’

Kira Whitman legde haar slanke armen op het portier aan de passagierskant en blikte door het open raam alsof ze televisie zat te kijken.

Tot haar verrassing voelde Hallie blijdschap. Vermoedelijk een verre echo uit de tijd dat ze nog hartsvriendinnen waren geweest.

Iedereen scheen te denken dat hun breuk te maken had met een van de vele Horrible Hallie-incidenten waar Kira mee te maken had gekregen, maar dat was niet zo. In de zomer dat ze veertien waren geweest, hadden wat oudere jongens hen uitgenodigd mee te gaan naar een feestje. Kira - ook toen al witblond en ongelooflijk knap - had hun aandacht getrokken. Hallie had geweigerd te gaan en tegen Kira gezegd dat ze ook niet mee moest. Daarop had Kira haar een ‘stomme kleuter’ genoemd en was gegaan. Te veel bier en een scherpe bocht...

Hallie en haar broer Mitch, die ze in paniek had gebeld, hadden Kira na het ongeluk gevonden. Mr. Whitman had het ongeluk in de doofpot weten te stoppen, nadat hij de zaak met de schuldigen in alle stilte had afgehandeld. Zelfs Steve wist niet hoe zijn zus gewond was geraakt. Hallie had er nooit iets over gezegd, want Kira was haar vriendin geweest.

Na Kira’s ziekenhuisverblijf was alles veranderd. Kira had Hallie ervan beschuldigd dat ze gewond was geraakt, want zij had haar moeten tegenhouden. Daarna had ze geweigerd nog met Hallie te praten.

Hallies vader, die als politiechef wist wat er was gebeurd, had geprobeerd Hallie te troosten. Het kwam door Kira’s onvolwassenheid, had hij gezegd. Kira wist best dat het haar eigen fout was, maar weigerde daarvoor verantwoordelijkheid te nemen. Op een dag, zo had hij haar beloofd, zou ze daar overheen groeien.

Hallie wachtte nog steeds op die dag.

‘Hé, Kira,’ zei ze. ‘Wat leuk je weer te zien.’

Het enige wat ze terugkreeg, was ‘Hallie’ op een toon waarop je ook ‘muizenkeutels’ kon zeggen. Daarna negeerde Kira haar volkomen.

‘Steve, ik heb je overal gezocht. Alle belangrijke mensen gaan vanavond naar Truro. Jij moet ook komen.’

Steve slaakte een zucht. ‘Geef me drie redenen waarom ik dat zou willen.’

‘Ten eerste...’

Aangezien Hallie duidelijk behoorde tot het legioen van de ‘onbelangrijke’, begon ze maar wat aan de rode nagellak van haar afgebrokkelde nagels te frunniken. Ze had zo het idee dat het niet comme il faut was om daar zacht bij te fluiten, maar aangezien ze toch niet belangrijk was, zou het niemand genoeg opvallen om een klacht tegen haar in te dienen. Ze was Oost-Indisch doof voor alles wat er werd gezegd, tot ze Kira hoorde jammeren: ‘Maar ik heb Susan beloofd dat je er zou zijn! Ze wil je voorstellen aan haar verloofde.’

Susan? De Susan die Steve gedumpt had? Interessant. Al leek Steve niet bijster geïnteresseerd. Hij staarde door de voorruit naar een punt voorbij de horizon.

‘Wat zullen ze wel niet zeggen als je niet komt? Je wilt toch niet dat ze denken dat je nog niet over haar heen bent?’ Kira’s toon deed vermoeden dat dat precies was wat zijzelf dacht.

Als Hallies mening er al toedeed - en ze wist zeker dat dat niet het geval was - zou ze hebben voorgesteld dat als Steve niet ging, iedereen zou zeggen dat hij duidelijk heel verstandig was.

Opeens voelde ze zijn hand op haar knie. Ze schoot zo’n eind omhoog, dat ze bijna het dak raakte.

Snel stak Steve allebei zijn handen in de lucht, alsof hij verwachtte gearresteerd te worden. Haar verbaasde blik beantwoordde hij met een onoprechte glimlach. ‘Hallie, ik weet dat ik een leukere plek dan Truro heb voorgesteld om te gaan eten, maar denk je dat we er even langs kunnen?’

‘E-Eten?’

Als de hand op haar knie al niet duidelijk genoeg was geweest, seinde zijn blik nu onmiskenbaar ‘speel het spelletje mee’.

‘Ja, een intiem dineetje, wijntje, alleen wij tweetjes, weet je nog?’

Nou nee, eigenlijk niet.

‘Toe, ik weet dat het een opgave is, maar we hoeven maar eventjes te blijven.’

Als ze niet had gemerkt dat er wanhoop doorklonk in dat liefdevolle toontje, zou ze hem met het schip mee hebben laten zinken. Het voelde echter best goed aan om hem te helpen hozen, in plaats van degene die zich vastklampte aan die laatste wegglijdende dekstoel. En zien dat Kira doodziek leek te worden bij de gedachte dat haar grote broer iets had met Horrible Hallie, kon ook geen kwaad.

‘O, ik denk dat we best even bij Truro kunnen stoppen, als jij dat graag wilt.’ Ze knipperde met haar wimpers. ‘Schattebout.’

Het geluid van Kira die zich verslikte en van Steve die binnensmonds vloekte, overstemde bijna Hallies tevreden gehinnik. De Whitmans in je macht hebben, was echt geweldig.

 

 Een uur later uitte Steve eindelijk de woorden die door zijn hoofd hadden gespookte sinds hij was gestrikt om naar Truro te gaan. ‘Het is echt zo, hoor.’

Hallie haalde haar blik net lang genoeg van de weg af om hem aan te kunnen kijken. ‘Wat?’

Ze had zijn aanbod aangenomen het zand uit te laden en op de praalwagen te scheppen, maar ze had erop gestaan zelf te rijden, ondanks haar verbonden handen.

‘Dat ik over Susan heen ben.’ Dat was ook zo, en veel sneller dan de rest van zijn familie - Kira voorop, die Susan nog steeds aanbad, ik zou een eed kunnen doen op de bijbel, als ik die bij me had.’

Ze grinnikte, ik had het eerder geloofd als je me niet had gedwongen met je mee te gaan naar Truro.’

‘Er is een verschil tussen over iemand heen zijn en er klaar voor zijn een babbeltje te maken met je plaatsvervanger. Zeker als dat iemand is van wiens bestaan je nog maar net weet.’

‘Vertel!’

Apenkop. Hij had haar aardiger gevonden toen ze niet zo zelfingenomen was geweest, maar nu was ze wel stukken boeiender. ‘Je laat niet af, hè?’

‘Geen denken aan.’

Hij grijnsde om haar overduidelijke plezier.

Toen ze de oprit naar de boerderij van de Brewers op reden, zag hij iets raars in het veld rechts van hem. ‘Stop eens even.’

‘Waarom?’

‘Niet vragen, gewoon doen.’

Grind kraakte onder de wielen, toen Hallie in de berm stopte.

Steve keek naar de plek waar hij iets had zien bewegen. Zo’n vijfentwintig meter verderop stond Chief Bud als een gek om zijn as te draaien in het schouderhoge gras. Hij hield zijn armen voor zich uitgestrekt en had een stuk touw in zijn handen, waaraan een houten plankje zat dat op kniehoogte door het gras sneed, waardoor er een keurig rond patroon ontstond.

Toen Steve naar Hallie keek, zag hij dat haar geschokte blik op haar vader gericht was. Ze mompelde een soort mantra die klonk als: ‘Oost west, thuis best, oost west...’

‘Ben zo terug.’ Nadat hij uit de pick-up was gesprongen, bleef hi) nog even naar Bud staan kijken. Toen zette hij zijn handen aan zijn mond en riep: ‘Hé, Chief Bud!’

Hallies vader hield op met wat hij ook aan het doen was. Na even te hebben stilgestaan - waarschijnlijk om zijn evenwicht te hervinden - wikkelde hij het touw om de plank en kwam door het plat gemaaide gras omzichtig naar hem toe lopen.

‘Wat ben jij nou aan het doen?’

Bud keek naar het gereedschap in zijn handen. ‘Niets bijzonders. Ik maak een landingsplek.’

‘Waarvoor?’

‘Voor buitenaardse wezens natuurlijk,’ antwoordde Bud op een toon waaruit bleek dat hij dat een oerstomme vraag vond.

Een zachte kreet naast Steve maakte hem duidelijk dat hij - op Bud en mogelijke buitenaardse wezens na - niet langer alleen was.

‘Dad, misschien zou een siësta je goeddoen of -’

Bij het zien van Buds woeste blik sloeg Steve gauw zijn arm om Hallies schouders en trok haar zo krachtig tegen zich aan, dat ze niets meer kon uitbrengen. De inslaande bliksem die hij had gevoeld toen hij in de pick-up zijn hand op haar knie had gelegd, was nog niets vergeleken bij hoe zijn hart nu opsprong, je moest wat overhebben voor Bud Brewer, dacht hij. En hij vond dat hij een verrekt goede daad verrichtte.

‘Hm, buitenaardse wezens,’ zei hij. Hij drukte Hallie nog dichter tegen zich aan om haar te laten zwijgen. Dat het heerlijk was haar zo tegen zich aan te voelen, daar wilde hij liever niet bij stilstaan. ‘Hebben we niet genoeg aan onze plaatselijke mafkezen?’

Bud wierp een nadrukkelijke blik op Steves hand, die nog op Hallies schouder rustte. ‘Ach, zoals ik mijn dochter al heb verteld, is het tijd voor wat actie.’

Steve zorgde voor een fatsoenlijke afstand tussen de dochter en zichzelf, maar dat leek Bud te ontgaan.

Met een gebaar naar de pick-up vroeg hij: ‘Wat hebben jullie gehaald?’

‘Zand voor de praalwagen.’ Hallies stem klonk als die van een meisje van vier.

‘Bijna het halve strand,’ schamperde Bud. ‘En dan denk je dat ik gek ben?’

Naar Steves mening was er nu wel genoeg gekkigheid om heel Sandy Bend mee te vullen. Hij gaf Hallie een zetje in de richting van de pick-up. ‘We willen je niet van je werk houden.’

‘Of jou van het jouwe,’ zei Bud grinnikend. Hij richtte zich tot Hallie. ‘Maak jij met Althéa maar een flinke maaltijd voor deze knul, in ruil voor zijn hulp.’

Voordat Hallie haar vader kon vertellen dat hij nog in het stenen tijdperk leefde - wat volgens Steve op het puntje van haar tong lag - zei hij gauw: ‘Hallie neemt me daarvoor mee uit eten vanavond.’

Terwijl hij zijn landingsplaatsmaker weer uitrolde, verzuchtte Chief Bud: ‘En ik maar denken dat het nog eenvoudiger was om een stel buitenaardse wezens te lokken.’


 

Hoofdstuk 7

 

 

 

 Hallie parkeerde haar auto op de enige vrije plek voor Truro. ‘Klaar?’ vroeg ze aan Steve, die naast haar zat te kijken alsof hij liever in een vrachtwagen vol geiten door de Andes was gereden.

‘Geef me een seconde.’

Normaal gesproken zou een seconde niet te veel gevraagd zijn, maar op dit moment was het dat wel. Al die intimiteit werd haar wat te veel. Ze had het al moeilijk genoeg gehad om niet in verleiding te komen toen hij onder de douche had staan zingen, nadat hij het zand had uitgeladen. En daarna nog een keer bij zijn goedkeurende glimlach, toen ze opgetut en wel klaar had gestaan om Kira’s clubje rijke kofferbakdreuners onder ogen te komen.

Nu moest ze nog de avond zelf zien te overleven plus de rit naar huis die ze Steve had beloofd. Haar wereldje - dat draaide om een leven zonder Steve - kreeg opeens een ingewikkelde, opwindende draai. Beangstigend ook. Ze wist niet zeker of ze het kon stopzetten. En of ze dat wel wilde.

Slechte gedachtes. Zeer ongezond. Misschien was ze nog steeds in de war doordat ze haar vader met een stuk hout midden op het land had zien staan walsen. Of misschien had haar poging om het verleden uit te bannen gewoon niet gewerkt, maar de dingen juist erger gemaakt.

Ze zat te draaien op haar stoel, wensend dat haar gele rokje niet zo klein was en dat het buiten niet zo vochtig was. Ze was van zichzelf al zweterig genoeg. ‘Ben je nu klaar?’

‘Ja.’

Voordat ze het sleuteltje uit het contact kon halen, deed hij het portier voor haar open.

‘Laat mij maar even.’ Hij leunde over haar heen om het sleuteltje te pakken voor ze kon tegensputteren.

Zijn schone zeepgeur deed haar huiveren.

Hij hielp haar de auto uit en deed het portier achter haar dicht. ‘Niet te veel last van je handen?’

Terwijl ze het sleuteltje in haar tas stopte, die ze over haar schouder hing, schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb een aspirientje genomen.’

‘Als je weg wilt, moet je het zeggen, hoor.’

Ze durfde er haar laatste dollar om te verwedden dat hij eerder aan zijn eigen ontsnapping dacht dan aan haar welzijn. ‘Dat zou je wel willen.’

‘Inderdaad,’ beaamde hij lachend. ‘Maar ik ga me niet drukken.’

Hoe dichter ze bij Truro’s groene deur kwamen - een deur waar ze nog nooit doorheen was gegaan - des te langzamer ging ze lopen. In de deuropening bevroor ze helemaal. Toen ze nog op school had gezeten, zou ze haar rechterhand ervoor hebben gegeven om hier naar binnen te kunnen glippen, om Cal en zijn vrienden - vooral Steve - te bespioneren. Nu ze de bar dan eindelijk zag, was ze blij dat ze haar hand had gehouden.

Een gelige walm van sigarettenrook vulde de ruimte, verkleurde de muren en prikte in haar neus. Gehoornde dierenkoppen met glazige, gelaten blikken dienden ter decoratie. Op de plafondtegels zaten verfrommelde dollarbiljetten geplakt. Ze wilde niet weten hoe die daar terechtgekomen waren en hoe ze bleven plakken. Uit de jukebox schalde muziek die beter in de beginjaren ’90 had kunnen zijn achtergelaten.

En dan de mensen... Ze had nooit echt nagedacht over de sociale opbouw van een stadje waar de vrouwen tot kitsch-perfectie waren gekapt en opgesmukt en de meeste mannen eruitzagen alsof ze net de olie hadden ververst van hun crossmotoren. Misschien moest ze maar gauw weer naar buiten om dit alles eens te overpeinzen. Alles beter dan de meute halfbekende mensen tegemoet treden die zich allemaal tegelijk hadden omgedraaid om te zien wie er binnenkwam.

Steve legde zijn hand op haar schouder en duwde haar naar voren. ‘Laten we maar door de zure appel heen bijten. Kira’s clubje is waarschijnlijk in het zaaltje achter.’

Terwijl hij haar door de bar leidde, wuifde ze terug naar mensen die ze in geen jaren had gezien. Ze kon zich niet herinneren dat ze zo vriendelijk waren geweest toen ze hen voor het laatst had gesproken. Dat kwam natuurlijk door Steve. Waarschijnlijk was hij nog steeds de populairste vent van Sandy Bend.

Toen ze een snelle blik op hem wierp, zag ze dat hij nog grimmiger keek dan daarvoor. Al wist ze dat het een beetje gemeen van haar was, ze kon niet veel medelijden voor hem opbrengen. Tenslotte had zij hem onder ogen durven komen na hun vreselijke afscheid van jaren eerder, dus waarom zou hij geen last mogen hebben van wat stress omdat hij iemand weer moest zien?

Ze baanden zich een weg door de menigte en gingen een deur binnen waar ‘Privé’ op stond. Zonder dat het haar was verteld, wist ze dat ze van het dorpelingengebied in het edele rijk der kofferbakdreuners kwam.

Niet dat de binnenhuisarchitect zich in deze ruimte veel meer moeite had getroost. In het midden stond een biljarttafel met twee peertjes erboven, en de muren waren bedekt met spiegels van bierfabrikanten die allemaal de Red Wings en hun Stanley Cups prezen.

De mensen waren echter wel degelijk anders. Het zaaltje was gevuld met levende advertenties voor trendy merken die zij zich in de verste verte niet kon permitteren. Ze had de kosten van een jaar verf en papier kunnen dekken met de verkoop van de kleding die de vrouwen droegen. De mannen -zelfs Mitch, die zich niet had verwaardigd haar te melden dat hij hier ook zou zijn - zagen er gladjes en mondain uit.

Kira, van top tot teen in het zwart, deed haar best Hallie niet te zien. Het kon Hallie niet schelen.

Steve leidde haar rond en stelde haar voor aan wel een dozijn mensen, maar meed consequent Susan Miller en de lange man die waarschijnlijk Susans verloofde was.

Als ze het aan Steve overliet, zouden Susan en haar wederhelft hun gouden bruiloft aan het vieren zijn tegen de tijd dat hij bij ze kwam. Dus pakte ze zijn hand en sleepte hem met zich mee. Ze stopte recht voor Susan, die nog net zo mooi was als ze zich herinnerde; een en al glad gitzwart haar en een roomblanke huid. Het kostte haar moeite weer grip te krijgen op haar zelfvertrouwen, voordat dat volkomen zou wegebben. Voor één keer was ze blij dat ze Steves hand vasthield.

‘Hoi, waarschijnlijk herken je me niet meer maar

‘Natuurlijk wel, Hallie. Je ziet er...’ Susans hartelijke glimlach maakte plaats voor een verwarde blik, en haar stem stierf weg.

Hallie volgde haar blik, naar haar hand in die van Steve. Omdat ze zich schuldig voelde - iets waar ze liever niet over wilde nadenken - liet ze Steve los en stak haar handen achter haar rug.

‘...enig uit,’ vervolgde Susan, alsof er nooit een pauze in haar zin was geweest.

‘Nou, “enig” lijkt me een beetje overdreven, maar voor een dorpeling ben ik aardig opgeknapt.’

Susan krikte haar glimlach wat op, al bereikte die haar ogen nog steeds niet. ‘Hallie, mag ik je voorstellen aan mijn verloofde, Julio Vargas? Julio werkt op Internationaal Recht bij mijn firma.’

Met de niet verbonden topjes van haar vingers gaf Hallie de man een hand. Onder het uitwisselen van beleefdheden keek ze even naar Steve, die druk bezig was Susan een blik van nee-toch-dat-meen-je-niet toe te zenden, terwijl Susan een blik terugvuurde waar nog veel te veel kwijnende gevoelens uit spraken. Naar Hallies smaak althans.

De arme Julio keek alsof hij zich net had gerealiseerd dat hij in drijfzand was gegleden. Het was duidelijk dat zij hier de rol van diplomaat zou moeten spelen, wat weinig goeds beloofde voor dit feestje.

Terwijl ze Julio alle standaardvragen stelde - of hij Sandy Bend leuk vond en hoe de trouwplannen ervoor stonden - hield ze een deel van haar aandacht gericht op Steve. Susan en hij waren verwikkeld in een uitwisseling van gefluisterde hatelijkheden; vast een gewoonte van de ex-verloofden.

Toen haar bron van gespreksonderwerpen met Julio was opgedroogd, legde ze haar hand op Steves arm en glimlachte naar Susan. ‘Sorry dat ik jullie moet onderbreken, maar Steve heeft me een etentje beloofd.’

Hij keek zo wezenloos, dat ze alleen maar kon concluderen dat hij haar totaal vergeten was. Ze wist niet wat erger was: de pijn of de gêne. Ze besloot weg te glippen. Omgaan met de kofferbakdreuners had altijd rampzalig voor haar uitgepakt; hoe had ze dat kunnen vergeten?

Juist toen ze om zich heen keek, op zoek naar de snelste ontsnappingsroute, verscheen als door de góden gezonden een onverwachte held. Ze schonk de gespierde footballman een opgeluchte glimlach toen hij voor haar bleef staan.

‘Hallo, ik ben Travis Owen,’ zei hij met een oprechte en open glimlach.

‘Hoi, Travis. Ik ben Hallie Brewer.’

‘Wat dacht je van een partijtje biljart?’

Hoewel ze geen idee had hoe ze dat moest spelen, mocht dat de pret niet drukken. Ze had haar goede daad voor Steve gedaan en als dank een verdwaasde blik gekregen. Ze moest toch wat lol zien te halen uit deze rampsituatie!

Ze stond op het punt Travis antwoord te geven, toen Kira plotseling naast hem opdook.

‘Aha, hier ben je. Ik dacht dat je me ging vertellen hoe je aan die fantastische ringen bent gekomen.’

Kira’s doorzichtige geflirt uit het jaar nul deed Hallie ineenkrimpen. Ze keek naar de handen van haar redder en zei: ‘Zijn ringen zijn voor de Rosé Bowl en de Super Bowl.’

‘Niet slecht,’ zei Travis met een waarderend lachje. ‘Hoe weetje dat?’

‘Thor Bonkowski is getrouwd met de nicht van mijn vader. Je kunt niet in zo’n familie opgroeien zonder iets van football op te pikken.’ Ze vertelde er maar niet bij dat zij het eerste meisje was geweest dat per se had willen proberen bij de Sandy Bend Chargers te komen als aftrapper. Hoewel ze daar beter in was geweest dan de knul die de trainer had uitgekozen, had ze het team nooit gehaald. Daarna hadden alle jongens op school haar met andere ogen bekeken.

‘Wow, Thor Bonkowski, een levende legende! Wat doet hij tegenwoordig?’

Het leek haar niet nodig Travis van de commune te vertellen. ‘Op dit moment ligt hij met spierkramp in bed, in mijn vaders huis.’

Onverwacht stootte Steve haar aan, waardoor ze een sprongetje maakte van schrik. Ze had niet verwacht dat hij zo snel uit zijn zombietoestand zou komen.

‘Zei je net niet iets over eten?’ vroeg hij.

‘Dat kan wel wachten.’ En lang ook, wat haar betrof. Ze moest aan haar waardigheid denken. Ze ging hem echt niet op zijn wenken bedienen.

Travis deed al net zo zijn best om Kira te negeren, die aan zijn arm trok.

‘Dus Thor is hier in het dorp?’ vroeg hij aan Hallie.

Ze knikte.

‘Is er een kans dat ik hem kan ontmoeten?’

‘Natuurlijk. Ik denk dat hij zit te pokeren vanavond. Ik kan hem wel even bellen.’

‘Een topspeler die nog kan kaarten ook,’ zei hij grinnikend. ‘Kan een mens zich nog meer wensen op een warme dorpse zomeravond?’

Kira siste zowat en liep kwaad weg.

Travis haalde zijn schouders op. ‘Zij kennelijk wel. Maar hoe zit dat met dat partijtje biljart?’

Met haar verbonden handen opgestoken antwoordde ze: ‘Een kleintje dan voor ik Thor bel, maar ik moet je waarschuwen dat ik niet weet hoe het moet, zelfs wanneer ik niet als een mummie ben ingepakt.’

‘Ik leer het je wel.’

‘Oké dan.’

Terwijl ze met hem naar de biljarttafel liep, kreeg ze enig idee van wat de koningin van het bal op Sandy Bend High School moest ervaren, en dat was een bijzonder lekker gevoel.

 

 Steve kon niet het exacte moment aanwijzen waarop zijn avond fout was gelopen, maar kapot was ie zeker. Susan weer zien, was zoiets als teruggaan in de tijd, en daar was hij niet tegen opgewassen gebleken. Waar nog bijkwam dat ze hem zacht had gevraagd om een lunchafspraak - alleen zij tweeën - terwijl Hallie had staan slijmen met Susans Ideale Verloofde. Dat had de avond er niet beter op gemaakt. Met een intieme lunch was niets mis, maar het was ook niet helemaal in orde, gezien hun achtergrond.

Was alles maar weer net zoals een paar dagen geleden, toen zijn problemen beperkt waren geweest tot zijn baan en zijn vader. Daar had hij absoluut geen vrouw - of vrouwen - bij nodig.

Zijn gezicht deed gewoon pijn van de onechte glimlach die hij constant probeerde te trekken. Hallie zien lachen met een vent die hem gemakkelijk in tweeën zou kunnen breken, hielp niet echt. En Kira pal naast hem evenmin. Die had hij nog nooit zo chagrijnig meegemaakt.

‘Ze zet zichzelf voor schut,’ merkte ze op.

‘Wie? Susan? Oké, die vent is een beetje glad en slijmerig, maar zo erg is hij nu ook weer niet.’

‘Nee, ik bedoel Hallie. Waarom heb je haar eigenlijk meegenomen?’ Ze klonk hevig verontwaardigd, vol walging zelfs.

‘Voor morele steun, denk ik.’ Om niet als een nog grotere idioot over te komen, nam hij maar een slok bier. Wat Hallie voor hem betekende, wist hij niet, en hij was niet in de stemming om daarover na te denken.

Kira boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘Zie je dat Susan steeds naar je staat te kijken?’

Hij deed nu juist zijn best haar niet te zien. ‘Waarschijnlijk probeert ze erachter te komen wat ze ooit in me heeft gezien.’

‘Ik denk het niet. Ik denk dat je nog steeds een goede kans bij haar maakt. Papa zou dat zo fijn vinden.’

Als Kira op dat zelfvoldane toontje sprak, kwam daar alleen maar narigheid van. ‘En mijn leven bestaat uit het plezieren van die ouwe, zeker?’

‘Je mag hem best een keer een plezier doen. Hij wordt er niet jonger op. Als jij en Susan nu -’

‘Hoor eens, er is niets - en ik bedoel helemaal niets - tussen Susan en mij. Die bofkont naast haar is haar verloofde, mocht je dat zijn vergeten. En voor het geval je denkt dat je je gaat vervelen deze week, neem dan een hobby. Breien, kajakken, bungeejumpen, maar ga je niet zitten bemoeien met dingen die beter met rust gelaten kunnen worden.’ ‘Zoals je wilt. Maar als ik jou was -’

‘Wat je niet bent.’ De rest van zijn zus’ gezeur negerend, keek hij naar de biljarttafel.

Travis Owen, die een zomerhuis had aan het strand, sloeg zijn armen om Hallie heen om haar stoot te sturen. Gek eigenlijk dat die footballspeler geen last leek te hebben van de hitsige schok die Steve telkens al kreeg wanneer hij alleen haar hand even aanraakte. Dat soort schokken stond boven aan de lijst van dingen die beter met rust gelaten konden worden.

Hij wilde niet kijken. Hij had al genoeg aan zijn hoofd.

Kira was echter niet de enige Whitman die niet bepaald goed was in zelfbeheersing. Toegevend aan een impuls, gaf hij zijn flesje bier aan zijn zus en besloot dat hij degene moest zijn die Hallie vasthield. Uiteraard alleen maar uit nieuwsgierigheid.

‘Mag ik aftikken?’ vroeg hij bij de biljarttafel.

Met een redelijk vriendelijk knikje stapte Travis opzij, maar honderdtwintig kilo footballaanvaller was niet Steves grootste probleem. Hallie zag er uiterst gevaarlijk uit.

‘Je tikt af bij het dansen,’ zei ze. ‘Aan de biljarttafel moet je-

‘— proberen zo dichtbij te komen, dat je je kunt verontschuldigen voor idioot gedrag?’

De spanning in haar schouders nam wat af.

Hij besloot in te spelen op haar competitieve aard, die haar als kind al keihard van duinhellingen af had doen fietsen. ‘Samen die grote vent verslaan?’

Het duurde even, maar uiteindelijk verscheen er een lachje om haar mond. ‘Alleen als je je de rest van de avond weet te gedragen.’

‘Oké.’ Hij ging achter haar staan. ‘Dit is de beste stand om te stoten.’ Zacht legde hij zijn handen over haar pijnlijke handen heen en raakte haar met zijn dij aan, zodat hun heupen op één lijn stonden.

Het was alsof hij vuur aanraakte. Hij dacht terug aan de tijd toen hij negen was geweest en Chief Bud hem vreselijk op zijn donder had gegeven omdat hij met lucifers had gespeeld. Hallie was toen nauwelijks een jaar oud geweest. Nu was ze echter geen dreumes meer.

‘Doe ik het goed?’ vroeg ze.

Hij hoorde dat haar stem een beetje trilde.

‘Ja, heel goed.’ Te goed.

Haar kruidige geur - een beetje kaneelachtig - tartte hem. Hij wilde de lokjes haar die over haar schouder krulden, wegschuiven en zijn mond op de tere huid van haar hals drukken. Wilde wel, maar deed het niet. Zo hevig was de gekte die hem hiernaartoe had gedreven nu ook weer niet. Hoopte hij.

‘Hé, jullie twee, het is makkelijker stoten als je je ogen openhoudt,’ zei hun tegenstander van de andere kant van de tafel.

‘Ja, da’s waar.’ Steve richtte zijn aandacht op het spel.

Hallie haalde heftig adem, toen hij haar steviger beetpakte.

‘Sorry,’ zei hij, ‘ik zal voorzichtiger doen. Doe nu je arm naar achteren en...’

Ze kregen de bal met bevredigende competentie in het gat.

Glimlachend keek ze naar hem op. ‘Ik zou dit spel best leuk kunnen gaan vinden.’

Nog een verleidelijk moment langer hield hij zijn handen over de hare. Hijzelf zou dit maar al te leuk kunnen gaan vinden! Hallie Brewer was echter een luxe die hij zich niet kon permitteren.

 

 Ondanks Steves lessen maakte Hallie er in haar eentje een puinhoop van. Ze had echter zo veel schik in het spel, dat ze alle uitdagingen accepteerde. Al snel stond bijna iedereen om de tafel weddenschappen af te sluiten over hoeveel stoten het haar zou kosten om een bal binnen te krijgen. De peertjes boven de tafel rammelden van de aanmoedigingskreten wanneer het haar lukte.

Af en toe nam ze een slokje van de wine cooler die iemand haar had gebracht, en ze wist bijna Kira’s kattige opmerkingen te negeren over haar kinderachtige smaak wat drank betreft en over het feit dat ze zich beter kon houden bij dingen waar ze goed in was - wat die ook mochten zijn. Het zag ernaar uit dat Kira was gestopt met flirten met de footballspeler, maar Hallie vermoedde dat ze haar krachten bundelde voor een nieuwe aanval.

Tussen de stoten door zag ze Steve ontspannen staan praten met Mitch en Travis.

Voor de volgende stoot greep ze de keu iets anders vast om de druk op haar ergste blaar te verlichten. Ze trok haar rechterarm naar achteren en... voelde opeens dat ze de keu niet meer onder controle had - als dat ooit al zo was geweest. De achterwaartse beweging stopte abrupt. Hemel, ze had iets geraakt! Of beter gezegd: iemand!

‘Mijn oog!’ riep Kira uit. ‘Je hebt... Je hebt mijn oog geraakt!’

Hallie zette de keu tegen de tafel, haalde diep adem en draaide zich om om haar slachtoffer onder ogen te komen.

Kira bleek op een stoel te zitten die meer dan een meter van welk tafeltje ook af stond, maar wel duidelijk binnen stootbereik. Ze hield allebei haar keurig gemanicuurde handen voor haar gezicht.

Gelukkig zag Hallie geen spoortje bloed. Helaas jammerde Kira zo hard, dat de deur openzwaaide en zich een hele menigte in de opening kwam verdringen. Natuurlijk, dacht Hallie gelaten, een trip naar Sandy Bend kon niet zonder een flinke dosis publiekelijke vernedering.

Steve knielde voor zijn zus neer en probeerde haar handen van haar gezicht te halen. ‘Laat me nu even kijken, Kira.’

‘Het doet pijn!’

Over zijn schouder zei hij tegen Hallie: ‘Wil je wat ijsblokjes halen aan de bar?’

‘Doe ik wel,’ zei Mitch.

De meute week vaneen, zodat hij erdoor kon.

Hallie kon wel door de grond zakken. Ze knielde naast Steve. ‘Kira, het spijt me. Ik wist niet dat je achter me zat.

Het is maar goed dat mijn handen zo’n pijn doen. Daardoor kan het nooit een harde stoot zijn geweest.’

Kira spreidde haar vingers ver genoeg om haar een giftige blik toe te werpen uit haar goede oog. ‘Hou je kop en zorg dat er een plastisch chirurg komt.’

‘Doe niet zo kinderachtig,’ beval Steve. ‘In het ergste geval krijg je alleen een beetje een blauw oog.’

‘Hoe bedoel je?’ Kira’s stem schoot uit naar opera-achtige hoogte. ‘Een beetje blauw bestaat niet! Een blauw oog is een blauw oog!’

Mitch kwam terug en knielde aan de andere kant van Hallie, die zich daardoor als een van de drie koningen in een kerstspel voelde.

‘Het was niet zo slim van je om je stoel daar neer te zetten,’ zei Mitch tegen Kira toen hij Steve een plastic zak met ijsblokjes gaf. ‘Iedere dwaas had kunnen zien dat-’

Kira haalde haar handen van haar gezicht en stoof op, kennelijk haar ‘gewonde’ oog vergetend. ‘Dwaas? Dus nu ben ik de dwaas?’

‘Ik bedoelde alleen maar dat je wel wat voorzichtiger had kunnen zijn,’ zei Mitch op de toon van een onderhandelaar in een gijzelingszaak.

‘Ik ben niet degene die voorzichtig had moeten zijn!’

Met Kira’s puntige zwarte schoenen duidelijk in zicht, stond Hallie op en deed veiligheidshalve een paar stappen achteruit. Ze zag Kira er wel voor aan haar een wraakzuchtige trap tegen haar schenen te geven.

Ook Mitch en Steve gingen staan.

‘Het lijkt me beter als je dit verder aan mij overlaat,’ zei Steve. ‘Ik heb hier meer ervaring mee.’

Maar Kira ging al neus aan neus staan met Mitch. Eigenlijk meer neus aan borst. ‘Dit komt allemaal door die kluns van een zus van jou. Ze heeft het altijd al op mij gemunt gehad. Denk je dat ik ooit dat groene haar ben vergeten of die keer dat ze bijna mijn linkerwenkbrauw weg plukte?’

Over zijn schouder keek Mitch Hallie vragend aan. 'Haar wenkbrauw?’

Hulpeloos trok ze haar schouders op. ‘We waren elf. Ik zat in mijn Picasso-fase en overtuigde haar ervan dat ze er heel cool uit zou zien. Het had erger gekund. Het jaar daarop zat ik in mijn Dali-fase. Loshangende oogbollen en zo.’

Iemand grinnikte, wat hem een dreigende eenogige blik van Kira opleverde.

‘Ja hoor, lach maar, idioot!’ riep ze. ‘Je hebt geen idee wat voor schade ze kan aanrichten! Hallie Brewer is dodelijk, dat kan ik je wel vertellen!’

Opeens kreeg Hallie een keu in haar handen gedrukt.

‘Ik zal haar wel troosten, en jij speelt door. Alleen om ons uit haar lijden te helpen,’ zei Travis zacht, maar net niet zacht genoeg.

Kira’s kreet kwam nu door echte pijn.

‘Kira...’ begon Hallie.

Het was echter al te laat. Met opgeheven hoofd, maar met duidelijk trillende kin baande Kira zich een weg door de menigte en verdween.

Hallie gaf de keu aan Travis, die er net zo geërgerd uitzag als zij zich voelde. Kira en zij mochten dan geen vriendinnen meer zijn, maar dat betekende nog niet dat ze het leuk vond haar in verlegenheid te brengen. Omdat ze meende dat ze wel genoeg schade had aangericht voor één avond, haalde ze haar tas onder de biljarttafel vandaan. ‘Ik moet nu echt gaan,’ zei ze tegen Steve en Mitch. Zonder om te kijken liep ze weg.

‘De show is voorbij,’ hoorde ze Steve zeggen, toen ze het achterzaaltje ontvluchtte.

Tegen de tijd dat ze bij de voordeur was, stond de muziek weer oorverdovend te schallen. Ongetwijfeld gingen de dorpelingen en de kofferbakdreuners weer uit elkaar.

Zij hoorde bij geen van beide, dus ging ze maar naar buiten. Ontsnappen was het enige wat ze wilde. Ze stak de straat over en begon de helling van de brink af te lopen.

Blij dat ze af was van de sigarettenrook, het lawaai en het gevoel nergens thuis te horen, ging ze op een stenen bank zitten onder de beschermende bladeren van de enorme esdoorn waar ze meer dan eens in geklommen was. Als ze geen blaren had gehad en niet zulke onpraktische kleren droeg, zou ze nu boven in die boom hebben gezeten, drie meter boven de grond, om te overdenken hoe ze het voor elkaar had gekregen er weer een puinhoop van te maken.

Terwijl ze daar zo zat, liet ze de bedrieglijke eenvoud van het dorpsleven over zich heen komen. Stelletjes wandelden langs, hand in hand, een paar mensen zat lachend en grappen makend op de brede stenen treden van het paviljoen. Ze was vergeten hoe laat de zon in Sandy Bend nog scheen. Het was bijna negen uur, maar de lucht kreeg pas net zijn schemerachtige floers.

Langzaam kon ze de toestand met Kira uit haar hoofd zetten. Ze kon beter aan leuke dingen denken; de bries die door haar haar speelde, waarin je kon voelen dat er water dichtbij was, de herinnering aan de arm van Steve om haar middel en zijn handen over de hare. Daar kon ze nu van genieten en dan zaterdag vertrekken.

‘Hé, ga je er zonder mij vandoor?’

Steve kwam naast haar zitten, zo dichtbij, dat ze haar hoofd op zijn schouder had kunnen laten rusten om samen te kijken hoe het donker werd.

‘Het spijt me.’ Ze onderdrukte de verleiding troost te zoeken op de emotioneel gevaarlijkste plek. ‘Door al dar gedoe was ik helemaal vergeten dat ik je een lift zou geven.’

‘Geeft niet. Het spijt me van Kira.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen; jij hebt haar ook niet in de hand. Ik was vergeten hoe dramatisch ze kan doen.’

Grinnikend strekte hij zijn lange benen voor zich uit. ‘Ze heeft haar techniek verfijnd. Het is haast een dagtaak geworden.’

‘Is ze actrice dan?’

‘Nee, ze troggelt geld af van pa. En daar is ze erg goed in.’

‘Ach, iedereen moet zijn draai zien te vinden in het leven.’

‘Dat is nu net het probleem.’ Hij ging verzitten om haar aan te kunnen kijken. ‘Ik denk niet dat Kira ooit haar draai heeft hoeven vinden en dat ze nu gewoon bang is. Ze heeft de universiteit achter de rug, kan een baan niet langer dan een week houden en ziet dat al haar vriendinnen verder komen in hun leven. Zoals jij, bijvoorbeeld.’

Met haar vinger gleed ze over de brokkelige rand van een afgebroken nagel. ‘Wat ik heb gedaan, kun je beter paniekerig weglopen noemen.’

‘Meen je dat?’ zei hij verbaasd. ‘De weg die jij hebt gekozen, is op mij altijd heel duidelijk overgekomen.’

‘Dat had je me dan wel eens een keer kunnen vertellen. Ik werd doodmoe van het uitglijden over al die bananenschillen in Sandy Bend. Het is niet eenvoudig om bekend te staan als de kluns van het dorp.’

‘Denk je dat echt? Voor mij was je altijd Hallie de Kunstenares.’ Grinnikend voegde hij eraan toe: ‘Zelfs toen je als kind je hond verfde.’

Ze knipperde met haar ogen. Hoewel zijzelf haar werk als kunstenares altijd serieus had genomen, had ze er geen idee van gehad dat Steve of anderen dat ook hadden gedaan.

‘Weet je,’ vervolgde hij, ‘het moet Kira wel bang maken om jou terug te zien, zo evenwichtig en -’

Dit ging haar toch echt te ver. Dat van die kunstenares kon ze bijna geloven, maar... ‘Evenwichtig?’

‘Inderdaad, evenwichtig. Je was er helemaal voor in om biljart te spelen, zelfs met die pijnlijke handen van je.’ Hij sloot zijn handen om haar linkerhand.

Hoewel het niet bepaald een seksuele handeling was, ging er een schok door haar heen. En zo te zien ook door Steve. Zelfs in de schemering zag ze hoe verward hij keek. Snel trok hij zich terug. ‘Hoe doe je dat?’

Wat beverig haalde ze adem. Om die vraag te beantwoorden, moest ze meer van zichzelf blootgeven dan gepast was voor iemand die slechts eventjes terug was in het dorp. Anderzijds, hij was open tegen haar geweest, dus kon ze het risico wel nemen dat ook tegenover hem te zijn.

‘Eerlijk gezegd ben ik ervan overtuigd dat jij het bent die mij dat gevoel geeft. Maar jij voelt het dus ook?’

‘Reken maar. Ik had ingevroren kunnen zijn in een blok ijs van twee meter dik, en dan nog had ik het gevoeld.’

Er schoot haar iets te binnen. ‘Misschien is het net zoiets als met katten.’

Hij hield zijn hoofd schuin en schonk haar een warme glimlach. ‘Katten? Daar moet je me meer van vertellen.’ Hoe langer ze erover nadacht, des te warmer ze liep voor haar theorie. ‘Ik had een docente op de academie, Catherine Lassiter. We konden het heel goed met elkaar vinden, en na mijn afstuderen bleef ik met haar in haar atelier samenwerken. Ze had een enorme kat, Fred. Pas toen merkte ik dat ik allergisch was voor katten. Fred voelde perfect aan dat ik niet bij hem in de buurt wilde zijn, dus, zoals het een kat betaamd, volgde hij me overal. En ik had typisch allergische reacties. Maar tegen de tijd dat Catherine verhuisde, kon Fred zich op mijn schoot nestelen en hoefde ik niet eens te niezen.’

‘Dus jij denkt dat ik allergenen rondstrooi waar jij op reageert?’ Hij leek het zeer te betwijfelen.

‘Precies, en als ik nu maar vaak genoeg bij je in de buurt ben, gaat de allergie vanzelf over.’

‘Jij kunt het ego van een man een aardige deuk bezorgen, zeg.’

Toen hij dichterbij kwam zitten, stokte haar adem.

‘Omdat je hier maar tot zaterdag bent, denk ik dat we jouw theorie moeten uittesten met kwaliteit in plaats van kwantiteit.’ Zijn ogen straalden ondeugender dan ze ooit had gezien. Hij legde een grote hand in haar nek.

‘We zouden het ook bij speculatie kunnen houden,’ zei ze, maar ze boog haar hoofd achterover, verlangend naar het gevoel van zijn mond op de hare, waar ze al haar hele leven van had gedroomd.

Haar ogen vielen dicht, toen zijn lippen teder over de hare streken, waardoor haar verlangen alleen maar toenam.

Met zijn mond dwaalde hij over haar kaak en de tere huid van haar slaap. En eindelijk kuste hij haar.

Het was geen lief, puberaal fantasietje over aanzwellende violen en twinkelende tortelduifjes. Ze wilde hem meetrekken en in het gras gaan liggen en voelen hoe zijn gewicht haar op de warme aarde drukte.

Een moment trok hij zich terug. ‘Kom dichterbij, dan kunnen we dit nog veel beter doen,’ zei hij met lage, schorre stem. Hij trok haar op schoot, en zij vlijde haar benen op de gladde stenen bank.

Jammer genoeg kon ze niet nog dichterbij komen; haar strakke rokje weerhield haar ervan schrijlings op hem te gaan zitten voor de positie waar ze naar hunkerde.

‘Zo, dat is beter,’ mompelde hij, voor hij haar mond opnieuw beroerde met de zijne.

Hallie merkte allerlei details op: zijn dikke zijdezachte haar onder haar gevoelige vingertopjes, zijn hart dat op de maat van het hare klopte... Nog even, en de herinnering zou voor altijd gegrift staan in haar geheugen.

‘Is dat Steve niet?’

De stem was een irritante inbreuk. Hallie probeerde hem te negeren.

‘Het ziet er niet naar uit dat hij een lift naar huis nodig heeft,’ zei iemand anders lachend.

‘Is dat niet Hallie Brewer bij hem?’ klonk een vrouwenstem.

Steve trok zich terug en drukte zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Sorry, ik vergat even helemaal waar we waren.’

Haar hart sloeg over toen ze zich realiseerde dat ze van de ene publiekelijke scène in de andere was gerold. In haar haast om van Steves schoot af te krabbelen - en haar waardigheid terug te krijgen - verloor ze haar evenwicht. Het was dat Steve haar snel vastgreep, want anders was ze op haar achterste beland.

Hij hees haar terug op zijn schoot. ‘Val niet,’ zei hij met een lach in zijn stem.

Ze zette zich met haar handen af tegen zijn borst, en deze keer slaagde ze erin haar voeten stevig op de grond te zetten. Ze keek van Steve naar het groepje mensen boven aan de helling. Door haar frustratie om de aanwezigheid van toeschouwers, om Steve en vooral om zichzelf, zette ze haar verdedigingsmechanisme automatisch in de hoogste versnelling.

‘Domkop. Betrapt op het kussen van suffe Hallie Brewer op de brink. Dat is wat je noemt een ernstige stap terug voor je reputatie.’ Ze pakte haar tas, die van de bank was gevallen. Uiteraard zaten de autosleutels helemaal onderin. ‘Het is behoorlijk laat. Dat etentje moesten we maar laten zitten.’

‘Hallie, wacht nu eens eventjes,’ zei hij terwijl hij opstond.

Zonder af te wachten wat hij te zeggen had, ging ze op weg naar haar auto, met een boog om de Steve Whitman-fanclub heen lopend natuurlijk.

Een stap terug voor je reputatie? Dus Hallie dacht dat haar kussen een stap terug betekende? Het leven zou verdraaid veel vreedzamer zijn als dat het geval was. Hallie kussen leek eerder op gewekt worden met een atoombom.

Steve wist heus wel dat het niet juist was opgewonden te raken op een koude granieten bank waarin de naam van Luta Mae Wilson gegraveerd stond, ter herinnering aan de reeds lang overleden bibliothecaresse van het dorp. Al vermoedde hij dat Luta Mae - die naar zeggen een pittige tante was geweest - misschien wel goedkeurend had geknikt als ze vanuit het hiernamaals op hen had neergekeken.

Eén kus, en hij moest toegeven dat hij zichzelf sinds Halbes komst volledig om de tuin had geleid. Eerst had hij geprobeerd net te doen alsof ze nog het twaalfjarige meisje van toen was. Toen dat niet was gelukt, had hij gedaan alsof hij zelf twaalf was.

Hij had zo het vermoeden dat die kus óf de slimste óf de domste zet van zijn leven zou zijn. Toen hij eraan was begonnen, had hij zichzelf ervan overtuigd dat het een soort gezellig-met-een-maatje-spelen-kus zou worden. Een zich-zelf-bewijzen-dat-hij-over-Susan-heen-was-kus. Hij wist niet wanneer zijn tong een eigen leven was gaan leiden en had besloten alle hoeken van Hallies mond te verkennen. Of naar binnen te glippen, toen zij haar mond zo lief voor hem had opengedaan. En ze was lief. Zo zacht en zo heerlijk, dat hij het zo weer zou doen, ware het niet dat ze al in Main Street reed.

Het moment waarop hij had gevoeld dat ze warm en willig onder zijn mond was geworden, had hij beseft dat hij haar kuste omdat hij dat wilde. Nee, omdat hij dat nódig had.

Hij had zich echter moeten realiseren waar hij was. Het moreel hoge peil van een rector zien op te houden nadat hij was betrapt met een vrouw op de brink, was geen sinecure. Zo’n openbare vertoning kon hij zich niet nog eens veroorloven - zeker niet nu zijn toekomst financieel zowat om zeep geholpen werd.

Dat alles realiseerde hij zich wel, maar de opwinding die Hallie en hij hadden ontstoken, had hem roekeloos en vol verlangen gemaakt. Wat was er mis mee als ze besloten hun beider nieuwsgierigheid te bevredigen? Ze hadden het heus nog niet over een traditionele Whitmanbruiloft in de Country Club, met fotoseries in de Vanity Fair en de Town and Country.

Het kostte hem moeite zich voor te stellen dat Hallie cocktailparty’s zou geven met zijn oudere zussen, die gepolijst en elegant waren en zeker niet in staat een knock-out-stoot uit te delen met een biljartkeu.

Waarschijnlijk zou hij op een dag de familietraditie moeten volgen en met een juiste vrouw trouwen - een vrouw als Susan. Dan konden ze een volgende generatie Whitmannetjes maken.

Hij glimlachte. De komende dagen zou hij doen wat hij altijd het liefst had gedaan: met vuur spelen.
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 De volgende ochtend om negen uur keek Hallie in Main Street een smalle trap af die haar eigenlijk nooit was opgevallen. Onder aan de trap was een deur waarop een trompe-l’oeil van een stenen muur met een groot ijzeren hek was geschilderd. Hoe uitnodigend. Het was wel duidelijk nu waar de naam The Hair Dungeon vandaan kwam. Maar neerslachtiger kon ze toch niet worden, dus liep ze de trap af en ging naar binnen.

Er klonk een bel, maar de bewaker van de kerker verscheen niet.

‘Ik kom zo,’ klonk een hese, vaag bekende stem vanuit een andere kamer. ‘Eerst even Mrs. Hawkins op de zonnebank helpen.’ Wat de vrouw verder nog zei, werd overstemd door een schallende radio. De Barenaked Ladies mijmerden over wat ze met een miljoen dollar zouden doen.

Nou, Hallie zou het wel weten. Na de ramp van de vorige avond zou ze haar hele familie uit Sandy Bend weghalen en ervoor zorgen dat ze in het relatief gezonde Carmel gingen wonen. Aangezien ze bijna blut was, ging ze in plaats daarvan maar aan de manicuretafel zitten.

‘Sorry voor het wachten,’ zei dezelfde stem, die nu dichterbij kwam. ‘Mrs. Hawkins’ rug is niet meer zo goed. Als ik haar er niet op help, komt ze er nog onder te liggen.’

Een ongelooflijk lange vrouw schreed de kamer in, met in haar hand iets wat leek op een eierwekker. Als haar zwarte catsuit al niet opvallend genoeg was, dan was haar witblond geverfde punkhaar - met wat rode plukjes voor de leut - dat wel.

Hallie bekeek haar eens goed: maak er bruin haar van, trek tien centimeter van haar lengte af en je hebt...

‘Dana Devine.’ Sandy Bend was echt te klein.

Op haar enorme naaldhakken leek Dana veel langer. Het deed gewoon pijn om ernaar te kijken.

‘In levenden lijve.’

Hallie wilde niet denken hoeveel van dat levende lijf ze zeven jaar eerder had gezien.

‘Je ziet er fantastisch uit, Hallie. Helemaal stads. Hoewel je best wat oppeppertjes om je gezicht zou kunnen gebruiken.’

‘Ik hou me maar bij wat ik heb, dank je wel.’ Feitelijk was ze best benieuwd naar aan wat voor kleur oppeppertjes Dana dacht. Paars, waarschijnlijk.

‘Gewoon professioneel advies,’ zei Dana schouderophalend. Ze zette de eierwekker neer, ging aan de andere kant van de manicuretafel zitten en knipte een lampje aan. Vervolgens gebaarde ze naar Hallie om haar handen uit te steken en liet haar duim over de inmiddels deels ontklauwde damesdrakennagels glijden. Ten slotte bewoog ze er eentje experimenteel tussen twee vingers heen en weer. ‘Dat heb je aardig versjteerd. Gelukkig zijn ze aangebracht door een vakvrouw. Nu hoef ik ze er tenminste niet af te scheuren. Sommige schoonheidssalons gebruiken slechte lijm, weet je.’

‘Eh, nee. Eigenlijk draag ik nooit kunstnagels.’

Dana snoof. ‘Een poging om indruk te maken op de dorpelingen?’

‘Meer een poging om moed te verzamelen.’

Toen Dana een enorme set tangen pakte, trok Hallie vlug haar hand terug.

‘Ik ken mijn vak. Heus.’

‘Doe me alsjeblieft geen pijn.’

‘Volgens mij kan ik je niet meer pijn doen dan je zelf hebt gedaan. Heb je je gebrand?’

Behoedzaam gaf Hallie een hand. ‘Blaren.’

‘Ik zal voorzichtig doen. Echt.’ Ze begon te knippen, en haar woorden werden vergezeld door het geknak van krakend plastic. ‘Misschien had ik moeten zeggen dat ik het was, toen je belde, maar ik was bang dat je dan niet zou komen. Pas afgelopen maand heb ik de salon van de vorige eigenaar overgenomen. Door de investeringskosten is mijn financiële situatie niet zo florissant. Maar als je weg wilt, dan moet je dat gewoon doen. Ik kan je de naam geven van een goede salon in Ludington.’

Hallie zag dat ze iets in twee bakjes goot. ‘Nee, ga je gang. Tenzij dat spul niet alleen mijn nagels maar ook mijn vingers verteert.’

‘Nee hoor, het is maar aceton, waar je ook je nagellak mee verwijdert. Begin maar te weken. Je zit hier nog wel een poosje.’

De eierwekker liep af, en Dana stond op. ‘Ik ben zo terug. Het is tijd om Mrs. Hawkins te draaien.’

Hallie sloot haar ogen en luisterde naar de muziek die uit de andere kamer kwam. Op de maat bewoog ze haar vingers in de bakjes. Zodra ze van die nagels af was, zou ze naar huis gaan om wat te schetsen; daar fleurde ze altijd van op.

De bel ging.

Ze opende haar ogen en zag haar broer Cal de salon binnen komen. Hij was in uniform en gedroeg zich daar ook naar. Glimlachend zag ze hem speurend de ruimte doorkijken, alsof er atoomafval in een hoek verstopt kon liggen.

‘Ben je hier voor een nieuw uiterlijk?’ wilde ze weten.

‘Nee, voor jou. Althéa zei dat ik je hier kon vinden.’

Hij keek niet eens naar haar, want iets aan de muur achter haar trok zijn aandacht.

Zonder haar vingers uit de bakjes te halen, gluurde ze over haar schouder.

Aan de muur hing een grote zwart-witte soft focus waarop een naakte man en vrouw te zien waren die met hun rug naar de camera gekeerd stonden. Zij was slank en had een punkkapsel; hij was breed en gespierd. Met stroken zwarte zijde waren ze aan elkaar gebonden. Het was óf een SM-voorstelling óf kunst; dat hing ervan af hoe je ernaar keek. Hallie stemde voor kunst.

‘Waar heb je me voor nodig?’ vroeg ze.

Zonder van de foto weg te kijken, vroeg hij: ‘Denk je dat zij het is?’

Het duurde even voor ze doorhad dat hij op Dana doelde.

Hij schudde zijn hoofd en mompelde: ‘Doet er niet toe.’

Slechts met grote moeite wist hij zijn blik van de foto los te rukken om haar aan te kijken.

‘Dad kwam op het bureau na zijn koffie in de Men’s Service Club,’ zei hij.

Goed om te weten dat haar vader zich aan ten minste één van zijn vaste gewoontes hield. ‘En?’

‘Je wordt geacht aardappelsalade te maken voor vijftig mensen, voor de dorpspicknick morgen. “Zelfgemaakt” werd er zeer nadrukkelijk bij gezegd. Hij zegt dat hij niet van dat supermarktspul wil dat veel te oud is en waarvan je nooit weet wat erin zit.’

Twee gewoontes al. Een praalwagen en aardappelsalade voor vijftig mensen; haar vader had er een handje van haar op het allerlaatste moment met opdrachten op te zadelen. ‘Waarom zit Dad dan niet thuis aardappels te schillen?’

‘Hij heeft het te druk. Hij beweerde dat hij naar Grand Rapids moest.’

‘Oké, ik doe het wel,’ verzuchtte ze.

Cal grinnikte, waardoor die kuiltjes in zijn wangen verschenen waar al meer dan één vrouw voor was gevallen. ‘Zo ken ik je weer.’ Hij maakte aanstalten om weg te gaan, maar stond opeens stil en draaide zich om. ‘Ik wilde er eigenlijk niets over zeggen, maar het ziet ernaar uit dat ik al net zo’n roddeltante word als iedereen hier. Hoe zit dat met dat gezoen met Steve gisteravond?’

Het beloofde een lange dag te worden. Die ochtend had Althéa haar al aan een kruisverhoor onderworpen.

‘Niet dat het er toedoet, maar hij kuste mij en niet andersom,’ zei ze.

Hij haakte zijn duimen achter zijn riem en wierp haar zijn Brewer-politieblik toe, zoals zij die stiekem noemde. ‘Het doet er niet toe wie begon, alleen dat jij en hij aan het kussen waren. Na al die jaren zou je toch over die verliefdheid heen moeten zijn.’

‘Ik zou het op dit punt geen verliefdheid noemen.’

‘Hoe je het ook noemen wilt. Ik mag dan van Steve houden als van een broer, maar jij bent mijn zus, en na die toestand met Susan is hij er nog lang niet aan toe iets serieus te beginnen met een vrouw.’

‘Ik ben hier maar een week, en dan denk jij dat ik uit ben op een vaste relatie? Het enige wat ik wil is -’

Met een handgebaar legde hij haar het zwijgen op. ‘Bespaar me de details. Te bedenken dat jullie twee aan het kussen geslagen zijn, is al maf genoeg.’

Op dat moment kwam Dana uit de andere kamer. ‘Klaar om die klauwen kwijt te raken?’ vroeg ze. Haar lange passen werden een stuk korter toen ze Cal zag. Een behoedzaam ‘Cal’ was haar enige begroeting.

Hij knikte. ‘Dana.’ Daarna keek hij weer naar Hallie. ‘Ik moet nu weg.’

Maar kennelijk had hij besloten dat hij niet weg kon zonder nog één keer naar die foto te kijken.

Hallie zag dat Dana zijn blik volgde. Heel even keek ze een beetje treurig, maar toen glimlachte ze als een tevreden kat. Ze kroop dicht tegen Cal aan en liet de handboeien die aan zijn riem hingen, klingelen. ‘Fantastische boeien. Ik ben gek op handboeien. Ze zijn zo... bruikbaar.’

Hallie stikte bijna van het lachen. ‘Als je het haar aardig vraagt, wil ze misschien wel met je spelen.’

De blik die hij hun toezond, kon bijna Halbes gekroesde haar gladstrijken. ‘Aardappelsalade!’ snauwde hij, waarna hij de deur uit stoof. Het was waarschijnlijk niet het eerste woord dat bij haar broer was opgekomen, maar Hallie was blij dat het het laatste was.

Hij was nog niet weg, of ze barstten in schaterlachen uit, wat vast kwam door de zenuwen, omdat ze elkaar nog niet zo goed kenden. Toch zag de dag er naar Hallies mening al een stuk zonniger uit.

‘Ik had hem niet zo moeten plagen,’ zei Dana, toen ze allebei weer wat gekalmeerd waren.

‘Hij vroeg erom.’

‘Dat is waar,’ stemde Dana in, terwijl ze tegenover haar plaatsnam en haar nagels bekeek.

‘Ik vind het trouwens een prachtige foto.’

‘Bedankt. Sommigen denken daar anders over.’

‘Dat ben jij toch op de foto?’

Dana schoof de punt van een vijltje onder een plastic nagel en begon zacht te wrikken. ‘Ik heb een tijdje in Chicago gewoond en daar wat modellenwerk gedaan. Maar ik kon het financieel niet meer bolwerken, dus ben ik terug in Sandy Bend, als de trotse nieuwe eigenaar van The Hair Dungeon.’

‘Ja, en moet je zien wat je ervan gemaakt hebt,’ zei Hallie, met een knikje naar de saaie beige muren en het gevlekte witte zeil. ‘Daar word je echt vrolijk van.’

Dana schoot in de lach. ‘Maak je geen zorgen, zowel de naam als het decor worden snel veranderd.’ Ze hield haar handen even stil. ‘Weet je, ik ben blij dat je hier bent gekomen. Zelfs al gingen we niet zoveel met elkaar om op school, toch had ik altijd het idee dat ik je aardig zou vinden.’

‘Waarom?’ vroeg Hallie uit nieuwsgierigheid. Onmiddellijk had ze spijt van die vraag, omdat het leek alsof ze zat te vissen naar een complimentje.

‘Waarom?’ herhaalde Dana verbaasd. ‘Is dit een verhoor of zo?’

‘Gewoon onzekerheid doordat ik weer hier ben, denk ik.’

‘Goed dan, hier is één reden. Jij hebt me nooit Down and Dirty Dana genoemd.’

Hallie grinnikte. ‘Als je bekendstaat als Horrible Hallie, word je aardig gevoelig voor dat soort bijnamen.’

‘Zeg dat.’ Dana wist de kunstnagel van een duim los te wrikken en gooide het stukje plastic in de prullenmand. ‘Weet je, ik deed het heus zo vaak niet als de mensen wilden geloven. En nadat je me die avond in Mikes auto in bier had gedrenkt, stond ik niet bepaald te trappelen om het weer te doen.’

‘Dus ik heb je getekend voor het leven?’

Grijnzend gooide Dana nog een nagel weg. ‘Voor minstens een week of twee.’

‘Wat is er van Mike geworden?’

Na een korte aarzeling antwoordde Dana: ‘Een paar jaar geleden zijn we getrouwd.’

‘Gefeliciteerd,’ zei ze zo beleefd mogelijk.

Dana’s gezicht betrok. ‘Niet nodig. Hij heeft me in de steek gelaten voor Suzanne Costanza. Herinner je je haar nog?’

‘Detroit-familie, groot landgoed aan het meer?’

‘Precies. Mike en ik zijn gescheiden.’

Hallie besloot open te zijn. Dana leek het type dat daar wel tegen kon. ‘Op grond van mijn eerste en enige afspraakje met hem kan ik niet zeggen dat het me verbaast. Hij leek me een nogal wispelturig type.’

‘Het spijt me echt van toen. Ik was te laf om mijn excuses te maken, maar ik voelde me heel erg lullig. Maar ja, ik was zo vreselijk gek op Mike en -’

‘Maak je niet druk. Het is al zo lang geleden, en om je de waarheid te zeggen, vond ik hem helemaal niet zo leuk. Ik vroeg hem mee omdat hij -’

‘Je aan Steve Whitman deed denken?’

‘Hoe weet je dat?’

Dana rolde met haar ogen. ‘Dat is niet bepaald een geheim, hoor. Moet je die muurschildering maar eens goed bekijken die jij op de zijkant van het oude theater hebt gemaakt toen je zestien was. Iedereen lijkt op Steve: de oude vrouw, het touwtjespringende meisje... Zelfs de hond heeft Steves ogen!’

Hallie kon zich niet herinneren dat ze dat had gedaan. Misschien moest ze die muurschildering nog eens goed bekijken - ervan uitgaand dat de Men’s Service Club niet zo barmhartig geweest was om eroverheen te schilderen.

‘En weet je nog hoe je iedere vraag van hem beantwoordde toen hij onze wiskundedocente verving in ons laatste jaar? Zelfs wanneer hij de vraag aan iemand anders stelde, sprong jij erin.’

‘Daar ben ik nu wel overheen.’

‘Dus die lippenhoudgreep gisteren op de brink was alleen maar om die goede oude tijd?’

‘De tamtam werkt hier nog steeds.’

‘Gelukkig voor jou niet zo goed als Steves handen gisteravond.’

‘Dana!’ Haars ondanks vond ze het toch wel leuk.

‘Oké, oké, ik zeg al niets meer.’ Na een korte stilte merkte ze op: ‘Ik heb ook gehoord dat je voor Anna Bethune werkt.’

‘Ik zorg voor een van haar vakantiehuizen.’

‘Erg trouwens, van haar man. Ongelooflijk dat Matt Colton wat in die worstelaarster ziet terwijl hij getrouwd is met zo’n stuk als Anna.’

‘Ik kan je niet volgen.’

‘Ze heeft hem met Brandi Flexxum in bed betrapt, die profworstelaarster, weet je wel. Het staat op de voorpagina van de Galaxy News van gisteren.’ Ze woof naar een stapel roddelbladen in een mand bij de voordeur.

‘Pal naast het artikel over de vrouw die een kalf met drie koppen heeft gebaard nadat ze ontvoerd was door een buitenaards wezen, zeker?’

‘Oké, het is niet de meest betrouwbare nieuwsbron. Ik blader het wel eens door als een klant zo’n blad heeft laten liggen.’

Hallie las de voorpagina altijd met schuldig plezier als ze in de supermarkt in de rij stond voor de kassa, maar dat wilde nog niet zeggen dat ze geloofde wat ze las.

‘Wat Hollywoodroddels betreft, schiet de Galaxy anders meestal wel in de roos.’

‘Deze keer niet,’ zei Hallie met meer overtuiging dan ze voelde.

In de drie jaar dat ze voor Anna Bethune werkte, had ze haar slechts aan de telefoon gesproken. Matt had ze echter diverse keren ontmoet. Hij was eveneens filmster, maar lang niet zo veelgevraagd als Anna. Regelmatig kwam hij naar Carmel Highlands, wanneer Anna ergens in het buitenland aan het filmen was. De man was een nare mix van ego en onzekerheid. Van hem kon je best verwachten dat hij zoiets immoreels, arrogants en ongelooflijk stoms deed.

Ze verviel in stilzwijgen bij de gedachte dat ze misschien haar baan zou verliezen. Goed, ze kon best een stapje terugdoen en met iemand een appartement delen. Of misschien was het beter iets voor zichzelf te zoeken, meer het binnenland in, waar de huren wat redelijker waren. Per slot van rekening was ze gewend veel alleen te zijn.

Snel en gestaag doorwerkend - met alleen een pauze om Mrs. Hawkins van de zonnebank af te helpen - haalde Dana alle nagels eraf.

‘Het was niet mijn bedoeling je van streek te maken met dat verhaal over Brandi Flexxum,’ zei ze, toen Hallie op het punt stond om weg te gaan.

Hallie stopte haar wisselgeld in haar tas, blij dat ze dat kon doen met alleen nog maar wat blaren die in de weg zaten, en geen afgebrokkelde nagels. ‘Dat geeft niet. Ik kan er maar beter op voorbereid zijn als er iets staat te gebeuren.’

‘Helemaal waar. Niets is zo erg als plotseling ergens mee overvallen worden.’ Grinnikend voegde ze eraan toe: ‘Behalve dan misschien een bierbad.’

Hallie schoot in de lach.

‘Als je tijd hebt, kom dan nog even langs voor je teruggaat naar Californië, oké?’

‘Dat doe ik zeker.’ Ze meende het. Het was gek een nieuwe vriendin te vinden in Sandy Bend, dat toch een heel klein beetje veranderd bleek.

Even later liep ze achter een piepend winkelwagentje door de nauwe gangen van Hawkins’ Foodland om ingrediënten voor de aardappelsalade te kopen.

Net toen ze om de hoek was van de kruidenafdeling -selderiezout was verplicht, wat haar vader betrof - legde iemand een hand op haar schouder. Ze hoefde niet om te kijken om te weten dat het Steve was; zijn aanraking was genoeg.

Ze draaide zich om. Het zag ernaar uit dat hij evenmin goed geslapen had. Maar ja, een man werd daar sexy en interessant van, zij pafferig en flets.

‘Je wilde niet aan de telefoon komen gisteravond,’ zei hij.

‘Ik was moe.’

‘En vanmorgen vroeg?’

Ze deed een stap naar achteren. ‘Nog steeds moe.’

‘Je ziet er nu aardig wakker uit.’ Aan de eigenares van de winkel, die voor de marshmallows stond te pronken met haar bruine velletje, vroeg hij: ‘Wat vindt u, Mrs. Hawkins?’

‘Ik vind dat ze er prima uitziet.’

Leugenaarster, dacht Hallie. Ze rolde met haar ogen naar Mrs. Hawkins als om te zeggen: Bedankt voor de hulp.

De vrouw grijnsde haar toe en liep weg.

Beseffend dat ze in de val zat, zette ze haar karretje naast de taartmixen.

Steve plaatste het zijne achter het hare en keek naar wat ze had verzameld. ‘Aardappelsalade?’

‘Ja zeker, voor vijftig mensen.’

‘Ik kreeg dezelfde opdracht van je vader, vanmorgen bij de koffie.’

Hallie grinnikte toen ze zich voorstelde hoe Steve was binnen gevallen in Sandy Bends dagelijkse mannelijke roddelsessie onder het mom van een vergadering over dorpsaffaires. Haar glimlach verflauwde echter toen tot haar doordrong dat Steve en zij nu onder de noemer ‘dorpsaffaires’ vielen.

Om een gespreksonderwerp te vinden, keek ze in zijn wagentje. ‘Ik heb nooit geweten dat stokbrood, champagne en aardbeien in een aardappelsalade horen.’

‘Ik heb die opdracht aan Kira overgedaan, zodat ze haar slechte gedrag van gisteravond goed kan maken.’

‘Heeft ze een blauw oog?’

‘Er is nog niets bijzonders te zien. Ik dacht dat ik iets blauws zag, maar ze wil haar zonnebril niet lang genoeg afzetten om te kunnen zien of het niet gewoon oogschaduw is.’

Eigenlijk vond Hallie het jammer dat ze geen ernstiger schade had toegebracht. Daar voelde ze zich weliswaar een beetje schuldig om, maar de teleurstelling was sterker dan het schuldgevoel.

‘Waar is al dat lekkers dan voor?’ vroeg ze.

‘Je zit al weer helemaal in de routine van Sandy Bend, hè?’ zei hij plagerig. ‘Als je het beslist wilt weten, dat is voor jou. Ik ben je een etentje verschuldigd.’

Het had er alle schijn van dat hij meer in gedachten had dan een etentje, want een dineetje inclusief champagne en aardbeien...

Prompt raakte ze in paniek. ‘Nee hoor, helemaal niet.’

‘Oké, misschien ben jij mij er een verschuldigd omdat je me zomaar liet staan. Hoe dan ook, dat etentje gaat door.’ ‘Ik moet echt aan die praalwagen werken.’

‘Dat is net zo goed mijn verantwoordelijkheid als de jouwe. Ik heb je vader nog nooit laten vallen en doe dat ook nu niet. Dus we werken eerst en eten daarna.’

Ze zocht een manier om hier onderuit te komen, al vroeg ze zich af of ze dat eigenlijk wel wilde. ‘Je hoeft me heus niet te helpen met de praalwagen. Dat kan ik best alleen af.’ Hij liet zijn vingertop over haar knokkels glijden, draaide haar hand om en raakte zacht de pleister aan die nog op een van de ergste blaren zat.

Een rilling liep over haar ruggengraat.

‘Bang dat ik je allergietheorie weerleg?’

Reken maar. ‘Helemaal niet.’

‘Zelfs niet na gisteravond?’

Ze deed net of ze zich verveelde. ‘Je bedoelt dat kusje op de brink?’

‘Mij leek die kus best groot!’ riep Mrs. Hawkins vanuit een gangpad verderop. ‘Sterker nog, vanmorgen in de ijzerhandel hoorde ik dat -’

‘Zo is het wel genoeg, Mrs. Hawkins!’ riep Hallie terug. ‘We proberen hier een privé-gesprek te voeren.’

‘Dan moet je maar een privé-plek zoeken in plaats van hier midden in mijn winkel!’

‘Ze heeft gelijk,’ zei Steve. ‘Diner vanavond, in jouw schuur.’ Hij boog zich naar haar toe en fluisterde met een intiem lachje dat haar tenen deed krullen: ‘Zorg dat je trek hebt.’

Ze dacht niet dat ze daar veel moeite voor zou hoeven doen.
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 De combinatie van Hallie en aardappelsalade maken voor vijftig mensen bleek rampzalig. Hallie onderdrukte een vloek toen heet water uit de pan klotste die ze aan het afgieten was.

‘Je moet je middelpunt zien te vinden. Misschien zelfs een meditatiepauze nemen,’ merkte Althéa op vanuit de deuropening.

Na Hallies eerdere uitschieter met een vliegende aardappel had ze zich op een veilige afstand opgesteld.

‘Er is wel wat actievers nodig om te repareren wat mij mankeert.’

Sinds ze Steve had achtergelaten in de supermarkt, had ze ieder detail van hun gesprek geanalyseerd en nog eens geanalyseerd. Hoe ze het ook bekeek, ze was ervan overtuigd dat zij op Steves menu stond deze avond. Toen ze Althéa van haar vermoedens had verteld, had deze gereageerd met haar standaardreactie: ‘Dat wist ik al voordat je het zei.’

‘Je moet er echt eens mee ophouden om seksueel verlangen als iets negatiefs te zien,’ zei Althéa nu.

‘Het is beslist iets negatiefs als ik daardoor potten mayonaise als vette handgranaten door de hele keuken smijt.’

De eerste gevallen pot had ze afgedaan als onhandigheid. De tweede was het bewijs dat ze zich niet langer in de hand had. Nu moest ze opnieuw het dorp in voor nieuwe mayonaise.

‘Ach, de groente ligt klaar, en de laatste paar aardappelen zet ik nu in de koelkast, dus dan ga ik maar weer eens naar de supermarkt.’ Toen ze de aardappelen uit de oude porseleinen gootsteen haalde, dwaalden haar gedachten alweer af naar Steves plannetjes.

En wat zij daarmee moest.

Zou ze het voor elkaar krijgen het spelletje mee te spelen tot de onvermijdelijke afloop?

Halverwege de gootsteen en de koelkast stond ze stil om beter te kunnen nadenken. Als ze niet te veel aan de details dacht, kon ze zichzelf wel zien vrijen met Steve.

Maar als ze wél aan de details dacht...

Ze voelde zich helemaal warm worden. Haar grip op de pan verslapte bij het idee hoe het zou voelen haar handen over zijn warme huid en harde spieren te laten glijden, haar fantasieën eindelijk werkelijkheid kon laten worden...

‘Ik heb hem!’

Hallie knipperde met haar ogen toen ze Althéa een schuiver zag maken om de aardappelen te redden. Ze nam de pan van haar over en zei zwakjes: ‘Bedankt.’

Althéa pakte de aardappelen weer terug. ‘Ik doe dit verder wel, als je het niet erg vindt. En als je toch in het dorp bent voor de mayonaise, kun je dan wat tofoe kopen voor de pokermarathon van de mannen vanavond?’

‘Tofoe?’

Althéa stopte haar haar achter haar oren, waardoor al haar kettingen en piercings te zien waren, die Hallie aan een Indiase prinses deden denken. ‘Ze willen chips, maar Thor moet vroeg naar bed.’

En Hallie zou het laat maken.

 

 Steve was helemaal vergeten hoe lastig een doorgaans redelijke vrouw als Susan in een restaurant werd. Als de gastvrouw haar bij de deur wilde plaatsen, wilde zij bij het raam. En als ze bij het raam werd geplaatst dan zei ze: ‘In het midden van de zaal zou me beter bevallen, als u het niet erg vindt.’ Bovendien weigerde ze gewoon iets van de kaart te kiezen. Daarmee had ze een paar van Chicago’s beste chef-koks in zielige hoopjes weten te veranderen.

Tot zijn opluchting gedroeg ze zich deze keer best goed.

Ze waren maar één keer van tafel verwisseld, omdat ze van het ‘schilderachtige’ uitzicht wilde genieten. Haar commentaar op de kaart was beperkt gebleven tot het uiten van haar teleurstelling omdat het Corner Café geen spekjes had in de salade en droefenis omdat de verse mozzarella niet uit Italië was ingevlogen.

Nadat ze haar glas had geïnspecteerd, nam ze een nerveus slokje en zei: ‘Ik ben zo blij dat je kon komen. Ik heb echt iemand nodig om mee te praten.’

‘Ik vind het nogal vreemd dat je mij daarvoor hebt uitgekozen. Zo veel heb ik niet van je gehoord, de laatste tijd.’

‘Jij hebt mij ook niet gebeld.’

‘Daar zag ik het nut niet van in,’ zei hij schouderophalend.

Haar vastberaden glimlach werd wat dunnetjes. ‘Julio heeft een groot deel van de nacht zitten werken aan een Australische deal. Hij is vast tot vanavond aan toe opgebrand, wat betekent dat mijn tennisplannen van de baan zijn.’

‘Je zit bij hetzelfde bedrijf, dus je weet hoe hard er gewerkt moet worden.’

Ze knikte, spelend met haar verlovingsring. De diamant zou twee jaar van Steves salaris opgesoupeerd hebben. ‘Ik weet echt niet hoe we de bruiloft in onze agenda moeten inpassen.’

Dat zag hij echter heel anders. ‘Misschien kun je beter je agenda aanpassen aan je bruiloft.’

Ze lachte alsof het een dijenkletser was. ‘Die is goed!’

Net op dat moment kwam Kristal, hun serveerster en tevens een van Steves leerlingen, met zijn hamburger en Susans salade.

Nadat Susan de verblufte Kristal had ondervraagd over de herkomst van de balsamico, richtte ze haar aandacht weer op hem. ‘De bruiloft is al over twee weken, en het wordt me allemaal wat veel. Ik zou de hele toestand afzeggen als ik niet bang was dat iedereen me dan zou zien als de plaatselijke versie van Julia Roberts in Runaway Bride. Wat vind jij dat ik moet doen?’

Hij zou nog liever haar privé-kok worden dan die beladen vraag beantwoorden. ‘Ik heb er helemaal niets mee te maken.’

Prikkend in haar sla, zei ze: ‘Kira vertelde me dat je vader je een baan heeft aangeboden.’

Hij zag al waar dit naartoe ging en verbaasde zich over haar gebrek aan tact. In de rechtszaal deed ze het vast beter. ‘Dat doet hij de hele tijd.’

‘Maar ze zei dat het deze keer anders was, omdat je misschien wordt ontslagen als docent.’

Blijkbaar was zijn zusje weer eens met haar grote liefhebberij bezig geweest: zich bemoeien met dingen die haar niet aangingen.

‘Ten eerste ben ik nu rector en breng ik niet zoveel tijd meer door voor de klas. Ten tweede sta ik niet op het punt ontslagen te worden. Het is hooguit de vraag of mijn baan nog bestaat na het komende schooljaar.’

Toen hij de positie van rector had geaccepteerd, had hij gedacht dat hij toe was aan een administratieve functie. Nu betwijfelde hij dat echter. Hij miste het contact met de leerlingen.

‘Dus zelfs als je baan wordt opgeheven, is er geen kans op dat je terugkomt naar Chicago?’

Misschien als het Chief Bud zou lukken zijn buitenaardse wezens hierheen te lokken en als die Sandy Bend naar een andere plek wisten te krijgen, maar anders... ‘Geen enkele kans.’

‘O.’ Daarmee was het onderwerp kennelijk afgedaan, want ze begon te roddelen over hun kennissen in Chicago.

Hij prees zich gelukkig dat het hem was gelukt het zaad dat Kira had gezaaid in de kiem te smoren. Tijdens de rest van tic lunch kwamen Susans toekomstplannen of die van hem niet meer ter sprake.

Toen ze bij het afscheid om een kus vroeg, probeerde hij haar een vluchtig kusje op haar wang te geven, zoals hij altijd deed bij zijn oudtante Gertrude, die naar mottenballen rook.

Susan had echter iets anders in gedachten. Ze viel op zijn mond aan alsof ze uitgehongerd was. Hij moest zich gewoon van haar losscheuren. God behoede hem voor wispelturige vrouwen.

Toen hij zich omdraaide, zag hij uitgerekend Hallie in haar auto voor het verkeerslicht staan. Nu kon hij twee dingen doen: zwaaien of net doen alsof hij haar niet had gezien. Aangezien Hallie een redelijke vrouw was, koos hij voor een vrolijke zwaai.

In plaats van terug te wuiven, keek ze hem nijdig aan.

Zijn hand viel slap lang zijn zij.

Hij zag dat ze een vastberaden gezicht trok, het stuur vastgreep of ze aan een race meedeed en een overdreven dot gas gaf. Met haar sproetenneus in de lucht stoof ze weg.

‘Whitman, je kunt het wel op je buik schrijven,’ verzuchtte hij hoofdschuddend.

 

 Verslagen stond Hallie voor de grote spiegel boven aan de trap. Als meisje had ze hier altijd staan dagdromen over hoe ze eruit zou zien wanneer ze groot was: slank en elegant, met gewillig haar en zonder sproeten. Ze zou bijpassende sandaaltjes hebben bij al haar zomerjurken en nooit gezien worden in jeans. Een soort Susan Miller zou ze worden.

Nu was ze groot, maar beslist geen Susan Miller. Eens te meer realiseerde ze zich hoever ze af stond van dat jeugdideaal.

Het zien van hun kus had pijn gedaan. Alleen doordat Steve zo ontzettend geschokt had gekeken, was de pijn niet diep doorgedrongen.

Dat beeld had haar echter wel aan het denken gezet. Steve en Susan kwamen beiden uit de kofferbakdreunersclub. Ze leken zelfs op elkaar. Als ze getrouwd waren - wat ooit de bedoeling was geweest - zouden ze in twee exact dezelfde BMW’s hebben gereden, zij het elk een andere kleur, en een paar perfect getrimde golden retrievers hebben gehad. Geen kinderen uiteraard, want eerst moesten ze verre reizen maken.

Bij het zien van haar met verf bespatte witte T-shirt en korte spijkerbroek trok ze een gezicht. Voor haar geen dure wagens. Bovendien ging zij liever op ontspannen lowbudget reisjes. Haar behoeftes waren eenvoudig. Ze wilde eerlijk en vriendelijk bejegend worden.

En ze moest er absoluut zeker van zijn dat als ze met een man naar bed ging, hij niet ondertussen aan iemand anders dacht.

 

 Toen Steve binnenkwam in het huis van de Brewers, verwelkomde Althéa hem met de waarschuwing dat Hallie een slechte aura had.

‘Verontrustend,’ zei ze. ‘Erg verontrustend.’

Daardoor was hij bijna voorbereid op wat hij in de schuur aantrof.

De praalwagen was af, en Hallie zag er afgemat uit. Ze zat in een lage strandstoel midden in het zandparadijs dat ze had geschapen, haar lange benen voor zich uitgestoken. Hij vermoedde dat haar haar eerder in een paardenstaart had gezeten, maar nu kleefde het in vochtige slierten tegen haar gezicht en nek. Haar kleren waren met verf besmeurd. Een bijpassende streep blauw sierde een van haar wangen. Ze zag eruit alsof wat haar betrof iedereen kon doodvallen.

Behoedzaam kwam hij dichterbij, blij dat hij de wasmand met picknickspullen als een buffer voor zich kon houden. ‘Hoi.’

In plaats van hem terug te groeten, zei ze: ‘Waarom zo’n poloshirt? Je ziet eruit of je je jacht bent kwijtgeraakt, kapiteintje.’

Bij het horen van haar ongewoon scherpe toon fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Die draag ik altijd.’

‘Met de kraag omhoog?’

‘O.’ Niet uit het veld geslagen, zette hij de mand op de rand van de praalwagen en vouwde het kraagje naar de gewone niet-zo-pretentieuze stand. ‘Zo beter?’

‘Veel beter.’

Hij zocht naar een neutraal onderwerp. ‘De praalwagen ziet er prachtig uit. Heb jij die zonnetekens op de vaandels ontworpen?’

‘Die heb ik gisteravond gemaakt, toen ik niet kon slapen. En zoals je ziet, heb ik de rest van het werk vandaag afgemaakt, terwijl jij bezig was met... wat dan ook.’

Het werd hem dus niet gegund het onderwerp ‘Susan’ te ontwijken. Hij kon zich echter wel indenken waarom het Hallie dwarszat. Dat zat het hemzelf verdorie ook nog steeds.

‘Oké, voordat je me hier wegsleept en op staande voet executeert, zal ik bekennen. Ik heb met Susan geluncht, en ze heeft me gekust. Dat heb je zelf gezien, toch?’

‘Reken maar, kapiteintje.’

‘Hou op met dat kapiteintjegedoe. Als je wilt praten over wat je hebt gezien, prima.’ Hij klom de praalwagen in. ‘Het zit zo. Gisteravond vroeg Susan of ze me kon spreken. Ik vond het niet zo’n geweldig idee, maar wist niet goed hoe ik nee kon zeggen zonder de indruk te wekken dat die bruiloft me dwarszat. Hoe dan ook, ze heeft weer eens last van bruidszenuwen. Het was alleen niet bij haar opgekomen dat ik niet de juiste persoon was om dat aan mee te delen.’

Hallie wreef over een verfvlek op de rug van haar hand en zei: ‘Gezien die kus, dacht ze waarschijnlijk dat ze dat juist aan jou moest meedelen.’

‘Dat is niet waar.’

‘Vind je het jammer dat je niet met haar bent getrouwd?’

Integendeel, daar was hij steeds opgeluchter om. Hoe meer tijd hij met Hallie doorbracht, des te beter wist hij dat hij niet uit het goede hout gesneden was voor zo’n koel type als Susan. In tegenstelling tot de rest van de Whitman-clan had hij kennelijk wat leven in de brouwerij nodig.

‘Jammer? Absoluut niet. Het zou nooit gewerkt hebben. Terugkijkend, weet ik niet eens wat we gemeen hadden, behalve dezelfde zomervakantie. We houden niet eens van dezelfde dingen.’

Ze moest hebben gezien dat hij het meende, want ze glimlachte.

‘Niet eens van dezelfde auto’s?’

‘Hè?’

‘Laat maar.’ Ze trok haar voeten naar zich toe, legde haar handen om haar knieën en stond toen op. ‘Weet je, ik vind dat we wel genoeg over Susan hebben gepraat. Ik ga douchen. En jij kunt het diner voorbereiden. Er ligt een oude deken in die kruiwagen daar.’

‘Laat dat maar aan mij over.’

‘Oké.’ Ze klom uit de praalwagen. ‘Ik ben over een halfuurtje terug.’

‘Haast je niet.’ Tenslotte moest hij wonderen zien te verrichten.

 

 Toen Hallie terugkwam, stond de champagne koel, lag Steves donkergroene dekbed over het vlakste deel van de praalwagen uitgespreid, stonden er tientallen kaarsen te branden in oude weckflessen die hij op een plank had gevonden, en stond er een maal klaar met het beste wat Sandy Bend te bieden had. Diana Krall, zijn favoriete jazzzangeres, klonk uit zijn draagbare cd-speler.

In de deuropening aarzelde ze even. ‘Wow, jij bent snel.’

Bij het zien van haar nieuwe outfit floot hij zacht. Haar met verf bedekte kleren waren vervangen door een zwart mouwloos bloesje en een witte korte broek die uiterst hoog op die o zo lange benen ophield. Haar haar was gewassen en in een paardenstaart samengebonden.

‘Jij bent ook al geen treuzelaar,’ zei hij. ‘Kom binnen en doe die deur achter je dicht.’

‘Wat, heb je niet eens een bordje “Niet storen” om buiten te hangen?’ Ze kwam binnen, draaide zich om en bleef even staan met haar handen op de deurklink. Haar schouders gingen omhoog, alsof ze heel diep ademhaalde om moed te verzamelen.

Steve hield zijn adem in, benieuwd of ze de deur open zou laten als een seintje dat ze niet toe was aan het soort avond waarop hij hoopte.

Ze trok de deur dicht en liet de houten grendel vallen die Chief Bud had gemaakt toen hij jaren eerder niet wilde worden lastiggevallen door Cal en Steve wanneer hij aan zijn Corvette werkte. De grotere schuifdeur naast de kleine ingang zat al potdicht. Vervolgens draaide ze zich om en schonk hem een zenuwachtig glimlachje.

Pas toen ontspande hij zich. Althans, een beetje.

‘En nu,’ zei hij, ‘ga ik je mijn favoriete diner opdienen.’

Ze kwam dichterbij en nam zijn uitgestoken hand aan. ‘En wat mag dat dan wel zijn?’

Na haar de trailer op te hebben geholpen, liet hij haar gauw los voor hij in de verleiding zou komen haar in zijn armen te trekken en dat eten maar te vergeten. ‘Iets waarvoor ik niet hoef te koken.’

Aan de glimlach die ze hem toewierp, zou hij verslaafd kunnen raken.

Hij liet haar op het dekbed zitten. Daar, met hun voeten op het zanderige ‘strand’ dat ze twee dagen eerder hadden verzameld, opende hij de fles champagne en schonk haar een flüte in.

Toen ze een slokje nam, zei hij: ‘Weet je, vanavond is de doorslaggevende test voor je allergietheorie, en ik moet je zeggen dat ik niet veel hoop heb op de juistheid ervan.’

‘O?’

‘Ik zal je een voorstel doen: zolang we op deze praalwagen zitten, moet iets van jou iets van mij aanraken, wat we verder ook doen. Als jouw theorie niet blijkt te kloppen, kun je me tenminste niet verwijten dat ik mijn best niet heb gedaan.’

Ze fronste haar voorhoofd, maar hij wist niet zeker of dat kwam door de champagnebelletjes die tegen haar neus kriebelden of door zijn voorstel.

‘En mag ik dat “iets” kiezen?’ vroeg ze.

‘Tuurlijk, ik speel sportief.’

‘Goed dan.’

Hij trok zijn bootsschoenen uit, die te oud waren om nog bij het zeilen te kunnen gebruiken maar desondanks zijn lievelingsschoenen bleven. ‘Het fijnste van het strand is, dat je er op blote voeten kunt lopen, toch?’ Vervolgens trok hij haar teenslippers uit en gooide ze over de rand van de praalwagen.

Er vormde zich een rimpeltje tussen haar wenkbrauwen, toen hij haar voeten onder het zand begroef.

‘En die voeten hou je daar,’ beval hij, ‘want ik wil niet dat je ertussenuit knijpt.’

‘Alsof ik dat zou doen.’

Hij liet zijn hand over haar been tot aan haar heup glijden en toen via haar elleboog om de aardbeien te pakken. De huivering die over haar huid kroop, ontlokte hem een glimlach. ‘Wil je er eentje?’

Ze knikte, en hij stopte een aardbeitje in haar mond en streek over een perfect oorschelpje.

Kauwend en slikkend keek ze hem aan, met lichte verontwaardiging in haar blik. ‘Ik dacht dat ik de lichaamsdelen mocht kiezen.’

‘Kies maar wat je wilt,’ zei hij grinnikend.

Ze haakte haar pink om de zijne en kroop om hem heen om het stokbrood te pakken. Terug op haar plek, legde ze haar voeten op zijn benen en liet zijn hand los.

Meewarig schudde hij zijn hoofd, toen ze het kontje van het stokbrood afbrak en dat met smaak verorberde. ‘Ik krijg de indruk dat je het niet helemaal snapt.’

Ze grijnsde. ‘Ik snap het heel goed. Wat heb je nog meer te eten voor me?’

Hij rolde op zijn zij en pakte de in prosciutto gerolde asperges. Terwijl zij er eentje afhapte, liet hij zijn handpalmen over de zijdezachte huid van haar schenen glijden, die net als haar neus bestrooid waren met honingbruine sproetjes. ‘Hoe is het strand in Carmel?’

Voor ze antwoordde, nam ze nog een slokje champagne.

Hij zag haar handen beven.

‘Niet erg groot, maar wel mooi. Ik kom er niet zo vaak. Als ik een weekend vrij heb, ga ik het liefst naar Point Lobos, een natuurreservaat vrij dichtbij. Als het ernaar uitziet dat het een mooie dag wordt, neem ik mijn tekenspullen mee.’

Omdat hij benieuwd was naar haar reactie en omdat het zo’n verdraaid lekker gevoel was, legde hij zijn rechterhand in haar knieholte en begon de zachte huid te strelen.

Ze huiverde, maar bleef gedwee doorpraten. ‘Soms, als het heel stil is, kan ik de zeehondjes in de baai schelpen horen kraken met hun keien.’

Met zijn linkerhand streelde hij vlak onder haar korte broek haar dijen. Ze was om op te vreten.

‘W-Wist je dat zeehondjes hun favoriete keien overal mee naartoe nemen? Er was er eentje vlak bij Monterrey, waar iedereen naar ging kijken, w... want hij gebruikte een bierflesje in plaats van een kei.’

Puur om het genot te zien hoe ze reageerde, schoof hij dichterbij en legde zijn hand om haar kin. ‘Heb je ooit geprobeerd je sproeten te tellen?’

‘Ik heb meestal geprobeerd ze te laten verdwenen.’

‘Waarom zou je dat nou doen? Ze zijn een onderdeel van wat jou... gewoon jou maakt.’ Hij drukte een kusje op haar jukbeen.

Snel schoof ze achteruit.

‘Ho, niet het contact verbreken,’ zei hij berispend.

‘Je maakt me zenuwachtig.’

‘Goed zenuwachtig of slecht zenuwachtig?’

‘Gewoon zenuwachtig.’

Goed zenuwachtig dus. ‘Hoe denk je nu over je allergie-theorie?’

‘Die moet, denk ik, wat aangepast worden.’

Hij schoot in de lach toen hij haar dat zo schoorvoetend hoorde toegeven. ‘Die moet gewoon van de baan. Maar weet je, ik heb ook zitten denken aan dit probleem van ons.’ Terwijl hij ging staan, vervolgde hij: ‘Volgens mij moeten we ons spelletje op gelijke voet spelen.’

Haar mond werd droog. Hij had haar al volledig van de wijs gebracht met al dat geaai, maar ze had het gevoel dat dat nog niets was vergeleken bij wat nog zou komen. ‘H-Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel dat het nu mijn beurt is.’ Hij trok het studentikoze witte poloshirt uit waar ze daarstraks nog op had gekat en liet het vallen.

Nu viel er niets meer te katten. Niet op die brede bruine borst met het schattige laagje gouden haartjes, en ook beslist niet op die perfecte ribbenkast. Ze was vergeten hoe prachtig hij eruitzag.

‘Maar je hebt me al ontelbare keren met ontbloot bovenlijf gezien.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Voor alle eerlijkheid zou ik iets verder moeten gaan, vind je ook niet?’

‘Nee, ik vind het wel goed zo. Zelfs met een stoomwals kun je ons speelterrein niet gelijker krijgen.’ Hoewel zijn hand al naar de koperen knoop van zijn jeans ging, bleef ze babbelen, alsof woorden hem konden tegenhouden. Haar Nik was gefixeerd op de beweging waarmee die knoop openging, maar toen zijn hand richting rits schoof, kneep ze haar ogen stijf dicht. Het stemmetje der verleiding fluisterde: ‘Wat denk je? Boxershort of slipje? Misschien wel helemaal niets...’ Doordat ze haar ogen dicht had, kon ze het geluid van zijn jeans die omlaag gleed nog beter horen. Ze weigerde te kijken.

‘Zo, nu zijn we wat verder.’

Ze dwong zich haar ogen te openen, maar kreeg het niet voor elkaar haar blik van zijn gezicht te laten afdwalen.

‘Kom op, kijk.’ In zijn ogen dansten uitdagende pretlichtjes. Tartend vroeg hij: ‘Je durft niet, hè?’

Ze stuurde haar ogen op een tocht naar het zuiden.

O hemel, Steve was een boxershortman. In een donkerblauwe zijden strakke sexy boxershort.

‘Er is nog één ding dat ik moet zeggen voor we helemaal op gelijke voet staan.’ Hij klonk erg serieus. ‘Hallie, ik verlang naar je.’

Dit was geen spelletje meer. Dit was echt. Zo echt, dat de voorafgaande jaren slechts een opwarmertje leken voor dit moment. Hij wilde haar. Het was niet eens nodig geweest dat hij het zei, want de basisprincipes van de mannelijke anatomie maakten dat al indrukwekkend duidelijk. Hij wilde haar. Wat voor keus ze ook maakte, ze moest er voor eeuwig mee leven.

Ze schoot overeind, zonder te weten hoe ze dat voor elkaar kreeg en zonder te weten of ze op de vlucht sloeg of in zijn open armen vloog.

Vluchten was beslist verstandiger.

Maar dan zou ze zich wel de rest van haar leven afvragen hoe vrijen met Steve zou zijn geweest.

Gaf ze echter toe aan de verleiding, dan zou ze straks in Carmel nog eenzamer zijn.

‘Hallie?’

Opnieuw keek ze naar dat gezicht waar ze zo van hield -ja, van hield - al zo lang ze zich kon heugen. Alle twijfels verdwenen als sneeuw voor de zon, want ze zag kwetsbaarheid. En oprechte genegenheid, waardoor ze haar moed, die ze dacht te hebben verloren, weer bijeen kon rapen.

Langzaam liep ze om hem heen. Ondertussen liet ze haar vingertoppen net boven de rand van zijn boxershort glijden.

Zijn spieren golfden in haar spoor.

Ze bleef voor hem stilstaan en stak plagerig een vinger in zijn navel. ‘Heel aardig. Best indrukwekkend, maar je hebt me nog steeds niets nieuws laten zien.’

‘Technisch gesproken is dat waar.’ Zijn stem klonk schor, alsof het praten hem moeite kostte.

Ze boog voorover en liet haar tong over zijn sleutelbeen glijden, drukte toen haar lippen op zijn huid en zoog zachtjes. Hij was heet en smaakte een beetje zout. Daarna deed ze een stapje terug en schonk hem haar oprechtste glimlachje. ‘Toch wil ik niet dat je denkt dat ik misbruik maak van de situatie, dus ga ik een stapje verder.’

Met trillende vingers deed ze alle knoopjes van haar bloesje open. Ze schudde het van zich af, waardoor ze slechts nog een klein smaragdgroen zijden behaatje aanhad. ‘Is dit gelijkspel?’

‘We komen in de buurt.’

Toen zijn mond zich over de hare sloot, sloeg ze haar armen om zijn nek. Ze raakte zijn lippen aan met haar tong, vragend om toegang, die hij maar al te graag verschafte. Het gevoel van zijn huid tegen de hare was de meest onvoorstelbaar ongelooflijke sensatie die ze ooit had ervaren.

Met zijn grote hand streelde hij haar rug. Behendig maakte hij de sluiting van haar beha los. Hij onderbrak hun kus net lang genoeg om te mompelen: ‘We zijn er bijna.’

Terwijl ze hem kuste, schoof hij met zijn duimen de behabandjes van haar schouders af. Ze deed een stapje terug om de beha omlaag te laten glijden.

Hij keek op haar neer.

Hoewel ze stoer wilde doen, voelde ze de vlammende hitte van een blos.

Teder, bijna eerbiedig, gleed hij met zijn knokkels over de gevoelige onderkant van een borst. ‘Je bent het mooiste, het perfectste wat ik ooit heb gezien.’

Tranen brandden in haar ogen. Hier was ze helemaal niet op voorbereid, en toch wilde ze doorgaan. ‘Ik heb dit maar één keer eerder gedaan, en dat was een regelrechte ramp.’

‘En denk je dat het deze keer ook zo zal gaan?’

‘Aangezien ik erbij betrokken ben, is die kans groot.’

Hij nam haar hand in de zijne en legde die op zijn hart, dat wild klopte. Met zijn andere hand tilde hij haar kin op, zodat ze hem aan moest kijken. Aan zijn gezicht te zien, was zijn verlangen behoorlijk hevig. ‘Geloof je dat echt, Hallie?’

‘Ik ben bereid het tegendeel bewezen te krijgen.’

Het scheve lachje waar ze altijd voor gevallen was, speelde om zijn mond. ‘Oké.’

Voorzichtig trok hij het brede rode lint van haar paardenstaart los. Toen hij zijn vingers in haar haar begroef en er doorheen kamde, zuchtte ze van genot.

‘Zijde en kaneel,’ mompelde hij. ‘Altijd als ik aan je denk, komen die twee dingen bij me op.’ Hij liet zijn vingertoppen door het dal tussen haar borsten glijden, toen langs haar zij naar haar middel en terug. Vervolgens volgde hij de lijn van haar sleutelbeen en aaide de holte van haar keel. Hij kuste haar in haar hals en streek met zijn handen langzaam over haar heupen en billen.

Ze klemde zich aan hem vast, steeds dichter, en dwong hem in gedachten om alsjeblieft, alsjeblieft haar borsten aan te raken. Ze vlocht haar vingers door de zijne en bracht zijn hand naar haar mond. Ze zoog aan het topje van zijn wijsvinger en leidde die toen naar haar tepel. Toen zij een zucht van genot slaakte, stokte zijn adem.

‘Ik probeerde kalm aan te doen, maar dat zit er niet in, hè?’

Omdat ze geen woord kon uitbrengen, schudde ze haar hoofd langzaam, maar nadrukkelijk.

Hij liep met haar achteruit naar het dekbed en gooide de resten van hun maal in de wasmand. Staand trok hij haar in zijn armen en kuste haar met een gretigheid die de hare evenaarde.

Toen worstelde ze zich uit zijn omhelzing en liet zich midden op het dekbed vallen. Juist op het moment waarop ze haar heupen omhoog deed, zodat Steve het laatste kledingstukje kon uittrekken, zong de zangeres op de cd iets over het pellen van een druif. Onwillekeurig moest Hallie giechelen.

‘Valt er iets te lachen?’ Hij drukte een kus op het puntje van haar neus.

‘Dat liedje klopt zo aardig.’ Net toen ze het aan hem wilde uitleggen, vond hij een nieuw, heerlijk plekje om aan te raken, waardoor ze alle gedachten moest laten varen.

Hoewel de lucht om haar heen net zo warm en vochtig was als haar huid, huiverde ze toen hij zich even terugtrok om een condoom uit zijn portefeuille te pakken.

Daarna kwam hij weer bij haar liggen.

Ze streek het haar van zijn voorhoofd, waarop hij zo teder glimlachte, dat ze dacht dat haar hart zou breken.

‘Wil je me nog steeds, Hallie?’

Altijd, was het antwoord dat uit haar hart kwam, maar ze wilde niet dat hij aan verplichtingen zou denken. Dus leidde ze hem in zich. Ze voelde hem sidderen.

Veel later, toen ze allebei zo uitgeput waren, dat ze niet veel meer konden doen dan met ineen gestrengelde benen blijven liggen en lauw mineraalwater drinken, trok Steve haar tegen zich aan en vroeg: ‘En, was het een regelrechte ramp?’

Ze glimlachte. ‘Ik zou overgehaald kunnen worden het nog eens uit te proberen.’

Steve bleek erg goed in overhalen.

 

 Tegen de tijd dat Steve ontwaakte, scheen het daglicht door het raam van de schuur en danste over hen heen. Stofdeeltjes dwarrelden in de stralen. Hij rekte zich gapend uit en glimlachte toen Hallie dichter tegen hem aan kroop.

De afgelopen nacht was magnifiek, ongelooflijk én een beetje verwarrend geweest. Hij had altijd duidelijk geweten wat hij van een vrouw wilde en wat hij bereid was te geven. Hij had vrouwen altijd wel dicht bij zich willen hebben, maar niet te. Met Hallie was het anders. En het was niet alleen fysiek, hoewel hij best voor altijd in haar wilde blijven, als dat kon.

Ook had hij altijd gedacht dat hij een man was die een vrouw net zo veel genot wilde geven als hijzelf kon krijgen. Onbewust had hij zichzelf echter altijd voor laten gaan. Met Hallie niet.

Hij had tijd nodig om erachter te komen waarom het zo anders was met haar. Waarom een miljoen keer de liefde bedrijven waarschijnlijk nog niet genoeg was om dat mysterie op te lossen. En waarom vrijen met iemand anders plotseling helemaal niet aanlokkelijk was.

Ze bewoog. ‘Hoi,’ mompelde ze.

Hij ging op zijn zij liggen, zodat hij kon zien hoe zij de dag begroette. Hoe meer hij over haar te weten kwam, des te beter zou hij zichzelf begrijpen. ‘Goedemorgen, heb je lekker geslapen?’

‘Nou, het bed was wat hobbelig, maar ik mag niet klagen.’ Ze liet haar vingers over zijn kaak glijden. ‘Schuurpapier. Wel lekker eigenlijk.’

Lang zo lekker niet ais haar streling voelde.

Ineens drong de realiteit van het dagelijks leven tot hem door. Hij kon moeilijk ongeschoren en zonder zich te hebben gedoucht op school verschijnen voor de ochtendbespreking. En hij wilde ook beslist niet het risico nemen Hallies broers of Chief Bud tegen het lijf te lopen. Hij vond het al geen prettig idee dat alle Brewers wisten wat Hallie en hij de afgelopen nacht hadden uitgespookt. Iets wat hij overigens zo weer zou doen, als hij daar de tijd voor had. Waarschijnlijk had hij nog een halfuur voordat hij echt weg moest. Voor alle zekerheid keek hij op zijn horloge, dat hij op de een of andere manier niet af had gedaan.

‘Wat is er?’ vroeg Hallie.

‘Niets, behalve dat ik me net realiseerde dat ik een bespreking heb op school.’ Toen hij haar ontspannenheid voelde wegebben, betreurde hij het dat hij haar eraan had herinnerd dat de wereld buiten deze schuur hen opwachtte.

Voor hij er iets aan kon toevoegen, rolde ze zich bij hem vandaan en zei scherp: ‘Begrepen. Je moet dus weg.’

Haar haast afstandelijke toon deed gewoon pijn. Wat zij samen hadden gedeeld, weigerde hij af te doen als een avontuurtje voor één nacht. Daarom trok hij haar weer in zijn armen en kuste haar tot ze zich weer ontspande.

Haar door haar haar strijkend, vroeg hij: ‘Denk je echt dat het zo zal gaan? Eén nachtje samen, en dan gaan we elk ons weegs?’

Ze legde haar hand op de zijne. ‘Twee dagen. Over twee dagen gaan we elk ons weegs.’

Tot dan toe had hij gedacht dat dat ook precies zijn bedoeling was. Het was nog steeds de enige verstandige optie.

Toch kwam het aan als een klap in zijn gezicht. Want twee dagen waren bij lange na niet genoeg.


 

Hoofdstuk 10

 

 

 

 Nooit eerder was Hallie zich te buiten gegaan aan aardappelsalade als ontbijt, maar vandaag leek haar een goede dag om daarmee te beginnen. De vorige avond had ze niet veel gegeten, en ze was sowieso nooit een vrouw geweest van een half droog toastje met een selderiestengel. Bovendien moest ze de stress die door haar heen gierde, lam zien te leggen.

Die ochtend had ze zich ontzettend dwaas gedragen bij Steve. Ze had zichzelf ervan overtuigd dat ze over hun verleden heen was, maar toen ze wakker was geworden, was haar eerste gedachte geweest: en nu gaat hij mijn hart breken. Dat had hij niet gedaan, maar het kon altijd nog komen.

Nadat ze wat om elkaars gevoelens heen hadden geslopen, waren ze het erover eens geworden dat ze elkaar die middag in zijn huis zouden zien.

Ze was van plan deze ochtend te gebruiken om voor zichzelf op een rij te zetten wat de voorgaande nacht betekende. En om aardappelsalade te eten.

Het huis was gelukzalig stil. Haar broers waren al naar hun werk, en haar vader en Althéa leken haar te mijden. Wat maar goed was ook, want ze had nog geen kans gezien de nodige kalmte te verzamelen om hen onder ogen te komen.

Ze schepte de Flintstones cornflakeskom uit haar jeugd vol met aardappelsalade, dekte de rest af en zette die terug in de koelkast. Nu had ze nog maar voor negenenveertig mensen. Genoeg. Vervolgens pakte ze haar kom en een vork en liet zich voor de televisie neervallen.

Na een tijdje te hebben gezapt langs haar favoriete tekenfilmseries, besloot ze het bij de wat volwassener wereld van shownieuws te houden. Nou ja, een beetje volwassener dan. De een of andere vent met gele punten in zijn haar, die zelfs Dana Devine niet zou goedkeuren, zat tijdens het praten met zijn handen te wuiven alsof het helikopterwieken waren.

‘Ik zag die knakker daar in de hotellobby. Hij zag er vreselijk afgepeigerd uit en had genoeg spullen bij zich om daar voorgoed in te trekken. Echt waar!’

Hallie propte nog wat aardappelsalade naar binnen en wilde net weer terugzappen naar de tekenfilms, toen de presentatrice op het scherm verscheen.

‘Ms. Bethunes woordvoerder bevestigt dat Ms. Bethune en Mr. Colton uit elkaar zijn. Het paar verzoekt de pers hun privacy te respecteren in deze moeilijke tijd.’

De aardappelsalade bleef in Halbes keel steken als een prop watten. Ze slikte flink en zette haar kom neer. Zonder goed te weten wat ze deed, liep ze terug naar de keuken.

Nicht Althéa zat aan de tafel, met haar heilzame glimmende stenen voor zich. Ze glimlachte naar Hallie, maar die vrolijkheid sloeg al snel om in een bezorgde blik. ‘Nog een stormachtig aura,’ zei ze, een amethist tussen haar vingertoppen heen en weer rollend.

‘Heb je mijn vader gezien?’ Totdat ze dit vroeg, had niet eens geweten dat ze de troost van haar vader zocht.

‘Hij is op de wekelijkse bijeenkomst van de Ladies’ Tea and Blowtorch Society.’

Verrast knipperde ze met haar ogen. ‘De wat?’

‘De Ladies’ Tea and Blowtorch Society,’ herhaalde Althéa zorgvuldig. ‘Een paar weken geleden heeft je vader zich bij hen aangesloten. Ze -’

‘- drinken thee en lassen dingen aan elkaar?’

‘Feitelijk drinken ze whisky. Maar ze lassen eerst. Althans, je vader zegt dat dat de volgorde is sinds ze Maddie Vanderjaaks garage hebben laten afbranden.’

‘Hij is dus weg, tot... twaalf uur?’

‘Eerder tot etenstijd. Wil je ergens over praten? Dit heeft niets te maken met Steve, hè?’ Althéa zei even niets. Toen vroeg ze: ‘Je hebt toch wel een condoom gebruikt, hoop ik?’

Opeens voelde Hallie een enorme behoefte even helemaal geen familieleden te zien. ‘Nee, nee en ja, en ik vind het ongelooflijk dat je me zoiets vraagt.’ Ze greep haar autosleuteltjes van het haakje bij de achterdeur. ‘Als Steve belt, wil je dan tegen hem zeggen dat ik in The Hair Dungeon ben?’

Althéa hield een blauwgekleurde steen omhoog. ‘Neem deze mee. Dan kalmeer je wat. O, en ook wat jade. We kunnen het maar beter goed aanpakken.’

Gehoorzaam liet ze de stenen in haar zak glijden. Ze zouden vast beter werken dan de aardappelsalade.

In The Hair Dungeon stond Dana net het haar van een tiener te verven.

‘Je vindt het toch niet erg dat ik even langskom?’ vroeg Hallie.

‘Nee hoor, ik ben gek op gezelschap.’ Dana smeerde witte smurrie op een lok haar die ze afschermde met folie, dat ze daarna handig dichtvouwde. ‘Dit meisje, dat het geluk heeft dat ze bij mij is gekomen, is Skye, de Summer Fun Princess van dit jaar.’

‘Gefeliciteerd, Skye. Ik zal je toejuichen, zaterdag bij de optocht.’

Blozend mompelde het meisje: ‘Dank je wel.’

‘Je had gelijk wat Anna Bethune en Matt Colton betreft.’

In de spiegel keek Dana haar even aan, intussen doorwerkend. ‘Wow, dat spijt me voor je. Twijfel dus nooit aan de Galaxy News. Wat betekent dat voor jouw baan?’

‘Heel veel of helemaal niets,’ antwoordde ze schouderophalend. ‘Ik moet gewoon afwachten wat ik te horen krijg. In ieder geval heb ik nog mijn parttime baantje in de kunstgalerie.’

‘Wat levert dat op?’

‘Net genoeg voor benzine en een parkeervergunning.’ ‘Aha, dus je hebt een plan nodig. Toevallig ben je naar de juiste persoon gekomen. Ik heb een vijfjarenplan, een tienjarenplan en zelfs een wanneer-ik-ben-gereïncarneerd-in-Julia-Roberts-plan.’

‘Dat moet een goeie zijn.’

Dana grinnikte. ‘Ik ben er een paar lege avonden mee doorgekomen.’ Ze boog zich over Skye. ‘Vang je al radiosignalen op?’

Hallie lachte, maar het meisje keek wat onnozel.

‘Je wilt toch in Californië blijven, hè?’ wilde Dana weten.

‘Bijna al mijn vriendinnen wonen in de buurt van Carmel, dus ja, ik denk het wel.’

‘Wat kun je doen om meer te verdienen?’

Exact dezelfde vraag had haar vader haar gesteld, toen ze net van de kunstacademie af was gekomen. En ze vond hem nu net zo vervelend als toen. ‘Aangezien er in Carmel geen tekort is aan kunstschilders en ik niet kan leven van de driehonderd dollar die ik vorig jaar heb gevangen, vermoed ik dat we moeten kijken naar wat ik verder nog kan.’ Nadat ze diep adem had gehaald, begon ze op te sommen. ‘Ik kan tuinlieden en zwembadinspecteurs zo organiseren, dat ze niet over elkaar struikelen. Ik kan interieurontwerpers, indringers en paparazzi aan. Ik kan bloemschikken en een zak gemengde zuurtjes zo uitzoeken, dat alleen de rode worden geserveerd. O, en ik ben echt heel erg goed geworden in me achteruitlopend terugtrekken.’

‘Handige talenten, vooral die laatste twee.’

Lekker sarcastisch. ‘Matt Colton is af en toe een beetje maf.’

‘Behoorlijk maf, zou ik zeggen. Maar om terug te komen op die handige talenten: ken je niet een alleenwonende miljardair die een vrouw nodig heeft?’

‘Oké, mijn leventje in Californië is niet erg doorsnee geweest tot nu toe. Maar ik zou toch best het een of andere assistentenbaantje kunnen krijgen?’

‘Met dat schitterende cv van jou héél zeker.’

‘Toch kan ik het maar beter vast gaan opstellen.’

Dana vouwde de laatste folie in het haar van het meisje. Eerlijk gezegd vond Hallie dat ze haar vader moest bellen, want met die reusachtige foliestrikken zag de Summer Fun Princess er beslist uit als een buitenaards wezen.

‘Hé, doe je iets met de lunch?’ vroeg Dana. ‘Wanneer ik klaar ben met Skye, heb ik tot twee uur geen andere klant. Misschien kunnen we iets gaan eten en wat brainstormen.’ Ze hoefde pas om één uur bij Steve te zijn. ‘Prima idee,’ antwoordde ze met een glimlach.

Wie had ooit kunnen denken dat de wilde Dana Devine kalmerende was dan aardappelsalade en Althéa’s stenen?

 

 Na de lunch met Dana, waarbij ze hadden zitten giechelen als een stel schoolmeisjes, kwam Hallie bij Steve aan, een paar minuten te laat. Ze had zich geen zorgen hoeven maken; de enige auto die onder aan de steile trap naar het huis stond, was overduidelijk van zijn zus, want die had een nummerplaat met kira erop.

Even aarzelde ze of buiten op Steve zou wachten, maar toen klopte ze toch maar op de hordeur.

‘Susan, ben jij dat?’

Geweldig. Dus Susan werd verwacht. Die stond nog boven Kira op haar lijst van Onaangename Dames.

‘Nee, Kira, ik ben het, Hallie Brewer.’

‘Wat moet je?’ vroeg Kira met de charme die je bewaarde voor colporteurs die je rond etenstijd telefonisch lastigvielen.

‘Ik wil graag binnen op Steve wachten, als je het goed vindt.’

‘O, wacht even!’

Ze had een heel boek over etiquette kunnen opdreunen, tegen de tijd dat Kira aan de deur verscheen.

Ze had een pleister onder haar oog, wat er naar Hallies idee veel belachelijker uitzag dan gewoon een blauw oog. Met moeite onderdrukte ze een glimlach.

‘Je kunt wel binnenkomen.’

‘Bedankt. Ik zal heus het zilver niet stelen.’

Toen ze langs de keuken liep, zag ze een stapel bakken met kant-en-klare aardappelsalade op het aanrecht staan, met wat blikjes olijven en papieren servetjes. Toegegeven, Kira was slim genoeg om zich geen extra werk op de hals te halen.

‘Kan ik je soms helpen met de boodschappen opruimen?’ Het kon geen kwaad zoete broodjes te bakken.

‘Boodschappen? O, die. Nee, dat doe ik zelf wel.’

Hallie haalde haar schouders op en liep door.

Kira bleef in de keuken.

In de huiskamer ging ze de boekenkast maar bekijken om te zien wat Steve zoal las. Er stonden een heleboel biografieën en detectives, plus een stel wiskundeboeken waarvan ze de kriebels kreeg. Het enige wat ze leuk had gevonden aan wiskunde, was Steve. Ze liep door naar de schoorsteenmantel met familiekiekjes, inclusief eentje van Kira van eeuwen terug, toen zij tweeën nog goed met elkaar waren.

‘Ga je het hele huis door lopen snuffelen voordat mijn broer komt?’ klonk Kira’s stem achter haar.

Het zien van die foto moest een grote golf nostalgie hebben veroorzaakt, want Hallie hoorde zichzelf zeggen: ‘Zeg, kunnen we geen vrede sluiten? Ik ben hier nog maar een paar dagen en ik zou toch op zijn minst één goede herinnering aan je willen hebben.’

Kira zette grote ogen op, zelfs dat ene blauwe. Toen schoof het gebruikelijke koele masker weer op zijn plek. ‘Vrede? Ik wist niet dat we oorlog hadden.’

‘Nee?’ vroeg ze glimlachend. Ze liep op een comfortabel uitziende leunstoel af en nam plaats.

Kennelijk niet wetend wat er nu van haar werd verwacht, bleef Kira midden in de kamer staan. Ten slotte ging ze op het puntje van de bank zitten.

Zo zaten ze een tijdje in stilte te wachten wie het eerst wat zou zeggen.

Verrassend genoeg was dat Kira.

‘Steve zei dat je een soort kunstenares bent.’

Hallie knikte. ‘Ik schilder voornamelijk aquarellen, maar ik ben nog niet op het punt beland dat ik mijn baan kan opgeven.’ Als ze die nog had tenminste. ‘En wat doe jij tegenwoordig?’

‘Niet veel.’ Het klonk bijna beschaamd. Gauw voegde ze eraan toe: ‘Ik hoef niet zoiets saais te doen als werken voor de kost.’

‘Je boft maar,’ zei Hallie grinnikend. Ze kon het echter niet laten een steek onder water te geven. ‘Ik vind werken leuk. Ik hou van regelmaat en het gevoel dat ik iets nuttigs doe.’

‘Ik heb erover gedacht weer iets te gaan studeren,’ haastte Kira zich te zeggen. Ze duwde een lok blond haar achter haar oor. ‘Of misschien ga ik wel feesten organiseren.’

‘Klinkt allebei goed.’

Spelend met haar oorbel, vervolgde ze: ‘Ik heb in een kledingzaak gewerkt in Chicago, maar de uren waren afgrijselijk. Ik weet niet hoe anderen dat klaarspelen. Ze wilden dat ik in de weekenden werkte en dat ik er al om half tien was, terwijl de winkel pas om tien uur openging. Het nam gewoon te vee! van mijn tijd in beslag.’

Zo langzamerhand begon dit gesprek voor Hallie pijnlijker te worden dan voortzetten van de oorlog was geweest. ‘Ik geloof vast dat het je wel lukt, als je iets vindt wat je leuk vindt.’

Net op dat moment hoorde ze de hordeur rammelen. Ze glimlachte van opluchting - en van liefde, maar dat zou ze nooit hardop zeggen - toen Steve de kamer in kwam.

Hij zette zijn handen op de armleuningen van haar stoel, boog voorover en gaf haar een kus. ‘Hoi, schoonheid.’

Kira maakte een geluidje van walging.

‘Sorry dat ik zo laat ben.’

‘Geeft niet. Ik had het prima naar mijn zin hier,’ zei ze met gevoel voor overdrijving. ‘Kira en ik hebben wat bijgepraat.’

Steve glimlachte sceptisch en stak zijn hand uit. ‘Ga je mee naar het strand?’

‘Dolgraag.’ Ze greep zijn hand en stond op.

Net toen ze de veranda af liepen, kwam Kira achter hen aan rennen.

‘Wacht even, Steve! Dat vergat ik bijna. Kan ik morgen je huis gebruiken voor een vrijgezellenfeestje voor Susan?’

Hij schoot in de lach. ‘Geintje, zeker?’

‘Nee, ik meen het echt.’

‘Dan krijg je ook een echt antwoord. Om de donder niet.’

‘Je hoeft heus niet zo overdreven te doen, hoor.’ Kira draaide zich op haar hielen om en liep met grote passen het huis weer in.

Hij slaakte een zucht van ergernis. ‘Laten we maar gauw gaan. Straks vraagt ze me nog of ik uit de taart wil springen.’

Op de top van het duin lieten ze hun schoenen achter, voordat ze de steile helling af daalden naar het strand.

De bries van Lake Michigan was koeler dan de vochtige lucht. Hallie hield haar gezicht in de wind en ademde genietend in. ‘Dit is het paradijs op aarde.’

Toen Steve niet reageerde, keek ze eens naar hem. Er stonden harde lijnen om zijn mond.

‘Wil je een eindje lopen?’ opperde ze.

‘Graag.’

Ze liepen naar het harde zand, dat nat was van de golven. Zwijgend gingen ze noordwaarts, laverend om hoopjes zeewier en zandkastelen bouwende kinderen. Af en toe groetten ze bekenden, maar verder hielden ze allebei hun mond tot ze omgekeerd waren en terug bij het stuk strand voor Steves huis.

Al had ze nog steeds niets met Althéa’s aura’s, ze pikte toch een paar zeer gespannen denkgolven van Steve op. ‘Zware dag, zeker?’ vroeg ze, in de hoop de impasse te doorbreken.

Somber schopte hij in het zand. ‘Vreselijk.’ Na een kort stilzwijgen rolden de woorden er gespannen en kwaad uit. ‘Ik wil niet dat de school sluit. Ik wil niet dat die kinderen vijfentwintig minuten heen en weer moeten met de bus. En, verdorie, ik wil niet dat Sandy Bend het gevoel kwijtraakt een gemeenschap te zijn.’

Haar eigen werkproblemen leken plotseling onbeduidend en erg egoïstisch. ‘Is het te laat om de sluiting tegen te houden?’

‘Ik weet het niet. Ik doe mijn uiterste best. Financieel is er eigenlijk nog geen probleem. We hebben nu te weinig leerlingen, maar onderzoek wijst uit dat de schoolgaande populatie de komende jaren toeneemt.’ Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Sorry. Demografie is vast het laatste waar je over wilt praten.’

Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Nee, dat geeft niet. Ik weet dat dit je dwarszit. Soms heb je de mening van een ander nodig om -’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil jouw tijd niet verknoeien. Er is geen oplossing, of we moeten kinderen gaan kidnappen uit Crystal Valley. We redden het niet als school.’

Na een korte aarzeling zei ze: ‘Op het gevaar af dat ik klink als Althéa... Misschien ben je wel te negatief. Misschien moet je openstaan voor andere mogelijkheden of denken aan wat het verlies kan opleveren.’ Hoe vaak had ze dat zelf niet geprobeerd, zoals nu met het vaststaande feit dat zij Steve en Sandy Bend zou gaan verlaten...

Zijn lach kwam niet van harte. ‘Morgen bij zonsopgang begin ik te mediteren. Een paar flinke bezweringen, en wie weet wat er gebeurt.’

‘Het zou kunnen helpen.’ Ze vond het niet leuk dat hij haar suggestie niet serieus nam.

‘Wat helpt, is hier lekker met jou zitten en de boel even de boel laten.’ Hij nam haar bij de hand en trok haar het duin op, naar de ligstoel waar ze hem twee dagen eerder slapend had aangetroffen.

Was het pas twee dagen geleden? Die gedachte maakte haar bijna bang. Het leek zo veel langer, bijna alsof ze nooit weg was geweest.

‘Wacht even.’ Hij haalde het opgerolde kussen onder de stoel vandaan en legde het op zijn plek. Daarna zette hij de leuning van de stoel bijna recht overeind, ging wijdbeens op de stoel zitten en klopte op de open plek tussen zijn benen. ‘Kom je?’

Zodra ze tussen zijn dijen was gaan zitten en achterover leunde tegen zijn borst, sloeg hij zijn armen om haar heen en boog zijn knieën, zodat zijn benen tegen haar zij rustten.

Het langzame op- en neergaan van zijn borst wiegde haar.

Hij liet zijn kin op haar hoofd rusten.

Zo zaten ze van elkaar te genieten.

Ze keek naar een meeuw die lui in de lucht cirkelde en luisterde naar het gelach van kinderen op het strand. Toen sloot ze haar ogen en stelde zich voor dat het leven altijd zo zou zijn.

‘Ik wil graag iets zeggen over gisteravond, maar alles wat ik bedenk, klinkt zo oppervlakkig,’ merkte Steve op. ‘Ik wil dat je weet dat het niet alleen om de seks was.’

Ze glimlachte. ‘Hm, maar dat was zo slecht nog niet.’

‘Meer niet?’ vroeg hij lachend. ‘Dan zal ik toch wat beter mijn best moeten doen.’ Hij boog voorover en drukte een kus op haar schouder. ‘Vanmiddag nog zal ik tegen Kira zeggen dat het tijd is om te verkassen. Ik wil beslist deze twee komende nachten met jou slapen, en dat doe ik zeker niet in je vaders huis.’

Toen ze hem hoorde zeggen hoe weinig nachten ze nog hadden, sneed de pijn met de intensiteit van een scheermes door haar hart. Zelfs al verloor ze haar baan, terug verhuizen naar Sandy Bend was geen aanlokkelijke optie. Zich zeer goed bewust van de gevolgen en van het feit dat er geen toezeggingen zouden worden gedaan, was ze naar Steve toe gegaan.

Ze had echter ook haar hele tienertijd naar hem gesmacht. Om haar waardigheid en haar hart intact te houden, moest ze nu op eigen benen staan. Het was maar goed dat hij haar gezicht niet zag, want dan zou hij zeker de tranen in haar ogen hebben gezien.

‘Dus wilt geen herhaling van ons praalwagendoopfeestje?’ Tot haar opluchting beefde haar stem niet.

‘Mensen geven veel te veel op van het strand - zelfs een nepstrand met dekbed - als plek om te vrijen.’

Gezien het zand die ochtend in de douche, moest ze het wel met hem eens zijn. Bovendien was ze best een ouderwets type. Het idee om met Steve in een groot bed te liggen, trok haar veel meer aan.

‘En, wil je vanavond mijn afspraakje zijn op de picknick?’

‘Een heus afspraakje? Niet eentje waarbij we samen arriveren maar elkaar verder negeren, zoals de vorige keer?’

Hij grinnikte. ‘Ja, een heus afspraakje. Ik neem zelfs een corsage voor je mee, zoals Mr. Hawkins altijd voor Mrs, Hawkins deed.’

Bij de herinnering aan de enorme creaties vol linten waaronder het kleine vrouwtje gebukt was gegaan, grijnsde ze. ‘Dat waren nog eens corsages, hè?’

‘Nou, en ze droeg ze nog dagenlang, tot ze verlept en bruin waren.’ Hij aarzelde even en zei toen: ‘Zij hadden het soort huwelijk zoals het volgens mij hoort te zijn. Sinds zijn overlijden heb ik haar voor iedere dorpspicknick anoniem een corsage gestuurd. Stom, hè?’

De liefde die ze voor hem voelde, werd nog tien keer zo groot. Ze kneep haar ogen dicht en onderdrukte alle ongewenste emoties. ‘Zoiets liefs heb ik nog nooit gehoord.’ Jammer genoeg beefde haar stem deze keer wel.

‘Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord. Ben je mijn afspraakje?’ Hij leek zowaar verlegen.

Razendsnel draaide ze zich om, en ze knielde om hem aan te kunnen kijken. ‘Het is moeilijk jou iets te weigeren, Steve Whitman.’

‘Doe dat dan maar niet,’ zei hij, net voor ze haar mond op de zijne drukte.

Ze mocht dan geen ‘lang en gelukkig’ kunnen krijgen en ook geen maffe corsages ieder jaar, maar wel een perfecte middag in het paradijs.


 

Hoofdstuk 11

 

 

 

 Vlak voor Steve haar zou komen halen, belde de secretaresse van Anna Bethune. Het huis in Carmel Highlands zou te koop worden gezet, en Hallie had dus officieel geen baan meer. Hoewel ze mocht blijven tot het huis verkocht was, wist ze dat dit haar maar even respijt zou geven, want alles wat Anna Bethune bezat, was uitermate populair.

Terwijl Hallie de bakken met aardappelsalade in tassen deed, zei ze tegen zichzelf dat ze niet in paniek moest raken - zeker niet nu - en dat er vast wel een oplossing zou komen. Bepakt en bezakt, haalde ze zenuw'achtig een hand door haar haar en klopte op de zak van haar broek, waarin Althéa’s stenen zaten. Als die dingen hun werk deden, zou ze vast panisch en doodop zijn zonder - en dat vond ze verschrikkelijk. En als ze niet werkten, kon ze zich altijd nog troosten met de gedachte dat ze echt alles had geprobeerd.

‘Hoi, ben je klaar?’ vroeg Steve, die door de achterdeur binnenkwam.

Nu haar leven in puin lag, zou het glimlachen haar moeilijk af moeten gaan, maar bij het zien van Steve bleek dat geen enkel probleem. ‘Ja hoor, helemaal.’ Ze gebaarde naar de witte doos in zijn hand. ‘Is die soms voor mij?’

‘Nee zeg, die is voor Cal,’ antwoordde hij plagerig, terwijl hij haar de doos gaf. ‘Ik hoop dat ie groot genoeg is.’

Gezien het gewicht was dat vast geen probleem, dacht ze.

‘Ik wil weten of ik tegen Mr. Hawkins kan opbieden. Ik heb iets voor je pols laten maken, want al sinds mijn schooltijd ben ik bang dat ik de borsten van een meisje doorboor.’

Ze had nog nooit een corsage gekregen, op school noch daarna. Toen ze de doos had geopend en het groene vloeipapier weg had gevouwen, kon ze haar lachen niet inhouden. Op het eerste gezicht zag de corsage er normaal uit; witte en gele roosjes gemengd met wat groen en gipskruid. Ze rook naar de zomer en naar alle dansen die Hallie had gemist.

Wat erbij kwam, maakte de corsage echter typisch Sandy Bends. Glanzend knaloranje lint liep in belachelijke krullen door de creatie heen, maar het gekste van alles waren de vier fluwelen bijen met uitpuilende smachtende ogen, die op kleine veertjes zaten die uit de bloemen staken.

Ze haalde de corsage uit de doos en deed haar om. Als ze haar hand bewoog, trilden de bijen mee.

‘Ik heb mijn best gedaan de bloemist over te halen om er nog wat belletjes in te doen, maar hij vond de bijen al ver genoeg gaan.’

Grinnikend draaide ze haar pols. ‘Een man met smaak.’ Op de oprit toeterde een auto.

Steve mompelde iets wat niet erg vriendelijk klonk. ‘Kira heeft geen geduld meer, zo te horen.’

Ze bevroor. ‘Staat Kira buiten?’

Terwijl hij de tassen van het aanrecht tilde, zei hij: ‘We nemen haar alleen mee naar de picknick, meer niet.’ ‘Waarom kan ze, verdorie, niet in haar eentje gaan?’ ‘Susans verloofde moest terug naar Chicago, dus heeft Kira haar auto aan Susan uitgeleend.’

Het enige wat Hallie kon uitbrengen, was: ‘Geweldig.’ Wat ze eigenlijk had willen zeggen, was: ‘Nou, laat me dan even mijn weekendtas pakken en die naar de auto slepen, dan heeft je zus tenminste echt iets om over te roddelen tegen haar vrienden.’ Ze wist dat het een dorpse reactie van haar was om zich te generen, maar ze was nu eenmaal dorps. En ze wist ook dat het rampzalig kon uitpakken Kira te laten merken dat ze zich kwetsbaar voelde. Dus deed ze een beroep op die innerlijke vrede en pakte haar weekendtas. Hier kom ik, Kira, gezellig!

Bij de jeep zei Steve: ‘Dit is echt te gek. Je bent voorin gaan zitten.’ Hij rukte de deur open. ‘Ga achterin.’

Omdat Hallie liever wat krap wilde zitten dan de klachten van Kira te moeten aanhoren, zei ze snel: ‘Laat maar. Blijf zitten waar je zit.’

De zitplaats achterin bleek zo krap, dat haar knieën en kin eens kennis konden maken met elkaar. Zo goed mogelijk vouwde ze zich op.

Kira, die een enorme blauw-oog verbergende zonnebril met de in initialen van een beroemde ontwerper erop droeg, zei geen woord, tot Steve de tassen met aardappelsalade op haar schoot begon te stapelen. Toen ze haar mond opendeed om tegen te sputteren, kreeg ze een ‘Heb het lef niet’ van haar broer.

De jeep maakte te veel lawaai om te praten, en Hallie vermaakte zichzelf door zich voor te stellen dat Kira vastgebonden op de motorkap lag.

Aan de rand van de brink zette Steve hen af, waarna hij hen hielp de aardappelsalade uit te laden. Vervolgens ging hij op zoek naar een parkeerplaats.

Samen liepen Hallie en Kira naar de enorme witte tent waar al het eten werd verzameld. Het rook er naar barbecue en toetjes. Langs de kanten stonden rijen tafels met witte papieren tafelkleden, en in het midden ronde tafeltjes. Enid Talbert, de vrouw van de burgemeester en een echte regelnicht, dirigeerde vrouwen met marshmallows en gebakjes alsof ze zich op een oorlog voorbereidde.

Hallie keek om zich heen om te zien waar de salades naartoe moesten. ‘Kom mee,’ zei ze tegen Kira, zich afvragend of die wel wat kon zien hier met die donkere bril van haar. ‘Voordat Mrs. Talbert je ziet.’

Ze maakten ruimte tussen de ingelegde asperges en iets wat eruitzag als opgespoten kaas op schijfjes tomaat.

Doordat Hallie de asperges iets te ver opzijschoof, gleed de opscheptang van de tafel en belandde tussen een stok en het tentdoek. Denkend aan de picknick van 1993, toen ze het hele feest bijna had verknald in haar poging een eekhoorn de tent uit te jagen, probeerde ze de tang zo voorzichtig mogelijk op te rapen.

Opeens hoorde ze Mrs. Talbert vanaf de andere kant van de tent bulderen: ‘Dames! Ja, jullie daar bij de salades! Na alle moeite die het me heeft gekost om bij elkaar passende kommen voor alles te vinden, zullen jullie die gebruiken ook!’

‘Pst!’

Met gefronste wenkbrauwen keek Hallie om zich heen. Ze hoorde toch echt een sissend geluid buiten de tent.

‘Hierheen.’ Steve stak zijn hoofd tussen twee flappen door. ‘Als je je nu niet drukt, zit je aan haar vast.’

Het idee alleen al dat ze de hele avond bonen in tomatensaus moest opscheppen, was genoeg om de rillingen over tiaar rug te doen lopen.

‘Hallie! Hallie Brewer!’ Mrs. Talbert kwam griezelig dichtbij. ‘Ik wil die salade mooi opgemaakt hebben, en dat wil ik in deze kom.’

Ze wuifde met iets wat vreemd genoeg leek op het hoofd van de kerstman. Er was zeker een uitverkoop van kerstspullen geweest.

‘En wie staat daar naast je? Dat kleine blondje? Ja, jij daar!’

Kira’s haar suisde om haar hoofd, zo snel keek ze van links naar rechts op zoek naar een ontsnappingsroute.

Steve greep Hallies hand - die zonder corsage. ‘Kom mee.’

‘En ik dan?’ jammerde Kira, toen Mrs. Talbert zich strategisch tussen haar en de uitgang opstelde.

Grijnzend antwoordde Hallie: ‘Sorry, maar je weet wat ze zeggen over liefde en oorlog.’ Daarna liet ze Steve haar de vrijheid in slepen.

De picknick liep niet zoals Steve zich had voorgesteld. Wat had Hallie toch dat ze het halve dorp naar zich toe trok?

In zijn eentje zat hij op de oude wollen deken die Hallie en hij naast het paviljoen hadden uitgespreid. Het enige wat hij had, waren de Tiffany’s, een groep schoolmeisjes die bijna allemaal hetzelfde heetten en die allemaal in de puberale giechelfase zaten. Ze bleven maar langs paraderen en hem een zangerige serenade geven: ‘Ha, die Mr. Whitmaaan.’ Tijdens die non-stop parade zat hij naar Hallie te kijken.

Ze stond vlak bij het stenen bankje dat inmiddels een speciaal plekje in zijn hart had, te lachen en te praten met een groepje mensen.

Toegegeven, hij begreep haar aantrekkingskracht wel. Ze was zo oprecht geïnteresseerd in wat iedereen zei, dat het een genoegen was met haar te praten. Hij zou juist blij moeten zijn dat ze het zo naar haar zin had, maar dat was niet het geval. Hij was voornamelijk jaloers. Jaloers op iedereen die zijn tijd met Hallie van hem afpikte. Overmorgen zou ze weg zijn. Die gedachte gaf hem het gevoel alsof hij in een zandloper omhoog probeerde te klimmen.

‘Je hebt me in een lastig parket gebracht.’

Hij hield zijn hand voor zijn ogen om die af te schermen van de oranje gloed van de ondergaande zon. Cal Brewer torende boven hem uit. ‘O? Hoezo dat?’

Cal hurkte neer op de rand van de deken en nam een slok uit een fles water. ‘Je bent al zo lang als ik me kan herinneren mijn beste vriend. Jou voor je kop slaan, staat boven aan de lijst van dingen die ik liever nooit zou willen doen.’

‘Dat doet me deugd.’ Cal en hij waren ongeveer even lang, maar Cal trainde met gewichten, terwijl Steve meestal jogde. Als Cal besloot hem te grazen te nemen, was hard wegrennen Steves enige hoop. ‘Je weet dat ik veel om haar geef. Heel veel.’

Cal knikte. ‘Dat weet ik.’ Hij verhuisde de fles water van zijn ene naar zijn andere hand. ‘Dad zege dat ik overdrijf, dat ik me erbuiten moet houden, maar ik wil wel dat je weet dat Hallie wat jou betreft altijd nogal kwetsbaar is geweest.’

Dat was andersom net zo, maar dat hoefde Cal niet te weten. ‘Alles is onder controle.’

‘Dat zei Hallie ook al,’ schamperde Cal. ‘Maar ik heb nog nooit meegemaakt dat iets in verband met mijn zus “onder controle” was.’ Hij zweeg en keek even om zich heen. ‘Genoeg gepraat. Maar onthou één ding, makker, dat als puntje bij paaltje komt...’

Steve wist een glimlach te voorschijn te toveren. ‘Ja, ik weet het. Dat gaat pijn doen.’ Eerlijk gezegd deed het nu al pijn.

Toen Cal weg was, kwam Hallie eindelijk bij hem zitten.

Met gefronst voorhoofd keek ze haar broer na. ‘Wat wilde Cal?’

‘Mannenpraat.’

Ze rolde met haar ogen. ‘Zeilen of football?’

‘Football.’ Dat kwam nog het dichtst in de buurt tenslotte.

‘Het was zo leuk om met mijn oude klasgenoten te praten. Waarom kwam je er niet bij staan?’

‘Ik vond het veel leuker om naar je te kijken.’ Nog een leugen, maar alles was beter dan toe moeten geven hoe vreselijk hij naar haar hunkerde.

Toen ze glimlachte, kon hij zich een beetje ontspannen.

Kijkend naar de grote tent, vroeg ze: ‘Zou ik Kira niet even moeten aflossen?’

Hij legde zijn hand op de hare en vlocht hun vingers ineen. ‘Waarom blijf je niet gewoon hier, bij mij? Kira is echt al heel lang toe aan wat liefde, al is het maar die van Mrs. Talbert.’

‘Denk je?’

‘Echt waar.’ Hij bracht haar hand naar zijn mond voor een vluchtig kusje, wat helaas slecht getimed bleek, want de Tiffany’s hingen nog in de buurt rond. Als het koor in een ouderwetse Broadway-musical zongen ze: ‘Mr. Whitman is verliefd, Mr. Whitman is verliefd.’ Daarna renden ze schaterend weg.

Hij liet Hallies hand los en maakte een suf grapje over de grote mond die kinderen kregen in de zomervakantie. Wat hij er maar niet bij zei, was dat ze ook heel scherpzinnig werden. Het enge woord ‘verliefd’ zat nu helemaal in zijn hoofd.

Terwijl ze praatten over hoe Hallie ooit was begonnen met schilderen en wie haar favoriete kunstenaars waren, spaarde hij al haar glimlachjes en lachende commentaren op, alsof die hem meer tijd met haar zouden opleveren.

Op een gegeven moment liep Dana langs, die er patriottisch uitzag, met haar haar in de kleuren van de Amerikaanse vlag. Ze zwaaide naar Hallie en vroeg. ‘Heb je al aan je cv gewerkt?’

‘Er alleen over nagedacht,’ antwoordde Hallie.

Zodra Dana weg was, vroeg Steve: ‘Welk cv?’

‘Ik wilde je er niet mee lastigvallen, want je hebt al genoeg problemen op je werk, maar ik ben mijn baan bij Anna Bethune kwijt. Haar man en zij liggen in scheiding, en zij gaat terug naar Engeland.’

Hij werd heen en weer geslingerd tussen twee gedachtes. Enerzijds vond hij het niet leuk te horen dat ze eerder Dana in vertrouwen had genomen dan hem, hoe goed dat ook bedoeld was. Aan de andere kant overviel hem een bizarre en totaal onverwachte hoop. Misschien hoefde hij er geen vinger voor uit te steken en zich nergens toe te verplichten, want wellicht bleef Hallie gewoon in Sandy Bend. Dan kon hij uitzoeken of hij lust voelde, of liefde of gewoon ouderwetse opstandigheid tegen zijn familie.

‘Je had me best kunnen vertellen dat je je baan kwijt was,’ zei hij, het krachtige geluksgevoel onderdrukkend.

‘Daar heb je vrienden voor, om mee te praten.’

Hallie tikte tegen een van de bijen op haar corsage.

Beiden keken naar hoe die heen en weer veerde.

Pas toen het insectje bijna stilstond, vroeg ze: ‘Dus dat zijn we? Vrienden?’

Hij sloeg zijn ogen ten hemel als een smeekbede om hulp - of om een onverwachte bliksem die hem kon weg flitsen. ‘Dit is een van die vragen waar ik nooit het goede antwoord op kan geven, wat ik ook zeg. Ja, we zijn vrienden. Als je langer in Sandy Bend zou blijven, dan konden we, eh...’

‘Samen bij Truro rondhangen?’ opperde ze zo liefjes, dat hij wist dat het met hem gedaan was. ‘En dan mocht ik af en toe jouw jack aan?’

‘Eh, nee. We zouden, eh...’

Zorgelijk schudde ze haar hoofd. ‘Steve, gisteravond is alleen maar gebeurd omdat ik van je hou. Dat weet je toch, hè?’

Zijn eerste impuls - die hij ternauwernood kon onderdrukken - was rondkijken om zich ervan te verzekeren dat niemand dat had gehoord. Hij had al genoeg te verduren van de Tiffany’s. Bovendien was een openbare liefdesverklaring zeer ongebruikelijk voor een Whitman. Whitmans beminden waardig, in alle stilte. Ze verklaarden niet zo opeens hun liefde, zonder van tevoren duidelijke hints te geven - gewoonlijk met een smaakvol stukje juwelierswerk. Maar als hij eerlijk was tegenover Hallie, dan was het ongeveer zeven jaar te laat om het ‘opeens’ te noemen.

‘Hallie, ik -’

‘Ik vraag helemaal niets van je, oké? Geen beloftes die je niet van plan bent te houden, geen woorden die je niet meent. Maar je moet me wel toestaan grip op de realiteit te krijgen. Ik moet een aantal persoonlijke beslissingen nemen die niets met jou te maken hebben.’

Dat mocht dan waar zijn, maar hij had onmiddellijk de pest in. Ze had net nog gezegd dat ze van hem hield! ‘Niets met mij te maken? Nou, dat klinkt echt reuze vriendschappelijk,’ hoorde hij zichzelf zeggen.

‘Ander onderwerp, oké?’

Dat kon hij echter niet. Hij was te geïrriteerd, hoewel hij wist dat hij daar helemaal geen recht op had. ‘Wat ga je doen? Want je hebt nu geen baan en ook geen huis, toch?’

‘Het komt wel goed.’

‘Het is nogal veel om te behappen. Misschien kun je maar beter weer hiernaartoe verhuizen.’ Stommerd. Waarom had hij dat nu gezegd! Hij meende er niets van.

En als hij dat wel deed, was zo’n benadering van ‘ik weet het beter dan jij’ volstrekt fout. Nu zou ze nog eerder naar Singapore emigreren, alleen om te laten zien dat hij ongelijk had.

Ze vernauwde haar ogen. ‘Voor wie zou dat beter zijn?’

Voor mij, dacht hij. ‘Voor jou,’ antwoordde hij.

Driftig sprong ze op en stak haar vinger naar hem uit. De bijtjes smakten tegen elkaar. ‘Waag het niet medelijden met me te hebben! Al die jaren in Sandy Bend had iedereen altijd medelijden met me. En, oké, ik maakte er vaak een puinhoop van, dat geef ik toe!’ Ze zette haar handen op haar heupen, waardoor de hele corsage schudde. ‘Het klopt dat ik niet het handigste meisje was hier of het knapste, en goed, ik heb de kerstboom van het dorp twee jaar achter elkaar omgesmeten. Maar zal ik je eens wat vertellen? Daar heb ik geen last meer van!’ Ze boog voorover en keek hem woedend aan. ‘En jij, Steve Whitman, kunt je medelijden bewaren voor iemand die dat nodig heeft.’ Na die woorden draaide ze zich om en beende weg.

Hij liet zijn hoofd hangen. De enige met wie hij medelijden zou moeten hebben, was hijzelf. Waarom dacht hij niet na voordat hij iets zei?

Omdat Hallie Brewer hem net het mooiste geschenk had gegeven dat hij ooit had gekregen: haar liefde. En hij, idioot die hij was, wist niet wat hij ermee aan moest.

 

 Hallie bedacht dat ze haar pijn er maar het beste uit kon lopen. Omdat de brink een vreemd soort lappendeken van lakens en kleden was geworden, met maar weinig gras ertussen, schuifelde ze zigzaggend naar de rand en zette toen de pas erin.

Ze kon er gewoon niet bij dat Steve haar nog steeds zag als een verward kind. Werkloosheid was uiteraard niet niks, maar nu ook weer niet iets waarvoor ze geen oplossing kon vinden. Mocht ze ooit - zelfs maar voor een vluchtig moment - al hebben overwogen terug te keren naar Sandy Bend, dan zou ze dat nu zeker niet doen!

Net toen ze de hoek van Main Street en Sands Street had bereikt, kwam Dana naast haar lopen.

‘Indrukwekkende corsage.’

‘Bedankt,’ zei Hallie, die stug door bleef lopen.

‘Waar gaan we heen?’

‘Ik probeer te kalmeren.’

‘Kunnen we dan misschien beginnen met iets kalmer te lopen?’

Een blik op de voeten van haar nieuwe vriendin leerde haar dat Dana haar naaldhakken had verwisseld voor rode motorlaarzen, compleet met glanzende verchroomde gespen en zoveel riempjes, dat een strenge meesteres ermee uit de voeten zou kunnen. Ze vertraagde haar pas.

‘Ik heb het grootste deel van de nacht een plan liggen bedenken om The Hair Dungeon, die nu Devine Secrets Day Spa heet, op te leuken,’ zei Dana. ‘Heb je suggesties?’

Die vrouw wist tenminste wat je een kunstenaar moest vragen om niet meer met haar hoofd bij mannen te zitten. ‘Nou, dat je voordeur ondergronds is, betekent nog niet dat de ingang er ook als zodanig uit moet zien. Als je de muren van de trap hemelsblauw verft en dan een graspad met stenen op de treden schildert

‘Oké, je bent aangenomen. Ik weet dat dit niet het werk is dat je normaal gesproken doet, maar schets het toch maar even voor me.’

Abrupt stond Hallie stil. ‘Ik kan geen geld van je aannemen.’

Dana legde haar hand onder Hallies elleboog en draaide haar naar de brink toe. ‘Daarom heb je vorig jaar maar driehonderd dollar opgestreken. Ik betaal je.’ In één adem door zei ze: ‘Zo, dat hebben we opgelost. Kun je me nu vertellen wat je dwarszit?’

‘Niets bijzonders.’

‘Ja ja. Maar goed, als je er niet over wilt praten, kunnen we beter gaan eten. De extra kilo’s op mijn achterste zijn het bewijs dat ik regelmatig mijn kwaadheid weg eet. En waar kunnen we dan beter zijn dan op de jaarlijkse dorpspicknick?’

Toen ze bijna vooraan in de rij voor het eten stonden, zag Hallie dat de Senior Citizens’ Gourmet Club helaas al langs was geweest, want bijna alles wat eetbaar was, was weg. Overal stonden lege kerstmankommen en borden met slappe slablaadjes erop.

Ze besloten snel langs de voorgerechten te gaan en zich te goed te doen aan de toetjes. Chocola, in welke vorm dan ook, was wat hen betrof prima.

Toen ze langs de salades liepen, kon Hallie Kira - die haar liefste stemmetje opzette, dat ze altijd gebruikte als ze iets goed had te maken - boven het lawaai in de tent uit horen. Ze gaf Dana een seintje en ging dichter bij het kringetje om Kira heen staan.

‘Ik ben zo blij dat jullie het lekker vinden,’ kraaide Kira. ‘Het selderiezout is een oud familiegeheim van de Whitmans. Als je het vergelijkt met die kant-en-klare salade daar, dan proef je het verschil wel.’

‘Waarom hangt zij ineens de weldoenster uit?’ vroeg Dana.

‘Eerder de leugenaarster. Ze strijkt met de eer van mijn aardappelsalade.’

‘Typisch Kira. Zullen we ze even uit de droom helpen?’

‘Ach, het sop is de kool met waard.’

‘Nou, als ik jou was, zou ik die eer naar mezelf toe trekken.’

‘Ik ben hier maar tijdelijk,’ zei ze schouderophalend. ‘Nog twee dagen, en ben ik weer weg.’

Dana slaakte een zucht. ‘Dat was ik bijna vergeten. Kom, laten we naar de toetjes gaan.’

Pas toen de torens op hun borden bijna op instorten stonden, baanden ze zich een weg door de menigte en liepen de tent uit.

Hallie liep achter Dana en zag iedereen met open mond naar de nieuwste kleuren in Dana’s haar kijken. Ze lette niet echt op waar Dana naartoe ging, tot ze tegen Steve aan liepen, die met Mitch en haar vader stond te praten.

‘Ik, Dana Devine, uw nederige dienares, breng u voedsel voor de maag en voor de ziel.’ Ze duwde Steve het bord in handen, dat hij wist aan te pakken zonder de berg brownies die erop stond te laten vallen. ‘Dat is het maagwerk, en Hallie is voor de ziel.’ Ze schonk Hallie een doordringende blik. ‘Doe een beetje lief. Zoals je al zei, ben je hier maar tijdelijk.’ Vervolgens ging ze een paar meter verderop staan en zei tegen Hallies vader en broer: ‘Als de heren even tijd hebben, zou ik graag met ze over Cal praten. Ik maak me zorgen over wat hij allemaal doet met die handboeien van hem.’

Meteen had ze hun belangstelling gewekt.

Vol bewondering schudde Hallie haar hoofd. Als Dana zo doorging, zou ze op een goede dag de baas zijn van dit hele dorp. En wat een dorp zou ze ervan maken!

Steve keek naar de chocoladeberg die Dana hem had opgedrongen. Hij was helemaal niet in de stemming om te eten. Veel liever was hij alleen, ver weg van de burgemeester, van de leden van het schoolbestuur en vooral van de leerlingen uit de hoogste klas. Hij moest het bij zien te leggen met Hallie, en al die mensen om hen heen waren niet bepaald bevorderlijk voor oprechte spijtbetuigingen.

‘Wil je dat echt allemaal opeten?’ vroeg hij aan Hallie, met een hoofdgebaar naar haar net zo overvolle bord.

‘Nou, nee.’

‘Oké.’ Hij riep een groepje jongens die om het paviljoen heen renden. ‘Denken jullie dat je dit allemaal naar binnen kunt krijgen?’

Hun indianenkreten vatte hij maar op als ‘ja’.

‘Die doen vannacht geen oog dicht,’ merkte Hallie op, toen de jongens ervandoor gingen met hun buit.

Hij grinnikte. ‘Ik ga er maar van uit dat ze die overdosis suiker er wel weer af rennen.’ Hij nam haar bij de hand. ‘Kom, laten we even gaan zitten.’

Samen liepen ze naar Luta Mae’s stenen bank.

‘Als je niet weggelopen was, had ik je kunnen vertellen dat ik een heleboel dingen voor je voel, maar daar zit beslist geen medelijden bij.’

Ze ontspande zich wat. ‘Mooi zo. Alles beter dan medelijden. Wat voel je dan allemaal voor me?’

Omdat de Tiffany’s nog binnen gehoorsafstand rondslopen, hield hij het maar bij emoties die je in het openbaar kon uiten. ‘Boven aan de lijst staat frustratie.’ Hij meende het begin van lachrimpeltjes om haar blauwe ogen te zien. Misschien kwamen ze dan toch nog uit deze puinhoop.

‘Goede frustratie of slechte frustratie?’ vroeg ze, op dezelfde manier als hij de avond daarvoor had gedaan.

Hij stond er versteld van hoe lief ze was. Door een brug te slaan tussen dit moment en de intimiteit van de afgelopen nacht, liet ze hem weten dat ze hem had vergeven. Ze mocht dan wel niet met dezelfde privileges zijn opgegroeid als zijn zussen, die zich in de hoogste kringen hadden bewogen, maar ze bezat een innerlijke diplomatie die zij nooit zouden krijgen.

‘Goede frustratie,’ antwoordde hij zo zacht, dat alleen zij het kon horen. ‘Van het allerbeste soort.’

Ze schoof dichterbij en fluisterde in zijn oor: ‘Zullen we naar huis gaan en zien wat we aan die frustratie kunnen doen? Ik beloof heel, heel erg lief te zijn, net zoals Dana me heeft bevolen.’

Steve zond een dankgebedje naar de hemel dat hem de bliksemschicht bespaard was gebleven waar hij eerder om had gevraagd. Hij wilde maar al te graag nog een dag in leven blijven.

 

 De volgende ochtend werd hij wakker door de telefoon. Hij stak een hand uit naar zijn nachtkastje, maar kreeg een handvol ronding Hallie te pakken. Ergens tijdens hun wilde nacht was hij aan de andere kant van het bed beland. De lakens lagen op een prop aan zijn voeten, en Hallie gebruikte het dekbed als kussen. Terwijl hij over haar heen leunde, bedacht hij hoe fijn het was om naast haar wakker te worden in zijn eigen bed.

Hij greep de hoorn en zei slaperig: ‘Hallo?’

‘Ben jij dat Steve?’ klonk een luide vrouwenstem.

‘Ja, Mercy, ik ben het.’ Mercy Cooper was voorzitster van het schoolbestuur.

‘Je klinkt zo vreemd. Ben je ziek?’

Hij hield de hoorn iets van zijn oor. Als Mercy haar gehoorapparaat wat hoger draaide, zou ze vast minder schreeuwen, veronderstelde hij. Die tip zou hij haar maar niet geven, net zomin als hij haar zou vertellen dat haar suikerspinkapsel kleine kinderen angst aanjoeg.

‘Nee hoor, maar ik sliep nog.’

‘Blij toe, want de meeste mensen hangen over het toilet vanmorgen. Eén of andere sufferd heeft bedorven aardappelsalade meegenomen naar de picknick. Enid Talbert zat zo lang op de wc, dat Harold de televisie er maar naartoe heeft gesleept, zodat ze wat gezelschap had. Ik wil me er niet mee bemoeien, maar Harold zegt dat Enid het maar steeds over Hallie Brewer heeft.’

‘Hallie?’ Hij kreunde.

Luid gapend rekte de vrouw met die naam zich uit, voor ze haar hoofd op zijn horst legde.

‘Ja, Hallie Brewer,’ riep Mercy. ‘En als het waar is, verbaast het me niets. Weet je nog van die bowl jaren geleden? Enid noemt haar Maagpomp Hallie.’

Hallie schoot overeind, waarbij ze bijna de telefoon uit zijn hand stootte. Haar uitroep ‘Maagpomp Hallie’ was luid genoeg om zelfs opgevangen te worden door Mercy’s beperkte hoorvermogen.

‘Steve, is er iemand bij je?’

‘Nee.’ Toen bedacht hij hoe belachelijk dat was, dus zei hij: ‘Ik bedoel ja.’ Hij haalde diep adem en vroeg: ‘Mercy, ik neem aan dat je me belt om door te geven dat de bijeenkomst van het bestuur niet doorgaat?’

Maar Mercy had andere dingen aan haar hoofd. ‘Is Hallie Brewer soms bij je?’

‘Daar laat een gentleman zich niet over uit.’

‘Wie noemt me Maagpomp Hallie en waarom?’ wilde Hallie weten.

Vlak voordat Hallie hem de hoorn kon ontfutselen, wist Steve van Mercy af te komen. ‘Ik bel je straks wel terug.’ Toen Hallie doorkreeg dat er niemand meer aan de andere kant van de lijn was, liet ze de hoorn vallen en keek Steve kwaad aan. ‘Vertel op, wat is er aan de hand?’

Hij wist dat hij het haar wel moest vertellen, maar niet nu. Hij trok haar in zijn armen en legde haar hoofd weer tegen zijn borst, wat niet zo eenvoudig was, aangezien ze zich zo stijf als een plank hield. Met zijn vingers door haar haar strijkend, merkte hij op: ‘Heeft niemand je ooit verteld dat stress heel ongezond is? Ik heb eens een onderzoek gelezen over

‘Steve, nu!’

Er zat niets anders op.

Hij had het verhaal van Mercy nog niet verteld, of Hallie worstelde zich los, sprong uit bed en ging op zoek naar haar kleren.

‘Wat ben je van plan?’

‘Dat wil je niet weten,’ antwoordde ze op zo’n dreigende toon, dat de rillingen hem over de rug liepen.

Aangezien voorzichtigheid de moeder was van de porseleinkast, leek het hem het beste Hallie op haar woord te geloven.
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 Hallie was dan wel niet ziek van de aardappelsalade, maar tegen de tijd dat ze later die ochtend op het politiebureau kwam, was ze misselijk van ellende.

Mrs. Hawkins was de eerste geweest - maar beslist niet de laatste - die haar onderweg had aangesproken om te vertellen hoeveel mensen ziek waren. Volgens haar waren alleen de mensen die de heerlijke zelfgemaakte salade van Kira Whitman hadden gegeten, niet ziek. Dus de kant-en-klare was de boosdoener.

‘Dat krijg je er nu van als je naar zo’n enorme supermarkt gaat, waar je niet alleen een eind voor moet rijden, maar die ook ons, onafhankelijke winkeliers, uit de markt drijft. We zijn een uitstervend ras,’ had ze getierd, kennelijk vergetend dat ze Hallie in haar eigen winkel een karretje vol had zien laden met salade-ingrediënten. Na die woorden was Mrs. Hawkins Foodland weer in gemarcheerd. De fluwelen vlindertjes op haar verlepte corsage hadden op de maat van haar passen mee gewipt.

Hallie, ten onrechte gebrandmerkt als winkelmoordenaar, was maar doorgelopen.

Het was een schrale troost dat alle anderen het picknick -incident afdeden als voer voor de Horrible Hallie-legende. Wanneer ze probeerde uit te leggen dat zij de salade zelf had gemaakt, kreeg ze alleen maar roemruchte verhalen over andere Hallie-rampen te horen plus de verzekering dat niemand haar deze nieuwe kwalijk nam. Dat was nog eens aardig van ze, nu ze voor één keer niets verkeerds had gedaan.

Ze wilde dat haar naam gezuiverd werd en er een eind kwam aan het medelijden.

Toen ze in het politiebureau Cal en Mitch haar versie van de salade-saga gaf, drong tot haar door dat ze het allemaal niet meer in de hand had. En te zien aan de blik van haar broers, deelden zij dat oordeel.

‘Kira’s aardappelsalade stond de avond voor de picknick op het aanrecht,’ zei ze. ‘Toen ik aanbood haar te helpen die op te bergen, leek het alsof ze totaal was vergeten dat die daar nog stond. Die kon daar dus best al een hele nacht hebben gestaan.’

Met gefronst voorhoofd verlegde Cal een stapel papieren op zijn bureau. ‘Hoor eens, ik vind het net zo erg als jij dat Kira zo met de waarheid omspringt, maar ik kan toch moeilijk een onderzoek instellen.’

‘Wat heb ik er dan aan dat allebei mijn broers politieagent zijn?’

Mitch haalde zijn schouders op. ‘Dat je net zoveel donuts kunt eten als je wilt?’

‘Ha ha, leuk hoor.’

Cal wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik weet dat ze je het leven moeilijk maken. Vanmorgen vroeg al hebben wij verteld dat het niet aan jouw aardappelsalade ligt, want wij hebben daar allebei van gegeten en hangen niet over de porseleinen troon. Ik ben alleen bang dat je daar niet veel aan hebt. Je bent nu eenmaal berucht, Hal.’

Grinnikend leunde Mitch achterover in zijn stoel. ‘Weet je nog die keer dat je per ongeluk gevulde eieren met cayennepeper maakte in plaats van paprikapoeder? Of toen -’

Ze ging weg voor ze Mitch’ stoel omver zou schoppen. Om oogcontact te vermijden, liet ze buiten haar hoofd hangen, want anders kreeg ze misschien nog meer Horrible Hallie-verhalen over zich heen.

Hoe ze uit deze janboel moest komen, wist ze echt niet. Die ochtend had ze tevergeefs naar Kira te gezocht om haar voor het blok te zetten. Het enige waarop ze nog kon hopen, was een waardig vertrek na de optocht van de volgende dag.

Ze ging op een bank bij de brink zitten.

Vrijwilligers waren de eettent al aan het afbreken. Blij toe. Eigenlijk, bedacht ze, kon ze net zo goed haar spullen nu al pakken en weggaan. Ze had nog geen snoepgoed gekocht om in de optocht mee te strooien, maar de praalwagen was klaar. En ze was dan wel bezorgd om haar vaders gedrag, maar lichamelijk leek hij in orde. Per slot van rekening had hij een indrukwekkende landingscirkel gemaakt.

Er was maar één persoon die haar ervan weerhield meteen te vertrekken: Steve. De gedachte weg te lopen, brak haar hart. Ze had geen idee wat hij voor haar voelde. Goed, ze wist dat hij een tedere, liefdevolle minnaar was, maar zulke heftige gevoelens als hij voor zijn stadje had, waren haar nog niet ten deel gevallen. En dat stak, vooral nu een groot deel van de dorpelingen op haar zwarte lijst stond.

Het verborgen houden van haar gevoelens deed zo langzamerhand gewoon fysiek pijn. De afgelopen avond had ze erg haar best gedaan om woorden van liefde en zo te vermijden en zich net zo luchtig te gedragen als hij. En dat terwijl hun tijd samen bijna ten einde liep.

‘Hé, kijk, daar zit Maagpomp Hallie!’ Een groepje jongens op skateboards stond aan de overkant lachend naar haar te wijzen.

‘Ga je vandaag nog iets in brand steken?’ riep er eentje.

‘Of iets omploegen?’ riep een ander.

Geweldig. Dus ze was al berucht bij de volgende generatie Sandy Benders. Ze ging hier weg, voorgoed.

Omdat ze nog één project moest afmaken, liep ze Sands Street in.

Gefrustreerd omdat ze niet reageerde, liepen de jongens achter haar aan tot aan de deur van Brogan and Daughters’ Bit O’Green Hardware.

Toen ze binnenkwam, waren de dochters Brogan nergens te bekennen. Alleen Mr. Brogan stond achter de kassa. Hij zag er nog net zo kaal en sikkeneurig uit als zeven jaar eerder.

‘Hallo, Mr. Brogan. Ik heb wat verf en zo nodig.’

‘Nu zowel Emma als Maeve ziek thuis zijn - en je weet wel waarom - zul je moeten wachten tot ik mijn andere klanten heb geholpen.’

Haar kwaadheid onderdrukkend, protesteerde ze: ‘Maar u hebt helemaal geen andere klanten op dit moment.’

‘Maar als ik die wel krijg... ’

‘Goed.’

Na wat overbodige afstof acties liep hij ten slotte naar de verfafdeling.

Twintig kwellende minuten later bekeek ze de mix die hij had gemaakt. ‘Bijna, maar nog niet helemaal. Ik zoek echt een lenteachtig hemelsblauw. U weet wel, als alles in bloei staat en het groen van het gras in de lucht reflecteert. Misschien moet u er een heel klein beetje geel bij doen, en dan kunnen we nog eens kijken.’

Koppig stak hij zijn kin naar voren. ‘Ik maak het mengsel volgens de voorschriften van de kleurenstrip. Als je een speciale kleur wilt, moet je op Maeve wachten. Dat is haar afdeling.’

‘En als ik het eens zelf probeer?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Vroeger liet u me mijn eigen verf mengen.’

‘Nou, ik weet niet, hoor,’ zei hij met zijn borstelige witte wenkbrauwen weifelend omlaag getrokken. ‘Na die aardappelsalade lijkt dat me niet zo veilig.’

Haar laatste beetje geduld ging in rook op. ‘Gaat u die verf dan eten? Ik kan u verzekeren, Mr. Brogan, dat dat niet gezond is, zelfs al zit er geen lood meer in.’ Ze legde haar handen plat op de toonbank en boog naar voren. ‘En als u die verf niet gaat opeten, dan meng ik hem zélf, zodat ik zo snel mogelijk uit dit krankzinnige dorp weg kan.’

Mr. Brogan liet haar haar gang gaan.

Steve trof Hallie bij The Hair Dungeon, waar ze de muren van de trap aan het schilderen was in een kleur die hij hemelsblauw zou hebben genoemd als hij in een creatieve bui was geweest - maar dat was hij niet. Hij had net twee uur achter de rug met de niet-kotsende leden van het schoolbestuur en zich helemaal gegeven. De enige met wie hij nu contact wilde hebben, was Hallie. Onwillekeurig moest hij glimlachen toen hi) haar zag, zij het een tikje vermoeid. ‘Dank je wel,’ zei hij boven aan de trap.

Ze stond met haar rug naar hem toe en draaide zich niet om. ‘Graag gedaan, al weet ik niet wat.’

Bij het horen van haar bruuske toon en het zien van de spanning in haar schouders onder het te grote T-shirt, zweeg hij verward. ‘Voor het redden van mijn school,’ antwoordde hij toen. ‘Ik heb niet bij ochtendgloren gemediteerd of een patroon van stenen gelegd, zoals Althéa, maar ik heb wel ernstig en positief nagedacht.’

Met snelle zekere halen bleef ze doorverven. ‘En?’

‘Ik moet nog afwachten tot alles op papier is gezet en is gepresenteerd aan het volledige bestuur, maar ik denk dat het er wel doorkomt.’

‘Wat dan?’

Hoewel ze niet bijster enthousiast klonk, was hij te opgewonden om geen antwoord te geven. ‘Mijn plan. Dankzij jouw schop onder mijn achterste, heb ik mijn gedachten laten gaan over wat we niet hebben. We hebben best veel senioren hier voor wie we eigenlijk niets doen. We hebben aardig wat jonge tweeverdieners, maar geen gemeentelijke crèche. En we hebben te veel lege ruimtes op school, die we daarvoor zouden kunnen gebruiken. Iedereen blij. Ik heb voorgesteld dat studenten stage kunnen lopen in de crèche en kunnen helpen om kunstzinnige en andere cursussen te geven in een seniorencentrum. Het komende jaar ga ik me bezighouden met geld inzamelen.’

Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Ik denk dat dit de eerste keer in mijn leven is dat ik blij ben een Whitman te zijn. Het is tijd om mijn smoking uit de mottenballen te halen, wat party’s te gaan organiseren en aan de geldboom te gaan schudden.’

Ze knikte en deed toen iets wat verdacht veel leek op het wegvegen van een traan. ‘Ik ben erg blij voor je, Steve. Heus waar.’

Meteen liep hij de trap af en draaide haar om. Wat hij zag, raakte hem in zijn hart, dat gevaarlijk week werd.

Ze wilde hem niet aankijken.

Hij pakte de kwast uit haar hand en legde die op het verfblik. ‘Waarom huil je?’

‘Ik huil niet.’

Met zijn duim veegde hij een tiaan en een veeg verf weg. Hallie en verf, die twee hoorden echt bij elkaar, dacht hij. ‘Oké, je huilt niet. Maar wat is er aan de hand?’

‘Om te beginnen heeft je zus iedereen verteld dat ik de bedorven aardappelsalade heb gemaakt, terwijl dat niet zo is.’

Hij knikte. ‘Ik weet wat ze in haar schild voert. Ik heb eens gepolst hoe groot de schade is en ik beloof je dat ik haar te grazen ga nemen, als ik haar vind.’

‘Laat maar. Het doet er niet toe.’

Hij tilde haar kin op en keek in ogen waarin de gekwetstheid duidelijk zichtbaar was. ‘Kennelijk wel.’

Nu begon ze pas echt te huilen.

Zijn hemd zou nat én blauw worden, maar dat kon hem niet schelen. Stevig hield hij haar vast.

‘Het gaat niet om die salade, maar omdat ze... ze haar geloven,’ zei ze snikkend. Ze balde haar handen tot vuisten in de voorheen witte stof op zijn borst. ‘Iedereen in dit stomme dorp denkt dat zij degene is die voor hen geschild, gesneden en gewerkt heeft. Zij is Koningin Kira, en ik ben Maagpomp Hallie. Ik heb zo veel goede dingen gedaan, maar het enige wat iedereen zich herinnert, zijn de stomme dingen.’

'De goede weten ze ook nog. Je zag toch hoe ze gisteren op de picknick allemaal om je heen dromden.’

Kwaad duwde ze hem weg en veegde over haar ogen. ‘Je ziet toch hoe ze me nu behandelen. Ik moet de hele tijd Horrible Hallie-verhalen aanhoren, en de meeste zijn nog niet eens waar ook.’

Voorzichtig probeerde hij er een grappige draai aan te geven. ‘Dus nu heb je de status van een legende bereikt. Helemaal niet slecht.’

Ze keek hem nijdig aan. ‘Ik wil hier niet om huilen. Dat is te stom. Sandy-Bend-dat-nooit-zal-veranderen-stom. Ze zijn het niet waard. Morgenavond ben ik hier weg, en dan denk ik nooit meer aan deze plek terug.’

Ze had hem niet erger kunnen treffen dan met die woorden. De voorgaande nacht had hij uren wakker gelegen om te bedenken hoe hij haar kon overhalen langer te blijven. Natuurlijk wel zonder verplichtingen, zonder het risico op een dreun a la Susan.

‘Hallie, overdrijf nu niet.’ Hoewel hij zijn best deed kalm en cool te klinken - op en top een Whitman - kwam zijn wanhoop er luid en duidelijk doorheen. Hij had meer tijd met haar nodig. Ze moest van Sandy Bend houden, dat móést gewoon.

‘Ik overdrijf helemaal niet.’ Ze greep de kwast en viel aan op het laatste stukje grijs van de muur. ‘Weet je, ik haat dit dorp uit de grond van mijn hart.’

Nog nooit had hij zich zo verslagen gevoeld -- zelfs niet toen Susan hem had gedumpt. Hij draaide zich om en liep weg.

 

 Volkomen leeg - zonder hoop of tranen - maakte Hallie het trapgat af en ging toen naar huis om bij te komen. Ze vond het vreselijk dat ze haar problemen over Steve had uitgestort. Dat was bepaald niet wat een man met een bevlieging wilde horen. Het zou haar niets verbazen als hij haar nu verder meed. Misschien was dat maar beter ook; dan werd haar een moeilijk afscheid bespaard en liep ze niet het risico op nog een huilbui.

Toen ze het erf op reed, voelde ze zich een beetje getroost bij het zien van Terminator, die languit op de veranda lag te slapen.

Net toen ze uitstapte, kwam Mitch door de keukendeur naar buiten stormen.

Terminator schoot de lucht in en verdween vliegensvlug de schuur.

Voorbijgaand aan het feit dat hij net een van de levens van de kat had opgemaakt, zei hij: ‘Prima timing! Anna Bethune is aan de telefoon. Dad staat nu met haar te praten.’

De gedachte dat haar vader met Anna stond te praten over buitenaardse wezens of zo, deed haar ineenkrimpen. ‘Weet je zeker dat het Anna is?’

‘Brits accent, zegt dat ze Anna heet. En heb ik tien jaar salaris over voor één nacht met haar op een onbewoond eiland? Ja hoor, het is Anna.’

Ze dook de keuken in en greep de telefoon uit haar vaders hand. ‘Hallo, Anna.’

‘Hallie, ik weet dat je een telefoontje van mijn secretaresse hebt gehad, gisteren.’

‘Heus, het zit wel goed dat je me ontslaat.’ Tegen haar vader en broer maakte ze intussen hou-je-kalm-gebaren. ‘Ik begrijp het volkomen.’

‘Eigenlijk liep Pamela wat op de zaken vooruit. Het klopt dat ik heb besloten mijn bezittingen in Amerika te verkopen en terug te gaan naar huis, maar ik wil ook dat Matts gedrag het leven van zo weinig mogelijk andere mensen in de war schopt. Ik heb je niets te bieden in Californië, maar voel je ervoor om te verhuizen?’

‘Verhuizen?’

Haar vader en broer herhaalden het woord en begonnen er vervolgens luidruchtig over te speculeren.

Met haar hand bedekte ze haar oor, en toen dat niet hielp, liep ze de eetkamer in.

‘Ik heb een vergelijkbare positie voor je in mijn huis in Londen,’ legde Anna uit. ‘De meeste tijd breng ik door op mijn landgoed in Cornwall, maar het zou heel prettig zijn als alles is geregeld in mijn huis in Londen als ik daar naartoe wil. Ik moet je wel zeggen: het is geen Californië. Het uitzicht is lang zo weids niet, en je hebt geen eigen huisje.’

Ze probeerde alles wat Anna zei tot zich te laten doordringen, maar het leek wel alsof maar één woord bleef hangen. ‘Londen?’

‘Ja, Londen,’ beaamde Anna lachend.

Haar hart begon te bonzen. Catherine Lassiter, haar voormalige kunstdocente, woonde in Londen. ‘Londen klinkt geweldig,’ gooide ze eruit. Iedere plek met een docente als Catherine klonk geweldig!

‘Dus je denkt dat die baan je wel aanstaat?’

‘Ik weet het wel zeker,’ antwoordde ze automatisch.

Toen gebeurde er iets ongelooflijk raars. Ze hoorde iemand die klonk als haarzelf zeggen: ‘Maar ik moet er nog een weekje over denken.’

Waarover? Over een kans die haar wildste fantasieën overtrof?

‘Het is nogal onverwacht,’ zei hetzelfde kwelduiveltje dat haar lippen leek te vormen en haar dwong woorden te zeggen die ze meteen terug wilde nemen.

‘Ja, dat is het zeker,’ stemde Anna in. ‘Een week dan, goed. Dan hoop ik van je te horen.’

Hallie hoopte de controle terug te krijgen over haar eigen stem. Ze brabbelde iets ten afscheid en wist met een trillende vinger de telefoon uit te zetten. Daarna trok ze een stoel onder de eettafel vandaan en begon aan Althéa’s zuiverende ademhalingsoefeningen.

‘Londen,’ zei ze, het woord proevend op haar tong. Een beetje eng, oké, maar het smaakte zoet, zonder een druppeltje Horrible Hallie erin.

‘Wat is er met Londen?’ wilde Mitch weten, die tegenover haar vader aan de keukentafel zat.

‘Anna Bethune heeft me een baan in Londen aangeboden.’

‘Te gek!’ riep hij uit. ‘Dat is even wat anders dan werkloosheid.’ Hij kwam naar haar toe om haar stevig te omhelzen. ‘Mijn pauze zit erop. Ik moet rennen. Te gek, Hal.’

Haar vader zat met gefronste wenkbrauwen koffie te drinken. Zodra Mitch weg was, keek hij naar haar op. ‘En, neem je die baan?’

‘Ik heb gezegd dat ik er nog een week over wil nadenken.’

Hij stond op en zette zijn koffiebeker in de gootsteen. ‘Hallie-meisje, we moeten praten.’

Meestal betekende ‘Hallie-meisje’ dat haar een moeilijk gesprek wachtte. Onmiddellijk ging ze in de verdediging. ‘Ik heb niet geknoeid met die aardappelsalade.’

‘Het gaat niet om die aardappelsalade. Kom, we gaan naar de vijver.’

Dat klonk meer als een bevel dan als een verzoek. Als klein meisje al had haar vader haar naar de vijver meegenomen voor Grote Gesprekken.

‘Ik weet al waar de baby’s vandaan komen, Dad,’ zei ze, terwijl ze het huis uit liepen.

Hij grinnikte. ‘Dat gesprek zal ik niet licht vergeten. Er zijn nu eenmaal onderwerpen waar een vader niet klaar voor is om met zijn dochter te bespreken, hoezeer hij zich er ook op voorbereidt.’

Lopend over het geurige pad, realiseerde ze zich dat het een prachtige dag was, iets wat ze voor Anna’s telefoontje niet eens had gemerkt. Het heldere gezang van de merels danste op de bries, het pluimgras in een hoek van de vijver ritselde en wuifde.

Haar vader nam plaats in zijn favoriete vouwstoel.

Ze wist wat er van haar verwacht werd en ging in de stoel naast hem zitten.

‘Ik heb besloten uit Sandy Bend weg te gaan. De artsen hebben me van de week in Grand Rapids volledig gezond verklaard. En ik heb ook een zwik verwijsbrieven voor iedere stad tussen hier en Sedona.’

‘S-Sedona? In Arizona?’ wist ze uit te brengen.

Een tevreden glimlach verspreidde zich over zijn gezicht. ‘Precies.’

Eigenlijk moest ze blij zijn dat hij niet Roswell had gezegd, het Mekka voor liefhebbers van buitenaardse wezens. ‘Je hebt het over een vakantie, toch?’

‘Nee. Ik heb mijn ontslag ingediend bij de Village Council. En ik ga licht reizen. Wat kleren, een mobieltje en een paar kaarten in de Corvette, en weg ben ik.’

‘Maar waarom?’

‘Omdat het eindelijk tot me is doorgedrongen dat dat kan. Begrijp me goed, ik hou van Sandy Bend, maar ik heb het altijd wat leeg gevonden sinds het overlijden van je moeder.’

Ze stond perplex. ‘Maar dat is meer dan twintig jaar geleden.’

Haar vader keek over de vijver uit naar de velden daarachter, die goud glansden in de middagzon. ‘Ik weet tot op de dag hoelang het geleden is. Het is me gelukt van jullie, kinderen, nette burgers te maken, ik heb mijn bijdrage aan het dorp geleverd als hoofd van de politie, maar nu is het tijd om iets helemaal voor mezelf te doen.’

‘En in Sedona kan dat?’

‘De bestemming doet er niet eens zoveel toe; het gaat om de reis.’

Ze deed haar best om blij te zijn voor hem. Het was egoïstisch te willen huilen, hoe graag ze dat ook wilde. Zelfs op duizenden kilometers afstand had ze altijd geweten dat de wereld was zoals die moest zijn, omdat haar familie in Sandy Bend zat. Ze hoefde er niet per se bij te zijn, maar ze vond het heerlijk om haar vader voor zich te zien op het politiebureau en haar broers op het basketbalveld.

‘Dit klinkt als een enorme verandering voor je, Dad.’ ‘Och, je kunt niet altijd bezig blijven met buitenaardse wezens aantrekken en dingen lassen.’ Plagerig vroeg hij: ‘Maar goed, mijn toekomst is geregeld, hoe zit het met de jouwe? Londen? Rome? Sandy Bend?’

‘Ik zou gek zijn als ik het aanbod van Londen niet aannam. Herinner je je Catherine Lassiter nog, de docente over wie ik altijd zo enthousiast was?’

‘Die een eigen expositie had in die galerie in Chicago?’ ‘Inderdaad. Vorig jaar is ze getrouwd met een kunsthandelaar en naar Londen verhuisd. Dit zou wel eens de kans van mijn leven kunnen zijn om bij haar verder te gaan studeren.’

‘Waarom heb je Anna Bethune dan gevraagd om een week bedenktijd?’

Ze aarzelde. ‘Om niets eigenlijk. Ik zou gek zijn om die baan niet te accepteren, toch?’

‘Die vraag kun jij alleen beantwoorden. Wat weerhoudt je, Hallie?’

Terwijl ze haar hoofd pijnigde om een antwoord te verzinnen dat zinnig klonk - niet alleen voor haarzelf, maar zeker ook voor een ander - pulkte ze wat aan de afbladderende verf op haar stoelleuning. ‘Ik denk dat ik wat in de war was doordat jij zei dat je uit Sandy Bend zou vertrekken.’

‘Dat hoorde je pas na het gesprek met Anna.’

Waarom moest hij toch zo op details letten? ‘Sedona is zo ver weg,’ zei ze in een poging hem af te leiden.

‘Als jij in Londen bent, is het verschil tussen Sandy Bend en Sedona niet iets om wakker van te liggen.’

‘Dat is waar, maar als ik niet in Londen ben...’ Ze schudde haar hoofd alsof ze daarmee de onzekerheid die haar in haar macht had, kon verdrijven. ‘Natuurlijk ben ik in Londen.’

Hij boog voorover en plukte een grasspriet, waarmee hij begon te spelen. ‘Weet je, je kunt hier ook blijven, net zo goed als ik weg kan gaan.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel dat dat kan. Dat je na school hier bent weggegaan, was een uitstekende beslissing. Althans dat zou ik hebben gezegd vóór die toestand met de aardappelsalade. Want nu laat je je weer op je kop zitten door die onzekerheid van toen.’

Ze snoof. ‘Probeer jij maar eens altijd de clou van een verhaal te zijn. Ik weet dat ik me er niets van zou moeten aantrekken, maar het was al moeilijk genoeg om op te groeien als de enige vrouwelijke Brewer in de wijde omgeving. Niet dat je het niet fantastisch hebt gedaan als vader en moeder tegelijk.’

‘Ik heb gedaan wat ik kon.’ Hij schoof wat in zijn stoel en schonk haar een veelbetekenende blik. ‘Heb je de mensen van het dorp wel eens verteld dat je al die verhalen niet meer wilt horen?’

‘Nee. Ik ben vermoedelijk geconditioneerd om ze te accepteren.’

‘Dan is het tijd dat je wat aan het ontconditionneren slaat, van zowel jezelf als van hen, vind je ook niet?’

‘Daar zit wat in.’

‘Uiteraard.’

Hij zweeg, maar aan de stand van zijn kaak te zien wilde hij nog iets zeggen, dus wachtte ze af.

‘Nu ik toch zo zinnig zit te praten, kan ik net zo goed nog even doorgaan. Ik heb mijn best gedaan om me niet te bemoeien met wat Steve en jij aan het doen zijn, maar ik kan niet langer zwijgen zonder het risico te lopen geen goede vader voor je te zijn. Het is een beste man, Hallie. Eentje die ik graag als schoonzoon zou hebben. Het valt niet mee voor hem om bij die familie van hem te horen, maar desondanks is hij een goede, betrouwbare kerel.’

Haar glimlach was de spijtigste die ze ooit had getrokken. ‘Je hoeft hem niet aan me te verkopen, Dad.’

‘Nee, dat denk ik eigenlijk ook niet. Dus nu ga ik me er maar eens echt tegenaan bemoeien. Komt het door Steve dat je die baan in Londen nog niet hebt aangenomen?’

‘Ik denk het wel, maar niet omdat hij probeert me tegen te houden.’ Ze haalde eens diep adem en liet toen de waarheid maar horen. ‘Ik wil niet ergens zijn waar ik niet gewenst ben. Ik heb altijd van hem gehouden. Ik weet dat hij ook iets voelt, maar ik denk niet dat dat hetzelfde is als wat ik voel. Bovendien ben ik niet bepaald het soort vrouw met wie een Whitman trouwt. Hij wrijft het me niet onder de neus, maar het is wel duidelijk.’

‘Wat bedoel je, dat je niet dat soort vrouw bent?’

‘Ik ben niet het mondaine type.’

‘Dit wil ik toch even rechtzetten. Je bent zo kalm als wat met supersterren tegen wie de meeste mensen zouden gaan stotteren, je bent een begaafd kunstenares met vrienden over de hele wereld, en jij zou niet mondain genoeg zijn om de Whitmans aan te kunnen?’ Lachend schudde hij zijn hoofd. ‘Lieverd, ik vind dat zij niet mondain genoeg zijn om met jóu om te gaan!’

Tja, als je het zo bekeek... Enigszins verward leunde ze achterover in haar stoel. Wat zou haar nog meer zijn ontgaan in haar leven?

‘Hoor eens, hoe positief de artsen ook zijn over mijn gezondheid, ik denk niet dat dit oude hart van mij het kan verdragen de details te weten van wat er tussen jou en Steve is gebeurd toen je destijds je hielen lichtte, maar ik weet dat er iets is voorgevallen. Als je deze keer weggaat - mocht je dat per se willen - dan moeten Steve en jij het goed doen. Vertel hem wat je voelt.’

Daar was ze tijdens de picknick zo dichtbij gekomen als ze maar durfde. Ze liet haar hoofd tegen de rugleuning rusten en sloot haar ogen. ‘Dat kan ik niet. Niet zonder iets van zijn kant. Ik leg mijn gevoelens niet weer bloot.’

‘En die jongen is niet het type om zijn gevoelens te tonen, althans niet de gevoelens die ertoe doen. Jullie maken het jezelf wel lastig, hoor.’

‘Vertel mij wat.’

‘Dus je houdt van hem, maar je loopt weg?’

Toen ze knikte, viel er een traan op haar handen.

‘Ik heb je dit al gezegd toen je net terug was en ik ga het nu nog een keer zeggen. Het leven is kort, Hallie-meisje. Laat je trots je geluk niet in de weg staan. Voor je vertrekt, moet je afmaken waarmee je bent begonnen: de dingen hier in beroering brengen. Daar ben jij de geknipte vrouw voor.’

Ze stond op. ‘Bedankt voor je vertrouwen, Dad.’

En nu maar hopen dat ze dat verdiende.


 

Hoofdstuk 13

 

 

 

 Oude huizen konden kraken, maar giechelen... dat nooit.

Steve stond voor de gesloten slaapkamerdeur, waarvan hij wist dat hij die open had gelaten, te bedenken wat hij moest doen. Of de zes kilometer lange hoofd-leegmakende strandloop die hij had afgelegd had zijn werk niet gedaan óf iemand die hij al heel lang kende, was die middag flink doorgezakt. En die iemand had geen toestemming om in zijn bed te liggen.

Hij schoot weer in het bezwete T-shirt dat hij net had uitgetrokken om een douche te nemen. In het besef dat hij een doodenge doos van Pandora ging openen, deed hij de deur open.

Bijna sloeg hij die weer ogenblikkelijk dicht. Het liefst ging hij nog een keer zes kilometer rennen, maar dan zonder terug te keren.

Susan lag op het dekbed gedrapeerd in een outfit die maar beter genegeerd kon worden. Alleen was het vreselijk moeilijk een eerbetoon aan slechte smaak te negeren, dat bestond uit paarse tule en zwarte franjes. Vermoedelijk was het zo’n teddy-ding, al klonk dat veel te lief.

Hij deed zijn best zijn blik af te wenden en vroeg: ‘Vroeg opgehouden met het vrijgezellenfeestje?’

‘Ik hoopte dat het nu zou beginnen.’

Om haar maar niet te hoeven zien, richtte hij zijn aandacht op het kleedje op de commode. ‘Martini zeker, hè?’ vroeg hij, verwijzend naar haar favoriete drankje.

‘Hoe weet je dat?’

Iedere lettergreep werd zorgvuldig uitgesproken, een teken dat ze erg haar best deed om niet te klinken als iemand die doorgezakt was. Hij ving een glimp op van een lang been en van een voet die naar het plafond wees. Glanzende

rode nagels wiegelden heen en weer alsof ze hallo wilden zeggen.

‘Net als vroeger, wanneer martini en jij elkaar waren tegengekomen,’ antwoordde hij. ‘Als jij je nu eens aankleedde en naar huis ging?’

‘Geen auto. Kira is mijn chauffeur, en ik heb haar vrijgegeven vanavond.’

Wel nou nog mooier! Eerst Hallie aanvallen en dan dit? Als hij Kira te pakken kreeg...

‘Geen probleem. Ik rij wel.’

‘Doe nu niet zo vervelend, Steve. We kunnen het toch nog één keertje doen? En dan breng je me morgen naar huis.’

Hij was best diplomatiek geweest, maar nu had hij het gehad. Hij rukte het dekbed uit het voeteneind en legde dat over Susan heen. Nu het veilig was om te kijken, gaf hij haar met een blik te kennen hoe kwaad hij was. ‘Sta op en kleed je aan. Wat een lef - en wat stom - om te denken dat je mij kunt gebruiken om onder dat huwelijk uit te komen. Als je niet met die man wilt trouwen, prima, maar laat mij erbuiten.’

Alles aan Susan verschrompelde: haar gezicht, haar franjes en haar houding. Voorzover hij zich herinnerde, was ze altijd het type geweest van delicate, parelmoeren traantjes en welgemanierde snikjes. Kennelijk niet meer; dit waren gierende uithalen, hartstochtelijk gejank en een wijdopen mond.

‘In ’s hemelsnaam,’ verzuchtte hij. Hij pakte een doos tissues en schoof die naar haar toe.

Na hem te hebben aangenomen, huilde ze nog een poosje door.

Als ze niet onuitgenodigd was geweest, een paar martini’s te veel op had gehad en in zijn bed had gelegen alsof ze daar voor altijd zou blijven, had hij misschien nog wat medelijden voor haar kunnen opbrengen, maar zoals de situatie nu lag, kon hij alleen maar kwaad zijn. En een tikje droevig.

‘Dit is het st-st-stomste wat ik ooit heb gedaan!’ riep ze jammerend.

Daar kon hij niets tegenin brengen.

‘Ik ben zo ba-bang.’

‘Niemand dwingt je om te trouwen. Als je er niet klaar voor bent, dan bel je Juan en -’

‘Hij heet Juliooo!’

‘Goed dan, Julio.’ Hij probeerde te ontdekken waar haar kleren lagen, maar zag ze nergens ‘Waar heb je je kleren gelaten?’

Ze zong een toontje lager nu. Het jammeren ging over in gesnuf. ‘Be-beneden bij de a-achterdeur.’

‘Geweldig. Blijf hier. Lukt dat, denk je?’

‘Natuurlijk.’

‘Ben zo terug.’

Hij was nog maar net de slaapkamer uit, toen een andere vrouwenstem hem van beneden riep.

‘Steve, ben je boven?’

Even stond hij doodstil, in dubio of hij moest laten weten dat hij er was. Ach, het was hoe dan ook met hem gedaan, of hij nu antwoordde of niet.

‘Steve?’

‘Ik kom zo, Hallie!’ Hij schoot de slaapkamer weer in. ‘Blijf hier en dat meen ik,’ siste hij tegen Susan.

Toen hij weer bij de trap kwam, stond Hallie onderaan. In haar ene hand had ze een witte broek, in haar andere een rood-witte bloes.

‘Ik neem aan dat dit niet van jou is,’ zei ze.

‘Het is niet wat je denkt.’

‘Nou, ik denk dat dit voor ongeveer tweehonderd dollar aan veel te dure merkkleding is.’ Ze bekeek de broek. ‘Te klein voor jou en te groot voor Kira, dus...’

‘Steve, kom je terug?’

In haar ogen verscheen een dodelijke blik. ‘Susan.’

‘Kun je die kleren naar me toe gooien?’ Hij durfde niet het risico te nemen dichterbij te komen.

Met indrukwekkende kracht smeet ze hem de kledingstukken toe.

‘Bedankt. Als ik dit naar Susan breng, beloof je me dan ondertussen niet weg te lopen?’

‘Ik ga nergens heen.’

Op een of andere manier klonk dat lang niet zo veelbelovend als zou moeten.

‘Wacht je dan in de woonkamer?’

‘Met alle plezier,’ antwoordde ze niet erg plezierig, voor ze met grote passen wegliep.

Het was duidelijk met hem gedaan.

 

 Hallie liep de woonkamer door tot aan de schoorsteenmantel, waar ze de foto van Kira ondersteboven legde. Ze was al gespannen genoeg. Automatisch haalde ze de stenen van Althéa uit de zak van haar korte broek. Iedere haven -zelfs een mystieke - was veilig in een storm.

‘Het spijt me ontzettend,’ zei Steve toen hij de kamer binnen kwam. Met zijn duim wees hij richting trap. ‘Er is daar niets gebeurd.’

‘Net zoals laatst op straat zeker, hè?’ Het was haar pijn die haar dat deed zeggen. Ze geloofde Steve.

‘Kijk me aan, Hallie.’

Een steen omklemmend, deed ze wat hij vroeg. Zijn ogen waren donkerder dat ze die ooit had gezien, eerder zwart dan bruin.

Toen hij dichterbij kwam, dwong ze zich geen stap terug te doen, niet wéér weg te lopen, zoals ze al op zo veel cruciale momenten in haar leven had gedaan.

‘Denk je echt dat ik met Susan naar bed zou gaan?’

‘Nee.’ Ze zag de spanning uit hem wegvloeien.

‘Kira had een vrijgezellenfeestje voor haar georganiseerd. En ze heeft te veel gedronken.’

Op dit moment vond ze Kira en Susan echter volstrekt onbelangrijk. Het kon haar niet schelen of ze te veel dronken of dat ze hen ooit nog zou zien. Ze besloot te zeggen wat ze op haar hart had. ‘Ik heb vandaag een interessante baan aangeboden gekregen.’

Het duurde even voordat hij reageerde; kennelijk had hij moeite met de plotselinge verandering van onderwerp. ‘Een baan? Wat dan?’

‘Anna Bethune heeft me gevraagd voor haar in Londen te komen werken. Net zoiets als wat ik voor haar in Carmel deed.’

Hij liep naar de bank en liet zich erop neerploffen. ‘Londen.’

Ze knikte. Aangezien haar toekomst op het spel stond, wilde ze ieder woord uiterst zorgvuldig wegen. ‘Wat het vooral zo aantrekkelijk maakt, is dat Catherine Lassiter -weet je nog, die docente met de kat? - vorig jaar naar Londen is verhuisd. Ze geeft daar les. Het is voor mij een ongelooflijke kans om bij haar door te studeren.’

‘Dat is fantastisch.’

‘Vind je?’

‘Ja, uiteraard.’

Het bemoedigde haar dat zijn enthousiasme wat hol klonk. ‘Wat zijn jouw gevoelens voor mij, Steve? Ik bedoel, wat hebben de laatste paar dagen voor jou betekend?’

‘Steve?’

Susan bleek in de deuropening te staan, met de kleren aan die Hallie bij de achterdeur had gevonden. Ze had duidelijk een enorme huilbui achter de rug. ‘Heb je een aspirientje voor me?’ Welopgevoed tot het einde, glimlachte ze naar Hallie. ‘Het spijt me dat ik stoor.’

‘Vind je het erg om even buiten te wachten, Susan?’ Hij stond op om de openslaande deuren naar de veranda open te doen, haar geen keus latend.

Langzaam liep ze naar buiten.

‘Sorry,’ zei hij, toen ze weg was. Hij ging op de rand van de bank zitten, met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn handen in elkaar geslagen voor zich.

Hallie keek even naar buiten, waar ze Susan kon zien. Waren er maar gordijnen.

‘Die vrouw zou geen martini’s moeten drinken,’ merkte hij op. ‘Maar vertel verder.’

De controle over de situatie dreigde haar te ontglippen, zo ze die ooit had gehad. Ze probeerde dat terug te draaien. ‘Ik moet weten wat je voor me voelt, Steve.’

Hij zat naar buiten te staren.

Ze volgde zijn blik en zag dat Susan had besloten siësta te houden.

‘Steve?’

‘Wat? O, wat ik voor je voel.’ Hij wreef over zijn voorhoofd en klemde toen zijn handen weer in elkaar. ‘Hoelang zou je in Londen blijven?’

‘Geen idee. Een jaar. Voor altijd. Kun je mijn vraag beantwoorden?’

Kijkend naar zijn handen, antwoordde hij zacht: ‘Je bent een van de opmerkelijkste vrouwen die ik ooit in mijn leven zal ontmoeten. De laatste paar dagen zijn grandioos geweest, Hallie. Ik zal ze nooit vergeten.’

Uit alle machte probeerde ze de geschokte inademing die een vloedgolf van tranen aankondigde, te stoppen. Het was maar een klein geluidje, maar het verraadde zo veel. ‘Ik begrijp het.’ Met haar armen om haar buik om de pijn binnen te houden, keek ze naar de boekenkast. De letters op de ruggen dansten voor haar ogen. ‘Ik zal ze ook nooit vergeten.’ Ze dwong zich tot een glimlach en keek hem weer aan. ‘Je snapt dat ik nu wegga.’

Al bijna was ze bij de deur, toen Steve zei: ‘Hallie, wacht. Ik kan je misschien komen opzoeken met kerst.’

Ze gaf hem het enige antwoord dat haar trots haar toestond. ‘Doe maar niet.’

 

 Hallie was weg. Ze had hem gewoon verlaten. En hij moest er zelf maar achter zien te komen wat hij verdorie met zijn leven moest.

Tijdens zijn strandloop - voor ze zijn wereld had opgeblazen - was hij tot een aantal conclusies gekomen. Ten eerste wist hij nu dat Hallie doortastend en onafhankelijk was en totaal geen snob. En dat hield in dat ze volstrekt ongeschikt was om de vrouw van een Whitman te worden. Vanzelfsprekend zou de vrouw met de afgrijselijke lingerie, die nu lag te slapen op zijn veranda, de ideale echtgenote zijn geweest.

En dat had tot de volgende conclusie geleid: hijzelf was volstrekt ongeschikt om een Whitman te zijn. Hij was voorbij het schuldgevoel dat hij het niet kon opbrengen het verwende leventje van zijn familieleden te leiden. Hij was ook voorbij het schuldgevoel dat hij geld op de bank had. Die paar dagen met Hallie hadden hem doen inzien hoe direct zij het leven benaderde, wat hem had veranderd. Nu kon hij zich heel goed voorstellen wat een avontuur een leven met haar zou zijn.

Hallie was alles waarnaar hij ooit had verlangd. Hij hield van haar. Hij wist niet wanneer die liefde was begonnen. Het was zo geleidelijk gegaan, alsof het altijd al een onderdeel van zijn leven was geweest.

Een leven zonder haar zou kleurloos zijn, maar hij wist donders goed dat Sandy Bend niet kon concurreren met Londen.

En dat Hallie die keuze zelf moest maken. Ze moest haar kansen in het leven met beide handen kunnen aangrijpen en haar talenten ontwikkelen. Sandy Bend was zijn paradijs, maar het zou haar verstikken.

Hij was er de man niet naar razend te worden of diepbedroefd of om ergens spijt van te hebben. Tenminste, hij had nooit gedacht zo in elkaar te steken. Ook nu zou hij zich niet laten gaan. Al werd zijn leven vanaf dit moment nog zo ellendig, hij bleef nobel.

Steve Whitman was op en top een nobel mens. Maar wel heel erg eenzaam.


 

Hoofdstuk 14

 

 

 

 Nicht Althéa stond bij de voordeur met haar tassen aan haar voeten. ‘Mijn taak zit erop.’

‘Die zat er al op sinds de dag waarop je me tofoelasagne voorschotelde,’ zei Hallies vader. Hij pakte een van haar grote tassen en zwaaide die over zijn schouder. ‘Lukt het Thor om in zijn eentje naar beneden te komen?’

‘Ik hoop het maar,’ antwoordde ze glimlachend, ‘want niemand van ons is sterk genoeg om hem te helpen.’

‘Ik neem de andere tas wel,’ zei Hallie.

Zou ze net zo verdoofd klinken als ze zich voelde? Die nacht had ze alleen geslapen in haar oude roze kamer. En ze had zich nog nooit zo eenzaam gevoeld.

Althéa pakte haar hand en hield die tussen haar handen. ‘Alles gebeurt met een reden, Hallie. Als Steve er niet klaar voor is om zijn leven om te gooien, dan betekent dat gewoon...’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Er is hier nog iets. Je aura -’

‘Die redt het vast prima zonder jou, liefje!’ galmde een stem van boven aan de trap.

‘Hé, neef Thor, wat fijn om je uit bed te zien!’ riep Hallie.

‘Niet half zo fijn als om eruit te zijn. Ik heb het hele dorp blut gespeeld met pokeren en ik heb meer van Althéa’s fruit en groente gegeten dan ik kan verdragen. Het is tijd om te gaan.’ Hij trok een pijnlijk gezicht toen een voet, gehuld in een gymp van maat 48, de bovenste trede raakte. Met een enorme hand greep hij de leuning stevig vast.

Gedrieën hielden ze hun adem in en deden een stapje achteruit.

Hij grinnikte. ‘Ik heb al in geen jaren meer iemand verpletterd.’

Stap voor stap wist hij omlaag te komen. Toen hij het had gehaald, trok Althéa speels aan zijn lange blonde paardenstaart. ‘Je hebt dat ruggengedoe nogal uitgemolken, hè?’

‘Welnee, ik heb jou gewoon de tijd gegeven om Hallie en Bud met een goed gevoel te kunnen verlaten.’

Opnieuw pakte Althéa Halbes hand. Met gesloten ogen gaf ze haar oordeel. ‘Sterker, veel sterker.’

‘Grappig, want ik voel me helemaal niet zo sterk.’

Althéa deed haar ogen weer open en zei: ‘Je vader zei dat je erop stond om in de praalwagen te rijden in de optocht. Dat is behoorlijk sterk.’

Daar moest ze even over nadenken. ‘Weet je, je hebt gelijk. Eerlijk gezegd had ik nooit gedacht dat ik je nog zou bedanken voor het feit dat je me hierheen hebt gelokt. Ik denk dat het toch wel zin heeft gehad.’

Nicht Althéa drukte haar hand en liet die toen los. ‘Nu kun je tenminste de toekomst in kijken zonder je gebonden te voelen aan het verleden.’

‘Heb ik dat niet horen zeggen in een van die kungfuse-ries?’ vroeg Halbes vader zich hardop af.

Althéa liet zich echter niet van haar stuk brengen. ‘En jij, Bud, ben je klaar voor je avontuur?’

‘Wanneer ik mijn plicht als Grand Marshal in de optocht heb gedaan, rij ik gewoon door, de zonsondergang tegemoet.’

‘Klinkt goed,’ zei Hallie met een glimlach. ‘Misschien kunnen we in Brewer-konvooi reizen.’

‘Als je besloten hebt om te gaan, kunnen we dat best samen doen. Kom op, laten we nu eerst deze twee op weg helpen.’

Hallie nam afscheid van Thor en Thea, die naar de optocht zouden kijken en dan op weg zouden gaan naar Wisconsin.

Zodra ze in hun minibus zaten en op weg waren naar het dorp, sprong Hallie in haar vaders Corvette en bereidde zich voor op haar eigen plechtige uittocht.

 

 Cal had de praalwagen al naar het parkeerterrein van de school gesleept, dat als verzamelterrein dienstdeed. Nu stond hij aan de voeten van Hallie en Mitch, die hun benen over de rand van de praalwagen lieten bungelen. Hij mopperde over het feit dat het nergens op sloeg dat ze de praalwagen moesten trekken met een tractor die met roest en elastiekjes aan elkaar hing.

Hun vader was druk in de weer om ervoor te zorgen dat het bord met ‘Grand Marshal’ erop de lak van zijn geliefde auto niet zou beschadigen.

‘Dus je gaat echt vanavond weg?’ vroeg Mitch aan Hallie, het gemopper van hun broer en het valse warmdraaien van de schoolband negerend.

Een lok achter haar oor duwend, knikte ze. ‘Vanmorgen vroeg heb ik Emily Matthews gebeld. Ik breng de nacht door in Grand Rapids. We hebben elkaar als sinds school niet meer gezien.’

‘Ik vind het niet leuk dat je weggaat, maar ja, ik begrijp wel waarom.’

‘Het is beter zo.’ Het was ook het enige alternatief dat haar pijnlijke hart kon verdragen.

‘Misschien als je-’

‘Sorry, mensen!’ schalde de stem van de burgemeester door de luidsprekers. ‘Er is hier iemand die jullie aandacht wil.’

De band hield op met toeteren en blazen, de Veterans of Foreign Wars sprongen in de houding, en zelfs de dieren op de praalwagen die de Ark van Noach moest voorstellen, leken zich stil te houden.

Hallie draaide zich om en beschermde met haar hand haar ogen tegen de zon.

Vooraan op het parkeerterrein gaf de burgemeester zijn microfoon aan Kira Whitman, die hem aannam alsof het een ratelslang was. Behoedzaam legde ze haar andere hand eroverheen en fluisterde boos iets tegen haar broer.

Zelfs op die afstand kon Hallie de onvermurwbare stand van Steves kaak zien. De tranen sprongen haar in de ogen. De hemel sta me bij als ik ook nog met hem moet praten, dacht ze.

Kira haalde haar hand van de microfoon. ‘Eh... Ik wilde alleen maar even zeggen dat het probleempje met de aardappelsalade mijn fout was.’ Ze bedekte de microfoon opnieuw, maar niet goed genoeg. ‘Is het goed zo, of moet ik mezelf nog meer voor schut zetten?’ vroeg ze jammerend aan haar broer.

‘Mogen we meestemmen?’ riep iemand van de Aspergewagen.

Gelach golfde door de menigte.

‘Hallie Brewer heeft de zelfgemaakte aardappelsalade bereid,’ wist Kira met opeengeklemde kiezen uit te brengen. Ze toverde een perfecte glimlach te voorschijn en voegde eraan toe: ‘Ik ben alleen een beetje met de eer gaan strijken, meer niet. Ik bedoel, ze liet me daar in die tent staan met die drilsergeant van een vrouw en -’

De borst van de burgemeester zette uit als die van een vechthaan, en hij maakte een schrapend protestgeluid.

Gauw legde Steve zijn hand op de microfoon en greep met zijn andere hand zijn zus bij haar elleboog. Pas nadat hij flink op haar in had gepraat, beëindigde Kira haar verhaal met het meest onwillige ‘sorry’ dat Hallie ooit had gehoord. Daarna rukte ze zich los uit Steves greep.

Nog nooit had Hallie een excuus van Kira gekregen. Allicht zou een niet afgedwongen excuus nog mooier zijn geweest, maar ze wist wel beter dan wonderen te verwachten.

‘Is dat alles?’ hoorde ze Mitch vol ongeloof zeggen. Met half toegeknepen ogen sprong hij van de wagen. ‘Deze keer toch niet, prinses. Je hebt het al veel te lang veel te gemakkelijk gehad.’

‘Waar ga je naartoe?’ wilde Cal weten.

‘Ik heb nog iets te regelen,’ antwoordde Mitch, voordat hij Kira’s kant op liep.

De burgemeester pakte de microfoon weer. Met zijn andere hand hield hij zijn haar, dat over zijn kalende hoofd was gekamd, in de bries in bedwang. ‘Hallie Brewer, ik weet dat je hier ergens bent.’

‘Sta op,’ zei Cal op dringende toon.

‘Moet dar echt?’ vroeg ze chagrijnig. Toch ging ze staan. Ze veegde het zand van haar benen en zwaaide in de richting van de burgemeester.

‘Namens alle aardappelsalade-eters van Sandy Bend bied ik je hierbij mijn verontschuldigingen aan, Hallie,’ zei hij op zeer officiële toon. ‘De naam Brewer is gezuiverd.’

Knalrood riep ze haar dankbetuiging.

‘Dat kan wel zijn, maar we zijn de kerstbomen niet vergeten, hoor!’ riep iemand in het publiek.

‘Of de picknicktent!’ voegde Mrs. Hawkins eraan toe, gezeten op de troon van de Summer Fun Princess.

Die arme, onttroonde Skye stond ernaast.

De menigte liep nu warm, en Hallie kreeg er schoon genoeg van. Van haar handen maakte ze een toeter. ‘Zo is het wel weer mooi geweest, mensen!’ riep ze. ‘Misschien was het de eerste tien keer dat jullie me aan die dingen herinnerden, nog wel leuk, maar het jachtseizoen op Hallie Brewer is voorgoed voorbij, begrepen?’

‘Geef ze hun vet, liefje!’ schreeuwde Mrs. Hawkins, wie het kennelijk niet uitmaakte wie ze aanvuurde, als ze maar mee kon brullen.

Vanaf zijn plek naast de burgemeester begon Steve langzaam te klappen.

Hallie hield het hoofd hoog. Ze weigerde te huilen.

Praalwagen na praalwagen, orkestlid na orkestlid: allemaal deden ze mee, tot iedereen stond te fluiten en te juichen.

Hallie glimlachte opgelucht. Ze kende de Sandy Benders goed genoeg om te weten dat ze heus weer flink gepest zou worden als ze de volgende keer kwam, maar ze had in elk geval een keer gezegd waar het op stond.

‘Klaar om te vertrekken?’ vroeg ze aan Cal.

Gepikeerd keek hij naar de antieke rode tractor. ‘Zo klaar als maar kan met dit ding.’

Dana kwam aanrennen - als je het rennen kon noemen op haar witte, femme fatale naaldhakken in vijftiger jaren stijl. Ze hield een cadeautje in haar hand. ‘Hallie!’

‘Nu hen ik zéker klaar om te gaan.’ Schielijk trok Cal zich terug achter de tractor.

‘Ik heb een afscheidscadeautje voor je gekocht,’ zei Dana zodra ze de praalwagen had bereikt.

Hallie stak haar hand uit. ‘Kom naar boven. Dan kun je me gezelschap houden tijdens de optocht.’

‘Weet je het zeker? Ik ben niet gekleed op het strand, hoor.’ Ze gebaarde naar het korte nauwsluitende kanten jurkje dat eruitzag als de droombruidsjapon van een lingerie-fetisjist.

‘Heel zeker.’

Dana keek om zich heen alsof ze verwachtte dat de politie haar ieder moment in de boeien kon slaan.

Cal deed echter zijn best haar te negeren, en Mitch leek van de aardbodem verdwenen te zijn.

‘Nou, als jij denkt dat het kan...’ Dana legde het cadeautje in het zand.

Hallie hielp haar omhoog, haar best doend niet nog meer van Dana bloot te geven.

In de praalwagen schopte Dana haar schoenen uit en gaf het cadeautje aan Hallie. ‘Het is maar een kleinigheidje.’

Het bleek een zomerse versie van een sneeuwbol. Zilveren glitters dreven in het water, twee figuurtjes in zwempak speelden met een helder gekleurde strandbal, en op de voet van de bol stond in zwarte letters ‘Sandy Bend’. Hallie schudde hem en keek naar de wervelende glitters.

‘Die zou je kunnen meenemen naar Londen.’ Dana schraapte haar keel alsof ze werd gehinderd door tranen, net als Hallie. ‘Gewoon iets wat je aan thuis herinnert.’

‘Dank je,’ fluisterde ze. Iets vrolijker voegde ze eraan toe: ‘Straks ga ik dit dorp nog missen.’

Eén ding was zeker: Steve zou ze nog het meest van alles missen.

Met de microfoon in de hand en een fluitje in zijn mond, koos de burgemeester dat moment om zo schril te fluiten, dat kilometers in de omtrek honden aan het janken sloegen. ‘Eén uur,’ bulderde hij. ‘De optocht kan beginnen!’

Cal startte de tractor, die van ongenoegen sputterde en gromde.

Haar ondanks zocht Hallie in de menigte naar Steve. Een laatste glimp was alles wat ze wilde, maar zelfs dat was haar niet gegund.

Troostend legde Dana een hand op haar schouder. ‘Hallie, hij is al weg. Ik zag hem net vertrekken.’

Even overwoog Hallie net te doen alsof ze niet wist over wie Dana het had, maar ze wist dat ze als het om Steve ging altijd doorzichtig was geweest.

‘Jullie kunnen beter gaan zitten!’ riep Cal vanaf de tractor. ‘We gaan rijden.’

Hallie legde het cadeautje veilig onder een strandstoel en pakte, net als Dana, een emmer vol snoepjes en kralen. Samen gingen ze op de achterkant van de wagen zitten.

Net toen ze van het parkeerterrein af reden, sprong Mitch aan boord.

‘Waar zat je?’ vroeg Hallie.

‘Ik moest even een fantasietje uitleven,’ antwoordde hij met een uiterst zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht.

‘Wat dan?’

‘Niet zo goed als de fantasietjes die ik over Anna Bethune heb...’ Hij nam plaats naast Dana. ‘...maar toch heel bevredigend.’

‘Maar wat dan?’

Hij schoof naar achteren en haalde een tas te voorschijn die hij onder de andere strandstoel bleek te hebben gestopt. Hij gooide haar een waterpistooltje toe en gaf Dana er ook een. Zelf had hij een jumbowaterpistool waarmee hij het hele dorp zou kunnen natspuiten.

In antwoord op Dana’s vragende blik zei hij: ‘Om de menigte in bedwang te houden.’

Dana schoot in de lach.

‘Mitch?’ hield Hallie vol.

Terwijl hij zich in een van de ligstoelen nestelde, antwoordde hij: ‘Laten we het er maar op houden dat wie zich als een stout meisje gedraagt, ook als zodanig wordt gestraft.’

‘Mitch, wat heb je gedaan?’

Hij glimlachte. ‘Dat is een zaak tussen mij en prinses Kira.’

Ze durfde er een eed op te doen dat ze hem eraan toe hoorde voegen: ‘En het achterste van hare koninklijke hoogheid.’ Ongetwijfeld had ze het verkeerd verstaan, maar ze hoopte eigenlijk van niet.

De praalwagen draaide de hoek van Main Street om.

Voor hen speelde de band het Cougars’ strijdlied. Achter hen gooide de Ladies’ Tea and Blowtorch Society theezakjes naar de mensen. Een stuk veiliger dan whiskyflessen, meende Hallie.

Dana en Hallie gooiden handenvol snoepjes naar de schreeuwende kinderen op de stoep. Die doken eropaf als bedelaars uit een boek van Dickens.

‘Toen ik Steve bij de microfoon zag, dacht ik echt even dat ik een sprookjesachtig einde ging meemaken,’ verzuchtte Dana.

‘Dan had je mee moeten liften op de praalwagen van de Summer Fun Princess,’ zei Hallie, een paar gifgroene kralenkettinkjes uitstrooiend. ‘Daar had je vast meer kans gehad.’

Ze waren ongeveer halverwege de route, toen iedereen opeens langzamer ging rijden en daarna helemaal stilstond.

‘Waarom kunnen we niet verder?’ vroeg Hallie. Ze had nog maar weinig snoepjes over en wilde niet onder de voet gelopen worden door een bende dol geworden suikerverslaafden. Ze stond op en keek naar het begin van de optocht.

Dana stond al met opengesperde ogen die kant op te kijken.

Hallie probeerde uit te vogelen wie of wat in de menigte de aandacht trok van haar vriendin, maar de zon en het gemis van een zonnebril maakten haar dat onmogelijk.

‘Ik ben het niet helemaal met je eens over die andere wagen,’ zei Dana met een brede grijns. ‘Het begint er hier ook ineens sprookjesachtig uit te zien.’

‘Je hebt gewoon te veel uitlaatgassen van de tractor binnengekregen. Even diep ademhalen en -’ De adem stokte haar in de keel.

Steve was op de tractor geklommen en schreeuwde dringend iets tegen Cal.

Althéa en Thor bleken vlakbij te staan, en ze zag haar vader haar kant op komen. Haar oude neiging om te vluchten stak weer op, maar ze wist niet waarheen.

‘Zie je toekomst onder ogen!’ riep Althéa.

‘Dat sprookjesachtige einde komt steeds dichterbij,’ zei Dana met duidelijk leedvermaak.

Omdat Hallie vreesde dat het eerder hartverscheurend zou zijn, zocht ze naarstig iets om zich mee te verdedigen. Ze pakte haar waterpistool en hield het heel stevig vast, toen Steve de wagen op klauterde.

Hij deed een stap in haar richting.

Mitch sprong op en versperde hem de doorgang.

‘Ik weet wat ik doe,’ zei Steve tegen hem.

‘Hallie?’ vroeg Mitch zonder zich te verroeren.

‘Het is al goed!’ riep Hallie naar haar broer, over het ragtimenummer heen waaraan de band net was begonnen.

Zodra Steve voor haar stond, richtte ze het pistool op zijn borst. ‘Wat moet je?’

Hij keek naar de menigte om hen heen. ‘Privacy,’ antwoordde hij geïrriteerd.

Piepend hield de band op.

Toen een saxofoonspeler dichterbij kwam, zei Steve streng: ‘Tiffany, ga terug naar de band.’

‘Waarom staan we hier eigenlijk?’ Hallie maakte dreigende gebaren met haar waterpistool.

Moeizaam haalde hij adem. ‘Ik kan het. Ik kan het.’

‘Voor de dag ermee, mijn zoon!’ riep Halbes vader hem bemoedigend toe.

Toen leek Steve iets van zich af te schudden wat hem dwars had gezeten. ‘Hallie, toen je me gisteren vroeg wat ik voor je voelde, was ik niet eerlijk tegenover mezelf noch tegenover jou. We moeten praten.’

‘Ga je gang.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hier? Nu?’

Ze zag niet in waarom niet. Tenslotte hadden bijna alle belangrijke gebeurtenissen van haar leven midden in Sandy Bend plaatsgevonden. Het was een beetje laat om nu terughoudend te zijn. ‘Ik vraag je toch niet om te strippen en de horlepiep te dansen?’ Opeens schoot haar te binnen dat Steve en zij zoiets al hadden gedaan op deze praalwagen. Een giechel ontsnapte haar.

Klaarblijkelijk dacht hij daar ook aan, want de glimlach die hij haar schonk, was heet genoeg om het zand aan hun voeten tot pure kristallen te laten verzengen.

Hij duwde de loop van het waterpistool opzij. ‘Hallie, ik weet dat ik er een gigantische puinhoop van heb gemaakt en dat je alleen maar naar me luistert omdat je geen keus hebt, maar hier komt het: ik hou van je. En ga me nu niet vertellen dat dit te plotseling is, want eerlijk gezegd voelde ik al iets voor je toen je pas achttien was. Geen liefde, maar wel die idiote nieuwsgierigheid.’

‘Idiote nieuwsgierigheid?’ Ze herhaalde het op hetzelfde moment waarop haar hele familie kreunde. ‘Steve, hoever denk je hiermee te gaan?’

‘Tot het bittere eind,’ antwoordde hij een tikje bars. ‘Ik dacht dat het nobel van me was om je naar Londen te laten vertrekken. Maar eigenlijk ben ik helemaal niet goed in nobel zijn. Als het om jou gaat, ben ik gewoon heel erg egoïstisch.’ Hij liet zich op één knie vallen en pakte haar hand. ‘Hallie, ik hou van je en ik vraag je - nee, ik smeek je in Sandy Bend te blijven.’

Ze probeerde iets te zeggen, maar dat lukte niet.

Dat gaf echter niet, want de hele mensenmenigte zong in koor: ‘Oooh.’

Steve keek bezorgd. ‘Ik weet dat Sandy Bend niet echt jouw idee van het paradijs is, en het enige wat ik heb om te concurreren met kunst en cultuur en filmsterbazen ben ikzelf. Mijn hart. Mijn ziel. Mijn lichaam. Mijn alles.’

Ze wist al wat haar antwoord was. Dat had ze haar hele leven al geweten. ‘Ik -’

‘Wacht, laat me dit even afmaken,’ zei Steve met een gedrevenheid die haar ongelooflijk vertederde. ‘Ik weet best dat het geen eerlijke deal is, maar ik doe er wat zomers in Londen bij, zodat je kunt studeren bij die docente, als ik je daarmee gunstiger kan stemmen. Of wat daar maar voor nodig is.’

Op haar knieën ging ze tegenover hem zitten. ‘Dit is het enige wat nodig is.’

Als er al ooit in de geschiedenis van Sandy Bend een overtuigender en romantischer kus was geweest, waar honderden mensen van meegenoten, dan wist geen enkele Sandy Bender die aanwezig was op deze zonnige, perfecte dag zich die te herinneren.

Hallie Brewer was thuis. Voorgoed.
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